p— T T, LX] VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS
Screw the gate 90 Pressing the Releasing and the gate will
D 2 degree gate inward to be closed automatically
open the gate then screw to lock secure
1 2 T T
PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING ANY EQUIPMENT Ea q g User Name/Owner of Product Manufacturer ®
[ 2 These anchorage slings are classed as Personal Protective Equipment by the European .‘_ ) L
= N PPE Regulation (EU) 2016/425 and the PPE Regulation (EU) 2016/425 as brought into : 1 2 3 MODEL Address
‘; \ UK Law and amended and have been shown to comply with these regulations and
\‘ m&?ﬁlﬁ:gz Personal Fall Protective Equipment - Anchor device Serial No.: (Batch No.) Unique ID: (your marking)
Maximum user weight, 100kg (220 Ibs) including tools. Read the instructions INSTRUCTIONS FOR PRE USE CHECK
before using Users of Portwest checking the webbing and/or rope for harness and/or Date of Manufacture Comments:
lanyards must carry out a pre use inspection before each and every use:
3 4 B 4 USER’S OF THESE PORTWEST HARNESSES MUST: . . . . . First Use Date Pur(hasing date
« The user is responsible to make sure they read, understand and follow all instructions « Checking the webbing and/or rope for : Cuts, tears and nicks, Abrasion, Fraying,

Thinning, Heat damage, Mould and palnt Ewdence of chemical & U.V light attack,
hardening of the webbing and/

in the care and use of this equipment.
5 ~ « Betrained in its use an the pre-use inspection. which will be seen as discol gor
: . g — . Use of this product is reserved for competent personnel, who have gone through orrope

=

ANCHORAGE RANGE

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G |TM |TR |R

the correct training or who are operating under the supervision and instruction of a + Checking the stitch patterns for: | broken or abraded stitches | loosened stitching,

competent and experienced person. Pulled and loops of stitching, Long tails of thread

Not use it if they have any medical conditions which could affect their safety in both « Check the metal fittings for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement,

5 normal and emergency use; excessive wear Checking the connectors for: Rust and pitting, cracks, distortion /

=y Before and during use, consideration should be given as to how any rescue could be disfigurement, excessive wear Checking it is functioning freely and correctly, correct
safely and efficiently carried out. alignment of the gate Checking any screwed triangular link interconnection within

Ensure that the Item is not used outside its limitations, or for any purpose other than a lanyard for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear,

USER MANUAL .

Condition of the webbing or wire (cuts, wear, burns, marks, chemical contamination, kinks,
bird-caging)

Condition of the load-bearing stitching (cut, worn, torn or pulled threads)

that which itis intended and that the user has been trained to do; secure and tight connection Condition of metal, ferrule, wire ( deformation, marks, cracks, wear, corrosion) N
« Afull body Harness is the only acceptable body holding device that can be used in « Checking any plastic primary or secondary components for: Correct placement, cracks, l
afall arrest system. distortion / disfigurement, excessive wear. No repairs, modification or alteration can VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G ™ TR |R

be carried out on the Harness. Destroy prevent further use. ==
IMPORTANT: IMMEDIATELY STOP USING THE EQUIPMENT IF ANY OF THE ABOVE FOUND Condition of the body of the connector (cracks, marks, wear, deformation, corrosion)

Always verify the compatibility of the product with the other components of
the equipment. An incompatible connection between the attachment point and

cn 0321

D 4 connectors can cause accidental disconnection, breakage, or affect the safety
| | Anchorage 1 FALL ARREST SYSTEM function of another piece of equipment. DETAILED RECORDED INSPECTIONS . : :
= - Ensure that no dangers arise through the use of combinations of tems of equif . d recorded inspections should : Be carried out by a trained competant Condition of the hook or nose of the connector (cracks, marks, wear, deformation, corrosion) FPO5S EN795
FALL FACTOR 0 Retractable fall arrester " Anchorage Sing (1) in which the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe person to ensure the safety and integity of this equipment;Recorded in the record )
RIS R Energy absorber lanyard ™~ giving 0.5mt function of another table contained within these User Instructions Condition of the gate connector, rivet, locking sleeve (marks, deformation, cracks, wear, corrosion) \
Full body b Waist bel I « Ensure that the Item is in a serviceable condition and operates correctly before it - Be carried out on a regular basis. The frequency of the detailed recorded
ultbody iarness Rast be = is used; withdraw it from service immediately should any doubt arise about its inspection should be deemed through Risk Assessment taking into account C G ™ TR | R
{Thigh Belt Lenght of Lanyard % condition for safe use or if it has been involved in a fall; legislation, equipment type, frequency of use, and environmental conditions, which OPERATIONAL CHECK
FALL FACTOR 1 BEFORE FALL giving 2M = « Equipment which is damaged or in need of scheduled maintenance must be may accelerate the rate of deterioration and physical damage . - . -
T Gl T = tagged asDo Not Use” and removed from service. Defects, damage, excessive wear, - The legality of the product labelling must be checked. Check that correct functioning of the gate of the connector (clean and lubricate before) \ = EU type examination of notified body
AFTER FALL 1.5M Lenght of Lanyard = malfunction, and aging are generally not repairable. IMPORTANT: BE CARRIED QUT AT LEAST EVERY 12 MONTHS REGARDLESS OF USAGE. o,
Lifeline = « Withdraw the item from being used immediately should you have any doubt about MAINTENANCE AND STORAGE CARE ) ) Correct alignment of the gate and the hook ¥ that is involved with the design stage and
o its condition for safe use or if it has been involved in a fall. « Ensure that this equipment is stored in a clean, dry and well ventilated environment e d _ Loh ; db
FALL FACTOR 2 . = - Be aware of hazards that may affect the performance or cause failure of the and making sure it is not under tension or load. . . . . \ . praduction control phase are performe y:
CONNECTING POINT 1.75M Height of worker | = Item, such as extreme temperatures (below -15°C and above +50°C) aggressive « Do not come into contact with direct sunlight and avoid exposing the product Effectiveness of the return spring and articulation of the gate of the connector ’*\ &
environmental conditions, including, sand & grit, Cement, hot surfaces, naked to harmful chemicals (Liquid or Fumes). Organic substances and salt water are - - .
CLEARANCE M Safety Factor \J,/ E flames, welding splatter, sparks, electrical conductivity, contact with sharp edges particularly corrosive to metal parts. Operatlon of the Iocklng system P, SATRA Te:hnu[ngg Europe Ltd,

« Ifthe equipment becomes wet, either from being in use or due to cleaning, it shall be
allowed to dry naturally, and shall be kept away from extreme temperatures (below
-15Cand above +500).

« The equipment would be securely packed within its own box to prevent any item
damage during transportation.

CLEAN THE PRODUCT USING THE FOLLOWING PROCEDURE:

Using only warm water / Using only mild detergent / Using only a sponge or soft nylon

brush Using fresh clean water to rinse the detergent off the lanyard / Hang up to drip

unless tested by the manufacturer, surfaces, chemicals and UV degradation.
Immediately stop using the product if it is exposed to any of the above until it
has been inspected by a competent person.

In the course of use, take all necessary steps to protect the system or component
from hazards related to the operation (burns, cuts, sharp edges, abrasion, chemical
attack, tangling, or twisting of the cable, webbing or rope, electrical conductivity,
weather conditions, pendulum effect due to fall, etc).

Should you resell this equipment, it is essential that all instructions for use,

Bracetown Busuiness Park, Clonee,
Co Meath D15 YN2PR, Ireland
Notified Body : 2777

e

C: COMMENT (SEE BELOW) / G: GOOD / TM: TO MONITOR/ TR: TO REPAIR / R: REJECT

Comments: (continue overleaf if necessary)

1] (3] SATRA Technology Centre Limited,

EXAMPLE ONLY. PLEASE CHECK

e and Periodic E are provided in the language of destination. dry the equipment
PRODUCT LABEL FOR FULL DETAILS PORTWEST. [{JPMLENGTH OF SLING 2M « Choose an anchorage point located above the position of the user, (See diagram Allowing the equipment to thoroughly dry out before next use / Ensure that the Wyndham Way, Telford Way,
below for reference) avoiding any point whose strength may be subject to doubt. following cleaning methods are NOT used: / Water over 40° C/ Bleach / Any detergent A Kettering, Northampton, NN1B8 8sD

not suitable for bare skin /scouring agents / Jet wash or other power products/

Radiators or other direct heat sources / Ensure that a thorough visual and tactile

examination of the equipment is made after cleaning, before the item is allowed

to be re-used.

LIMITATIONS OF USE

« Itis not intended for any other use. If unsure about the safe use of any item seek
advice from a suitably trained and competent person or contact the manufacturer
at the above address.

LIFESPAN OF EQUIPMENT

The potential lifetime of this product is as follows: up to 10 years from the date of

manufacture for plastic and textile products. It is indefinite for metallic products.

The actual lifetime is influenced by a variety of factors such as: the intensity, frequency,

and Environment of use, the competence of the user, how well the product is stored

and maintained etc.

Uncertified anchors must be capable of 12kN per person loading.

When the anchor device is used as part of a fall arrest system, the user has to be
equipped with a means of limiting the maximum dynamic forced exerted on the user
during the arrest of a fall to a maximum of 6KN

Ensure that if the anchorage sling i to be used within a fall arrest system then verify
the free space required below them at the workplace before each occasion of use, so
thatin a case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle in
the fall path (See diagram below for reference).

« Always refer to the diagrams for guidance on attachment methods.

Do not use the anchorage point as a means of handling or lifting ( Except in the case
of using tripod or gantry)

Ensure that the date of first use is recorded in this instruction booklet.

This equipment must only be used by a suitable trained personnel and is
recommended for personal issue only.

TO BE COMPLETED BY USER
1A. Purchasing date

2A. First Use Date :

3A. User Name:

Approved Body O0321.

c € 2777 3172238 DO NOT REMOVE THIS LABEL
2012 .
CATINN Serial number: Batch No.:
03 2 ] Manufacturing date:

Purchase date: m First Use Date:
FABRI( 100% POLYESTER

User Name:

MANUFACTURER: PORTWEST, WESTPORT, COUNTY MAYO, IRELANDL’ Ls] [Ti]

EXPLANATION OF MARKINGS

TO BE COMPLETED BY SUPPLIER

1. Manufacturer Logo:

2. Model Code

3. Product Name / Description of product
4. CE UKCA Marking and Notified Body:

VERDICT (TICK)

Manufacturer:
Portwest, F28 FY88 Ireland

This product is fit

This product is unfit to remain
to remain in service
(PASS)

in service (FAIL)

FPO5
CABLE ANCHORAGE SLING PORTWEST. All declarations of conformity for Portwest products are available at

Date of inspection Date of next inspection:

5. Standard numbers UK .

6 Fabric DO NOT REMOVE THIS LABEL g7§5%ZZ7CR 0321 REPAIR ! ) ) www.portwest.com/declarations
. . ) ) ] ] 22 orerve [T CARABINER This equipment must not be modified or repaired, only a competent person authorised Inspected by: (name) On behalf of: (company)

7. Manufacturer information: Serial number: MANUFACTURER: PORTWEST Connector conforming to standard EN 362. by PORTWEST can do so. p y: . pany.

WESTPORT, COUNTY MAYO, IRELAND.

Batch No.:

Manufacturing date:

COMPLETE RECORD OF VISUAL AND TACTILE INSPECTION AT END OF DOCUMENT.
All declarations of conformity for Portwest products are available at
www.portwest.com/declarations

WHEN CONNECTING THE CARABINER, CHECK THAT THE LOCKING SYSTEM IS PROPERLY
POSITIONED.

8. Caution, read instructions

9. Serial No. Means of traceability
10. Date of Manufacture

11. Batch No. Means of traceability

Signature:

- - - - Cet équipement ne doit étre utilisé que par un personnel qualifié et est recommandé o o o o . N
VERB|NDER Aktion 1 Aktion 2 Aktion 3 uniquement pour des problemes personnels. LACZN'K Dziatanie 1 Dziatanie 2 Dziatanie 3 CONECTOR F F F 3
Schrauben Sie das Driicken Sie das Entriegel und das Tor wird MOUSQUETON Przykrec otwarcie o Weiénij do Zwolnij i zostanie ento1 ento2 Alliberar la puerta se
Tor um 90 Grad. Tor nach innen automatisch geschlossen Connecteur conforme a la norme EN 362. 90 stopni $rodka, aby automatycznie zamkniete, Gire la puerta 90 Apriete la cerrard automaticamente,
um das Tor zu und festgeschraubt LORS DU RACCORDEMENT DU MOUSQUETON, VERIFIEZ QUE LE SYSTEME DE VERROUILLAGE otworzy¢ anastepnie przykrec w celu grados puerta hacia luego girela para asegurar
offnen , EST BIEN POSITIONNE ! . bezpiecznego zamkniecia adentro para su cierre
GEBRAUCHSANWEISUNG INSTRUCTIONS D'UTILISATION: INSTRUKCJA UZYTKOWANIA: INSTRUCCIONES DE USO:
" a , 1 2 3 & > Ay
BITTE LESEN SIE DIESE INSTRUKTIONEN SORGFALTIG VOR DEM GEBRAUCH E ) < E VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER TOUT EQUIPEMENT CONNECTEUR PROSZE PRZECZYTAC TE INSTRUKCJE PRZED UZYCIEM KAZDEGO SPRZETU I";\ < 5 POR FAVOR, LEA ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR CUALQUIER EQUIPO B ! B
Diese Verankerungsschlingen sind geméR der Europdischen PSA-Verordnung (EU 2016/425) )y Y .*_ Ces élingues d'ancrage sont classées en tant quéquipements de protection Te urzadzenie kotwiczace s zaklasyfikowane jako $rodki ochrony indywidualnej (sor) i B t Estas eslingas de anclaje estan clasificadas como Equipos de Proteccion Individual (EPI), A ] [
als personliche Schutzausriistung (PSA) eingestuft und erfiillen diese Verordnung 7 '] 24 2 3 individuelle (EPI) par le reglement européen sur les EPI (UE 2016/425) etil a zgodnie z europejskim Rozporzadzeniem dotyczacym Srodkow ochrony indywidualnej 7 1 7 2 3 por el reglamento europeo para EPIs (EU2016/425) y se ha demostrado que cumplen i e i
nachweislich durch die harmonisierten europaischen Normen: EN795:2012 Personliche été démontré qu'elles sont conformes a ce reglement par le biais des normes (UE 2016/425) i wykazano, ze s3 zgodne z tym Rozporzadzeniem poprzez este reglamento mediante las norma europea armonizada: EN795:2012 Equipos de 1 2 3
Absturzsicherung - Ankervorrichtung européennes harmonisées: EN 795: 2012 Equipement de protection individuelle zharmonizowane normy europejskie: EN 795: 2012 Sprzet ochrony osobistej przed proteccion individual contra caidas. Dispositivos de anclaje
AVISO:

WARNUNG:
Maximales Benutzergewicht 100 kg (220 Ibs) einschlieBlich Werkzeug. Lesen Sie die
Anweisungen vor der Verwendung

BENUTZER DIESER PORTWEST GURTE MUSSEN:

« Der Benutzer ist dafiir verantwortlich, dass er alle Anweisungen zur Pfleg und
Verwendung dieses Gerates liest, versteht und befolgt.

« Machen Sie sich mit der Bedienung und Inspektion vor dem Gebrauch vertraut.

« Die Verwendung dieses Produkts ist kompetenten Mitarbeitern vorbehalten, die die
richtige Schulung durchlaufen haben oder die unter der Aufsicht und Anleitung einer
kompetenten und erfahrenen Person arbeiten.

« Verwenden Sie es nicht, wenn Sie unter medizinischen Bedingungen leiden, die Ihrer

Sicherheit sowohl im normal als auch im Notfall beeintrachtigen konnten.

Vor und wahrend de Gebrauch sollte iiberlegt werden, wie eine Rettung sicher und

effizient durchgefiihrt werden kann.

Stellen Sie sicher, das der Gegenstand nicht auBerhalb seiner Grenzen oder fiir einen

anderen Zweck verwendet wird und dass der Benuter dafiir geschult wurde.

« Ein Ganzkdrpergurt ist die einzige zuldssige Kdrperhaltevorrichtung, die in einem

Auffangsystem verwendet werden kann.

Uberpriifen Sie immer die Kompatibilitét des Produkts mit den anderen Komponenten

des Gerats. Eine inkompatible Verbindung zwischen dem Befestigungspunkt und den

Steckverbindern kann zu versehntlichem Trennen, Bruch oder Beeintréchtigung der

Sicherheitsfunktion eines anderen Gerdts fiihren.

« Stellen Sie sicher, dass keine Gefahren durch die Verwendung von Kombinationen

von Ausriistungsgegenstanden entstehen, bei denen die sicherere Funktion eines

Gegenstandes durch die sichere Funktion eines anderen Gegenstandes beeintréchtigt

wird oder diese beeintréchtigt.

Stellen Sie sicher, dass sich der Artikel in einem betriebsbereiten Zustand befindet und

ordnungsgemaf funktioniert, bevor er verwendet wird. Nehmen Sie es sofort aus dem

Dienst, wenn Zweifel an seinem Zustand fiir die sicherer Verwendung auftreten oder

wenn es in einen Sturz verwickelt war.

Gerate, die beschadigt sind oder planméBig gewartet werden miissen, miissen als

“Nicht verwenden” gekennzeichnet und aufBer Betrieb gesetzt werden. Defekte,

Beschadigungen, iibermaBiger Verschleil, Funktionsstorungen und Alterung sind in der

Regel nicht zu beheben.

Nehmen Sie das Gerit sofort vom Gebrauch zuriick, wenn Sie Zweifel an seinem sicheren

Gebrauch haben oder wenn es in einen Sturz verwickelt war.

Seien Sie sich der Gefahren bewusst, die die Leistung beeintrachtigen oder zum Versagen

des Produkts fiihren kdnnen , z.B. extreme Temperaturen (unter -15 Grad und iiber

+50 Grad), aggressiven Umgebungsbedingungen wie Sand und Grit, Zement, heiBen

Oberflachen und offenen Feuer, SchweiBspritzer, Funken, elektrische Leitfahigkeit,

Kontakt mit scharfen Kanten, sofern nicht vom Hersteller gepriift, Oberflachen,

Chemikalien und UV-Zersetzung. Setzen Sle das Produkt sofort aus, wenn es einer der

oben genannten Einwirkungen ausgesetzt ist, bis es von einer Sachkundigen Person

gepriift wurde.

Treffen Sie im Laufe des Gebrauchs alle erforderlichen MaBnahmen, um das System oder

die Komponente vor betriebsdedingten Gefahren zu schiitzen (Verbrennungen, Schnitte,

scharfe Kanten, Abrieb, chemische Angriffe, Verwicklungen oder Verdrehungungen des

Kabels, Gurtbands oder Seils, elektrische Leitfahigkeit, Wetterbedingungen, Pendeleffekt

durch Sturz usw.)

- Wenn Sie dieses Gerét weiterverkaufen ist es wichtig, dass alle Anweisungen

zur verwendung, Wartung und regelmagBiger Uberpriifung in der Sprache des

Bestimmungsorts vorliegen.

Wahlen Sie einen Verankerungspunkt iiber der Position des Benutzers (siehe Abbildung

unten als Referenz), und vermeiden Sie jeden Punkt, dessen Starke zweifelhaft sein kann.

Nicht zertifizierte Anker miissen 12 kN pro Person laden kdnnen.

« Wenn die Ankervorrichtung als Teil eines Absturzsicherungssystems verwendet wird,

muss der Benutzer mit einem Mittel ausgestattet sein, um die maximale dynamische

Kraft, die wahrend des Anhaltens eines Sturzes auf den Benutzer ausgeiibt wird, auf

maximal 6 kN zu begrenzen.

Stellen Sie sicher, dass wenn die Verank hlinge in einem Auffc

werwendet werden soll, vor jeder Verwendung der freie Raum unter [hnen am

Arbeitsplatz tiberpriift wird, damit es im Fall eines Sturzes nicht zu einer Kollison mit

dem Boden kommt.

« Hinweise zu den Befestigungsmethoden finden Sie immer in den Diagrammen.

Verwenden Sie den Verankerungspunkt nicht zum Handhaben oder Heben (auBer bei

Verwendung eines Stativs oder eines Portals)

GEBRAUCHSANWEISUNG: PRUFEN NACH BENUTZUNG

Revisionsverantwortliche von Portwest-Absturzsicherungs-Produkten ,

die das Gurtband und / oder das Verbindungsseil zum Gurte und / oder

Verbindungsmittel priifen, miissen vor jeder Verwendung eine Inspektion

durchfiihren:

Priifen des Gurtbandes und / oder Verbindungsseils auf: Schnitte, Risse und Kerben,

Abrieb, Ausfransen, Verdiinnung, Warmeschaden, Schimmel und Farbe, und auf anzeichen

eines Angiffs durch Chemikalien und UV-Licht, der als Verfarbung, Erweichung oder

Verhartung des Gurtbandes und des Verbindungsseils .

« Uberpriifung des Gurtgewebes auf: gebrochene oder abgenutzte Stellen, gelockertes
Gewebe, gezogenes Gewebe und groRe Maschen, lange Fadenenden.

Uberpriifen Sie die Metallbeschlage auf: Rost und Lochfra, Risse, Verformung /
Verformung iibermaBigen VerschleiR. Uberpriifen Sie die Steckverbinder auf: Rost
und LochfraR, Risse, Verformung / Verformung, ibermBigen VerschleiR Uberpriifen
Sie, ob das Schloss korrekt funktioniert, und richten Sie es korrekt aus. Priifen Sie
alle Schraubverbindungen der Dreiecksglieder in einem Verbindungsmittel auf: Rost
und LochfraB, Risse, Verformung / Verformung, iibermaBigen VerschleiB, sichere und
dichte Verbindung.

« Priifen von Primér- oder Sel nten aus Kunststoff auf: Richtige Platzierung,
Risse, Verformung / Entstellung, ibermaBigen VerschleiB. Am Gurtzeug diirfen keine
Reparaturen, Modifikationen oder Anderungen vorgenommen werden. Zerstorung des
Gurtzeugs verhindern weitere Verwendung.

WICHTIG: VERWENDEN SIE DAS GURTZEUG AUF KEINEN FALL MEHR, WENN EINES DER OBEN
GENANNTEN PROBLEME GEFUNDEN WORDEN IST:

DETAILLIERTE AUFZEICHNUNG DER INSPEKTIONEN

- Detaillierte, aufgezeichnete Inspektionen sollten: von einer geschulten,
kompetemen Person dur(hgefuhrt werden um die Sicherheit und Unversehrtheit dieser

g zu gewahrl ;A ichnet in der Aufzeichnungstabelle in dieser
Bedlenungsanlentung,,

- RegelmiBig durchgefiihrt werden sollte. Die Haufigkeit der detaillierten,
aufgezeichneten Inspektion sollte anhand einer Risikobewertung unter Beriicksichtigung
der Rechtsvorschriften, des Gerétetyps, der Verwendungshaufigkeit und der
Umgebungsbedingungen die zu einer Verschlechterung und/ oder der Beschadigung des
Gurtsystems fiihren kann.

« Die RechtméBigkeit der Produktkennzeichnung muss iiberpriift werden.

WICHTIG: MINDESTENS 12 MONATE UNABHANGIG VON DER NUTZUNG DURCHFUHREN.

WARTUNG UND LAGERUNG

« Stellen Sie sicher, dass dieses Gerat in einer sauberen, trockenen und gut beliifteten
Umgebung gelagert wird und dass es nicht unter Spannung oder Last steht.

« Nicht im direkten Sonnenlicht Lagern oder Warten, setzen Sie das Produkt keinen
schadlichen Chemikalien (Fliissigkeiten oder Dampfen) aus. Organische Substanzen und
Salzwasser greifen Metallteile besonders stark an.

- Wenn das Gerat durch Benutzung oder Reinigung nass wird, darf es auf natiirliche
Weise trocknen und darf keinen extremen Temperaturen (unter -15 ° Cund iiber + 50
°() ausgesetzt werden.

« Das Gerat wird sicher in einer eigenen Box zu lagern, um Beschadigungen wahrend des
Transports zu vermeiden.

REINIGEN SIE DAS PRODUKT MIT DEM FOLGENDEN VERFAHREN:

Verwenden Sie nur warmes Wasser. Verwenden Sie nur mildes Reinigungsmittel.

Verwenden Sie nur einen Schwamm oder eine weiche Nylonburste Spulen Sie das

ittel mit frischem sauk Wasser vom Verbind tel ab.

Lassen Sie das Gerat vor dem néchsten Gebrauch griindlich trocknen. Stellen Sie sicher,

dass die folgenden Reinigungsmethoden NICHT angewendet werden: Wasser iiber 40° C/

Bleichmittel / Reinigungsmittel, die nicht fiir bloBe Haut geeignet sindScheuermittel / Jet

Wash oder andere Kraftprodukte / Heizkrper oder andere direkte Warmequellen / Stellen

Sie sicher, dass nach der Reinigung eine griindliche visuelle und Funktions-Uberpriifung

der Geréte erfolgt, bevor das Produkt emeut verwendet werden darf.

NUTZUNGSBESCHRANKUNGEN

« Esist nicht fiir andere Zwecke bestimmt. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob ein
Gurtsystem sicher verwendet werden kann, lassen Sie sich von einer entsprechend
geschulten und kompetenten Person beraten oder wenden Sie sich an den Hersteller
unter der oben angegebenen Adresse.

LEBENSDAUER DER AUSRUSTUNG

Die potenzielle Lebensdauer dieses Produkts betragt: bis zu 10 Jahre ab Herstellungsdatum

fiiir Kunststoff- und Textilprodukte. Es ist unbefristet fiir metallische Produkte.

Die tatsachliche Lebensdauer wird durch eine Vielzahl von Faktoren beeinflusst, z. B.

Stellen Sie sicher, dass das Datum der ersten Ver
vermekt ist.

« Deises Gerat darf nur von geeignetem ,geschulten Personal verwendet werden und wird
nur fiir personliche Zwecke empfohlen.

g in dieser Gerbauct isung

Karabiner

Stecker gemal Norm EN 362. .

BEIM ANSCHLIESSEN DES KARABINERS PRUFEN, DASS DAS VERRIEGELUNGSSYSTEM RICHTIG
POSITIONIERT IST.

IT

ISTRUZIONI PER L'USO

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE QUALSIASI DISPOSITIVO

Queste fettucce di ancoraggio sono classificate come Dispositivi di protezione individuale
(DPI), dal Regolamento europeo sui DPI (UE 2016/425) e hanno dimostrato di essere
conformi a questo regolamento attraverso le norme europee armonizzate: EN 795: 2012
Dispositivi di protezione individuale anticaduta - Dispositivo di ancoraggio
AVVERTIMENTO

Peso massimo dell'utente, 100 kg (220 Ibs) compresi gli strumenti. Leggere le istruzioni
prima dell'uso

L'UTILIZZATORE DI QUESTE IMBRACATURE PORTWEST DEVE:

« L'utilizzatore € responsabile di assicurarsi di leggere, comprendere e sequire tutte le
istruzioni per la cura e I'uso di questa apparecchiatura.

« Essere addestrato al suo utilizzo e all'ispezione pre-uso.

L'uso di questo prodotto & riservato al personale competente, che ha seguito la

formazione corretta o che opera sotto la supervisione e l'istruzione di una persona

competente ed esperta.

« Non utilizzarlo se si presentano condizioni mediche che potrebbero influire sulla loro
sicurezza sia in condizioni normali che di emergenza;

« Prima e durante I'uso, & necessario prendere in considerazione un eventuale qualsiasi

salvataggio da eseguire con efficienza e in sicurezza.

Assicurarsi che |'articolo non venga utilizzato al di fuori delle sue limitazioni o per scopi

diversi da quello previsto e che I'utente sia stato addestrato all'uso;

Un‘imbracatura completa & I'unico dispositivo accettabile per il supporto del corpo che

puo essere utilizzato in un sistema di arresto caduta.

Verificare sempre la compatibilita del prodotto con gli altri componenti

dell'apparecchiatura. Una connessione incompatibile tra il punto di attacco e i connettori

puo causare disconnessioni accidentali, rotture o influire sulla funzione in sicurezza di

un altro apparecchio.

Accertarsi che non vi siano pericoli attraverso I'uso di combinazioni di oggetti in cui

la funzione sicura di un elemento & influenzata o interferisce con la funzione sicura

diunaltro

Assicurarsi che l'articolo sia in buone condizioni e funzioni correttamente prima di essere

utilizzato; ritirarlo immediatamente dal servizio in caso di dubbi sulle sue condizioni per

un uso sicuro o in caso di caduta;

Le apparecchiature danneggiate o che necessitano di manutenzione programmata

devono essere contrassegnate come “Non utilizzare” e rimosse dal servizio. Difetti, danni,

usura eccessiva, malfunzi e invecchi non sono | riparabili.

Ritirare immediatamente |'articolo in caso di dubbi sulle sue condizioni per un uso sicuro

0 se & stato coinvolto in una caduta.

Prestare attenzione ai pericoli che possono influire sulle prestazioni o causare guasti

dell‘articolo, quali temperature estreme (inferiori a -15 ° Ce superioria + 50 ° ()

condizioni ambientali aggressive, tra cui sabbia e graniglia, cemento, superfici calde,

fiamme libere , schizzi di saldatura, scintille, conduttivita elettrica, contatto con spigoli

vivi se non testati dal produttore, superfici, prodotti chimici e degradazione UV. Smettere

immediatamente di utilizzare il prodotto se € esposto a una delle condizioni precedenti

fino a quando non é stato ispezionato da una persona competente.

« Nel corso dell'uso, adottare tutte le misure necessarie per proteggere il sistema ol

componente dai pericoli correlati all'operazione (ustioni, tagli, spigoli vivi, abrasioni,

attacchi chimici, grovigli o torsioni del cavo, cinghie o funi, conduttivita elettrica,

condizioni meteorologiche, effetto pendolo dovuto alla caduta, ecc.).

In caso di rivendita di questa apparecchiatura, & essenziale che tutte le istruzioni per

I'uso, per la manutenzione e il documento per 'esame periodico siano fornite nella

lingua di destinazione.

Scegli un punto di ancoraggio situato sopra la posizione dell'utilizzatore, (vedi

diagramma sotto per riferimento) evitando qualsiasi punto la cui forza possa essere

messa in dubbio. Gli ancoraggi non certificati devono essere in grado di resistere a 12

kN per persona.

« Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato come parte di un sistema di arresto

caduta, I'utente deve essere dotato di un mezzo per limitare la massima forza dinamica

esercitata sull'utilizzatore durante |'arresto di una caduta a un massimo di 6KN

Assicurarsi che se la fettuccia di ancoraggio viene utilizzata all'interno di un sistema

diarresto caduta, sia verificato lo spazio libero richiesto al di sotto di essi sul posto di

lavoro prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non vi siano

collisioni con il suolo o altro ostacolo nel percorso di caduta (vedere lo schema seguente

per riferimento).

Fare sempre riferimento ai diagrammi per una guida sui metodi di attacco.

Non utilizzare il punto di ancoraggio come un mezzo di movimentazione o sollevamento

(tranne nel caso di utilizzo di treppiede o cavalletto)

Assicurarsi che la data del primo utilizzo sia registrata in questo libretto di istruzioni.

Questa apparecchiatura deve essere utilizzata solo da personale qualificato ed &

consigliato I'uso da parte della stessa persona.

MOSCHETTONE

Connettore conforme alla norma EN 362.

Quando si collega il moschettone, verificare che il sistema di blocco sia posizionato
correttamente.
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KULLANIM TALIMATI:

HERHANGI BIR EKIPMANI KULLANMADAN ONCE LUTFEN BU TALIMATLARI
OKUYUNUZ

Bu sabitleme askisi, Avrupa KKD Yonetmeligi (AB 2016/425) tarafindan Kisisel
Koruyucu Donanim (KKD) olarak siniflandinimistir ve uyumlastiniimis Avrupa
standartlari yoluyla bu diizenlemeye uydugu gosterilmistir: EN 795: 2012 Kisisel
Diisme Onleyici Ekipman - Capa cihazi

UYARI

Maksimum kullanici agirigi, aletler dahil 100kg (220 Ibs). Kullanmadan dnce
talimatlar okuyun

BU PORTWEST KEMER KULLANICILARI:

« Kullanici, bu ekipmanin bakimi ve kullanimindaki tiim talimatlar okudugundan,

anladigindan ve takip ettiginden emin olmaktan sorumludur.

Kullanim oncesi egitime tabi tutulmalidir.

« Bu iiriiniin kullanimi, dogru egitimden gecen veya yetkili ve deneyimli bir kisinin

gozetimi ve talimati altinda gal|§an yetklll personel icin aynlm|§t|r

Hem normal hem de acil k g [ ileyebilecek herhangi bir tibbi

durumu varsa kullanmayin;

Kullanimdan 6nce ve kullanim sirasinda, herhangi bir kurtarmanin nasil giivenli ve

verimli bir sekilde gen;ekIe5t|nIeb|Ieceg|ne dikkat edilmelidir.

Maddenin sinirlarinin disinda kullanilmadigindan veya amaclanandan bagka bir

amagla kullanilmadigindan ve kullanicinin bunu yapmak iizere egitildiginden

emin olun;

Tam viicut kosum takimi diisme durdurma sisteminde kullanilabilen tek kabul

edilebilir viicut tutma cihazidir.

« Her zaman iiriiniin ekipmanin diger bilegenleri ile uyumlulugunu dogrulayin.

Baglanti noktasi ve konektdrler arasindaki uyumsuz baglanti yanlishkla baglanti

kesilmesine, kinlmasina veya bagka bir ekipmanin giivenlik islevini etkileyebilir.

Herhangi bir 6genin giivenli islevinin baska bir dgenin giivenli ilevinden etkilendigi

veya baska bir 6genin giivenli |§Ievme miidahale ettigi eklpman dgelerinin

inasyonlarinin kullanilmasiyla hicbir tehlikenin ortaya gik saglayin

Kullanilmadan énce Ogenin servis edilebilir bir durumda oldugundan ve dogru

calistigindan emin olun; giivenli kullanim durumu veya bir diisiise kansmis olmasi

durumunda herhangi bir siiphe ortaya cikarsa derhal hizmetten cekin;

Hasarli veya planli bakima ihtiyag duyan ekipman “Kullanma” olarak etiketlenmeli ve

kullanimdan kaldinimalidir. Kusurlar, hasar, asin asinma, ariza ve eskime genellikle

onarilamaz.

Giivenli kullanim durumu veya bir diisiise karismis olup olmadigi hakkinda herhangi

bir siipheniz varsa, 6geyi hemen kullanimdan cekin.

Kum ve kum, Cimento, sicak yiizeyler, acik alevler gibi asin sicakhiklar (-15 °

Cnin altinda ve + 50 ° C'nin Gistiinde) agresif cevre kosullar gibi performansi

etkileyebilecek veya iiriiniin arizalanmasina neden olabilecek tehlikelere dikkat edin

, kaynak sigramasi, kivilamlar, elektrik iletkenligi, iretici tarafindan test edilmedikge

keskin kenarlarla temas, yiizeyler, kimyasallar ve UV bozunmasi. Yetkili bir kisi

tarafindan incelenene kadar yukaridakilerden herhangi birine maruz kalirsa tiriini
kullanmay derhal birakin.

Kullanim sirasinda, sistemi veya bileseni operasyonla ilgili tehlikelerden (yaniklar,

kesikler, keskin kenarlar, aginma, kimyasal saldiri, dolagsma veya kablo biikiilmesi,

dokuma veya ip, elektrik iletkenligi) korumak icin gerekli tim adimlari atin. hava
kosullari, diismeye bagl sarkag etkisi, vb.).

Bu ekipmani yeniden satmaniz halinde, kullanim, bakim ve Periyodik Muayene ile

ilgili tiim talimatlarin yerel dilde saglanmasi sarttir.

Kullaniainin konumunun iizerinde bulunan bir sabitleme noktasi segin (giicii siiphe

duyabilecek herhangi bir noktadan kaginarak (referans iin asagidaki semaya bakin).

Onaylanmamis ankrajlar, kisi yiikleme bagina 12kN kapasiteye sahip olmalidir.

Ankraj cihazi bir diisme durdurma sisteminin bir parcasi olarak kullanildiginda,

kullanic, bir diisiisiin en fazla 6KN'ye indirilmesi sirasinda kullaniciya uygulanan

maksimum dinamidi sinirlamak igin bir aracla donatilmalidir.

« Eger sabitleme askisi bir diisme durdurma sistemi icinde kullanilacaksa, o zaman
her kullanimdan 6nce isyerinde altlarinda gerekli olan bos alani dogrulayin, boylece
diisme durumunda zeminle carpisma olmaz veya diisme yolundaki diger engeller
(Referans icin asagidaki semaya bakin).

- Baglama yontemleri hakkinda bilgi icin daima semalara bakin.

- Baglanti noktasini tasima veya kaldirma araci olarak kullanmayin (sehpa veya portal
kullanim haric)

« IIk kullanim tarihinin bu talimat kitapgigina kaydedildiginden emin olun.

« Bu ekipman yalnizca uygun egitimli personel tarafindan kullanilmalidir ve yalnizca
kisisel sorunlarniniz icin dnerilir.

KARABINA
Konektor EN 362 standardina uyqundur. . o )
KARABINAYI BAGLANTIDA KILITLEME SISTEMININ YERLESTIRILMESINi KONTROL EDIN.

Intensitat, Haufigkeit und Einsat. bung, Kompetenz des Benutzers, Aufbewahrung
und Wartung des Produkts usw.
REPARATUR

Das Gerat darf nicht modifiziert oder repariert werden, dies darf nur eine von PORTWEST
authorisierte Person durchgefiihrt werden.

VOLLSTANDIGE AUFZEICHNUNG DER VISUELLEN UND TAKTILEN INSPEKTION AM
ENDE DES DOKUMENTS.

Alle Konformitdtserkldrungen sind erhdltlich unter www.portwest.com/declarations

co N N ETTO RE Azione 1 Azione 2 Azione 3

Avvitare il cancello Premere Rilasciandolo, il cancello

di90 gradi il cancello verra chiuso automatica-
verso linterno mente, quindi avvitare per
per aprire il bloccare in modo sicuro
cancello
Ea - i
1 3 b

ISTRUZIONI PER IL CONTROLLO PRIMA DELL'USO
Gli utenti di Portwest che controllano la cinghia e/ o la corda per l'imbracatura e
/ o cordini devono eseguire un‘ispezione pre-uso prima di ogni utilizzo:

- Controllo della cinghia e / o della corda per: tagli, lacerazioni e scheggiature, abrasione,
sfilacciatura, diluizione, danni da calore, muffa e vernice, prove di attacchi chimici e
raggi UV, che saranno visti come scolorimento, ammorbidimento o indurimento della
cinghia e / o corda
Controllo dei punti per: | punti rotti o abrasi | cuciture allentate, tirato e passanti di
cucitura, lunghe code del filo
« Controllare i raccordi metallici per: ruggine e corrosione, incrinature, distorsione
/ deturpazione, usura eccessiva Controllare i connettori per: ruggine e corrosione,
incrinature, distorsione / deturpazione, usura eccessiva Controllando che funzioni
liberamente e correttamente, allineare correttamente il cancello Controllo di eventuali
collegamenti triangolari avvitati all'interno di un cordino per: ruggine e corrosione,
crepe, distorsione / sfregamento, usura eccessiva, connessione sicura e stretta
« Controllo di eventuali componenti primari o secondari in plastica per: posizionamento
corretto, crepe, distorsione / deturpazione, usura eccessiva. Nessuna riparazione,
modifica o alterazione puo essere effettuata sullimbracatura. Distruggi per impedire
un ulteriore utilizzo.
IMPORTANTE: FERMARE IMMEDIATAMENTE L'UTILIZZO DELLAPPARECCHIATURA SE VIENE
TROVATO QUALCOSA DEI PUNTI SOPRA

ISPEZIONI REGISTRATE DETTAGLIATE

« Ispezioni dettagliate registrate devono: essere eseguite da una persona
comy il per garantire |a sicurezza e l'integrita di questa
apparecchiatura;Registrato nella tabella dei record contenuta in queste Istruzioni per
I'utente;;

« Essere effettuato su base regolare. La frequenza dell‘ispezione dettagliata registrata
dovrebbe essere considerata attraverso la valutazione dei rischi tenendo conto della
legislazione, del tipo di apparecchiatura, della frequenza d'uso e delle condizioni
ambientali, che possono accelerare il livello di deterioramento e danni fisici

- Lalegalita dell'etichettatura del prodotto deve essere verificata.

IMPORTANTE: ESSERE EFFETTUATO ALMENO OGNI 12 MESI A PARTIRE DALL'UTILIZZO.

MANUTENZIONE E CURA DELLO STOCCAGGIO

« Assicurarsi che questa apparecchiatura sia conservata in un ambiente pulito, asciutto e
ben ventilato e assicurarsi che non sia sotto tensione o carico.

- Non entrare in contatto con la luce solare diretta ed evitare di esporre il prodotto a
sostanze chimiche nocive (liquidi o fumi). Le sostanze organiche e I'acqua salata sono
particolarmente corrosive per le parti metalliche.

- Se l'apparecchiatura si bagna, sia durante I'uso che a causa della pulizia, deve essere
lasciata asciugare naturalmente e deve essere tenuta lontana da temperature estreme
(inferiore a-15 ° Ce superiore a + 50 ° ()

« L'apparecchiatura verrebbe imballata in modo sicuro all'interno della propria scatola per
evitare danni agli oggetti durante il trasporto.

PULIRE IL PRODOTTO MEDIANTE LA SEGUENTE PROCEDURA:

Usare solo acqua calda / Usare solo detergente delicato / Usare solo una spugna o una

spazzola di nylon morbida Usare acqua pulita fresca per sciacquare il detergente dal

cordino / Appendere per asciugare I'apparecchiatura

Lasciare asciugare completamente I'apparecchiatura prima del prossimo utilizzo /

Assicurarsi che NON vengano utilizzati i seguenti metodi di pulizia: / Acqua a pit di 40 ° C

/ Candeggina / Qualsiasi detergente non adatto a pelle nuda /agenti abrasivi / lavaggio

a getto o altri prodotti energetici / Radiatori o altre fonti di calore diretto / Accertarsi che

dopo la pulizia venga effettuato un esame visivo e tattile dellapparecchiatura prima di

consentirne il riutilizzo.

LIMITAZIONI D'USO

- Non & inteso per nessun altro uso. In caso di dubbi sull'uso sicuro di qualsiasi articolo,
rivolgersi a una persona ad addestrata e ct 0 ¢ il
produttore allindirizzo sopra indicato.

DURATA DI VITA DELLE ATTREZZATURE

La potenziale durata di questo prodotto ¢ la seguente: fino a 10 anni dalla data di

fabbricazione per prodotti in plastica e tessili. E indefinito per i prodotti metallici.

La durata di vita effettiva & influenzata da una varieta di fattori quali: intensita, frequenza

e ambiente di utilizzo, competenza dell'utente, livello di conservazione e manutenzione

del prodotto, ecc.

RIPARAZIONE

Questa apparecchiatura non deve essere modificata o riparata, solo una persona

competente autorizzata da PORTWEST puo farlo.

REGISTRAZIONE COMPLETA DELL'ISPEZIONE VISIVA E TATTILE ALLA FINE DEL

DOCUMENTO.

Tutte le dichiarazioni di conformita dei prodotti Portwest sono disponibili sul sito

www.portwest.com/declarations
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BAGLANTI Kapiy1 90 derece Kapiy1 agmak Serbest birakma ve
APARATLAR' vidalayin icin kapiy! kapr otomatik olarak

iceri dogru kapanacak, daha sonra
bastirmak giivenli kilitlemek icin
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ON KULLANIM KONTROLU iGiN TALIMATLAR
Portwest kullamicilari her kullanimdan 6nce emniyet kemeri ve/veya lanyard
icin dokuma ve/veya ipi kontrolii yapmalidir:

+ Dokuma ve / veya ipin kontrol edilmesi: Kesikler, yirtiklar ve centikler, Asinma,

Yipranma, Inceltme, Isi Hasari, Kiif ve Boya, Dokuma renk degisikligi, yumusama veya

sertlesme olarak gériilen kimyasal ve UV isinlarina maruz kalma

Dikis desenlerini asagidakiler icin kontrol edin: | kinlmis veya aginmis dikisler |

gevsemis dikisler, Cekilmis dikisler ve ilmekler, Uzun iplik kuyruklari

- Metal baglanti elemanlarini asagidakiler icin kontrol edin: Paslanma ve oyulma,
catlaklar, bozulma / sekil bozuklugu, agin asinma Baglantilarin kontrol edilmesi icin:
Paslanma ve oyuklasma, catlaklar, bozulma / sekil bozuklugu, agin asinma serbestce
ve dogru calistigini kontrolii, kapinin dogru hizalanmasi Bir lanyard icindeki vidal
licgen baglanti ara baglantilarinin asagidakiler icin kontrol edilmesi: Paslanma ve
oyuklasma, catlaklar, bozulma / sekil degistirme, asir asinma, giivenli ve siki baglanti

« Herhangi bir plastik birincil veya ikincil bileseni kontrol etmek icin: Dogru yerlestirme,
catlaklar, bozulma / sekil degistirme, agiri asinma. Emniyet kemeri iizerinde hichir
onarim, degisiklik yapilamaz. bu tarz bir durumda, daha fazla kullanimi 6nlemek
icinimha edin
ONEMLI: YUKARIDAKILERDEN HERHANG] BIRI BULUNURSA DERHAL EKIPMANI
KULLANMAYI BIRAKIN

KAYDEDILEN DETAYLI KONTROLLER

« Ayrintih kaydedllen ler: bu eki tivenligini ve biitiinligtini
saglamak icin egitimli bir compet+C70:(83ent kisi tarafindan yapllmalldlr'Bu
kullaniai talimatlarinda yer alan kayit tablosuna kaydedilir;;

« Diizenli olarak yapiimahdir. Kaydedilen detayli incelemenin sikhigi, bozulma
ve fiziksel hasar oranin hizlandirabilecek mevzuat, ekipman tipi, kullanim sikligi ve
cevre kosullan dikkate alinarak Risk Degerlendirmesi yoluyla degerlendirilmelidir

« Uriin etiketleme yasallig: kontrol edilmelidir. )

ONEMLI: KULLANIMDAN BAGIMSIZ OLARAK EN AZ 12 AYDA BIR YAPILMALIDIR.

BAKIM VE DEPOLAMA BAKIM

« Bu cihazin temiz, kuru ve iyi havalandirilan bir ortamda saklandigindan ve gerilme
veya yiik altinda olmadigindan emin olun.

« Dogrudan giines 151g1 ile temas etmeyin ve @iriiniin zararli kimyasallara (Sivi veya
Duman) maruz kalmasindan kaginin. Organik maddeler ve tuzlu su metal parcalar
icin ozellikle agindinaidir.

« Ekipman kullanimda veya temizleme nedeniyle 1slanirsa, dogal olarak kurumasina
izin verilmelidir ve agin sicakliklardan (-15Cnin altinda ve +50Cnin iizerinde)
uzakta tutulmalidir
- Tagima sirasinda herhangi bir iriiniin zarar grmesini 6nlemek icin ekipman kendi
kutusunda giivenli bir sekilde paketlenir.

ASAGIDAKi PROSEDURU KULLANARAK URUNU TEMIZLEYiN:

Sadece 1lik su kullanilmasi / Sadece hafif deterjan kullaniimasi / Yalnizca siinger

veya yumusak naylon firca kullaniimasi Deterjani durulamak iin temiz su kullanin /

Ekipmani kurutmak icin asin

Ekipmanin bir sonraki kullanimdan dnce tamamen kurumasini saglamak / Asagidaki

temizleme yontemlerinin KULLANILMADIGINDAN emin olun: / 40°Chin iizerinde

su/ Agarticr / Ciplak cilt icin uygun olmayan herhangi bir deterjan /ovalama / Jet

yikama veya diger elektrikli iiriinler / Radyatdrler veya diger dogrudan is kaynaklari /

Ekipman tekrar kullaniimadan dnce temizlendikten sonra cihazin gdrsel ve dokunsal

incelemesinin yapildigindan emin olun.

KULLANIM SINIRLAMA

« Bu baska kullanim icin tasarlanmamstir. Herhangi bir iiriiniin giivenli kullanimi
konusunda emin degilseniz, uygun sekilde egitilmis ve uzman bir kisiden tavsiye alin
veya yukaridaki adreste iiretici ile iletisime gecin.

EKIPMAN GMRU

Bu iiriiniin potansiyel dmrii asagidaki gibidir: plastik ve tekstil iiriinleri icin iretim

tarihinden itibaren 10 yila kadar. Metal iiriinler icin siiresiz.

Gergek kullanim omrii, kullanim sikhigi, kullanim ortami, kullanicinin yeterliligi,

{iriiniin ne kadar iyi saklandigi ve bakimi gibi cesitli faktrlerden etkilenir.

ONARIM

Bu ekipman degistirilmemeli veya onarilmamalidir, sadece PORTWEST tarafindan

yetkilendirilmis yetkili bir kisi bunu yapabilir.

DOKUMANIN SONUNDA GORSEL VE TAKTiK DENETIMININ KOMPLE KAYIT

EDILMESi.

Portwest tiriinlerinin tiim uygunluk beyanlarina

www.portwest.com/declarations adresinden ulasilabilir.

contre les chutes - Dispositif d'ancrage

AVERTISSEMENT:

Poids maximum de I'utilisateur, 100 kg (220 Ib), y compris les outils. Lisez les
instructions avant d'utiliser

LES UTILISATEURS DE CES HARNAIS PORTWEST DOIVENT:

« Lutilisateur est responsable de s'assurer qu'il a lu, compris et suivi toutes les
instructions concernant I'entretien et I'utilisation de cet équipement.

- Soyez formé a son utilisation et a l'inspection avant utilisation.

« Lutilisation de ce produit est réservée au personnel compétent, qui a suivi la
formation appropriée ou qui opére sous la supervision et les instructions d'une
personne compétente et expérimentée.

« Ne pas I'utiliser si elles ont des conditions médicales qui pourraient affecter leur
sécurité a la fois en utilisation normale et d’urgence;

« Avant et pendant I'utilisation, il convient de réfléchir a la maniére dont tout
sauvetage pourrait étre effectué de maniere sire et efficace.

« Assurez-vous que |'article n'est pas utilisé en dehors de ses limites, ou a d'autres
fins que celles auxquelles il est destiné et que I'utilisateur a été formé a le faire;

« Un harnais complet est le seul dispositif de maintien du corps acceptable qui peut
étre utilisé dans un systéme antichute.

. Verlﬁez toujours la companblllte du produit avec les autres composants de

Juif Une c inc bl  entre le point de fixation et les
connecteurs peut provoquer une déc accidentelle, une rupture ou
affecter la fonction de sécurité d'un autre équipement.

« Assurez-vous qu‘aucun danger ne survient par |'utilisation de combinaisons
d'équipements dans lesquels la fonction de sécurité d'un élément est affectée par
ou interfere avec la fonction de sécurité d'un autre

« Assurez-vous que |'article est en bon état de fonctionnement et fonctionne
correctement avant d’étre utilisé; le retirerimmédiatement du service en cas de
doute sur son état de sécurité d'utilisation ou s'il a été impliqué dans une chute;

- Les équipements endommagés ou nécessitant une maintenance planifiée doivent
étre étiquetés «Ne pas utiliser» et mis hors service. Les défauts, dommages,
usure excessive, dysfonctionnement et vieillissement ne sont généralement
pas réparables.

« Retirezimmédiatement I'article de son utilisation si vous avez des doutes sur son
état de sécurité ou s'il a été impliqué dans une chute.

- Soyez conscient des dangers qui peuvent affecter les performances ou provoquer
une défaillance de Iarticle, tels que des températures extrémes (inférieures a
-15 ° Cet supérieures a + 50 ° C) des conditions environnementales agressives,

y compris le sable et e sable, le ciment, les surfaces chaudes, les flammes nues
, éclaboussures de soudage étincelles, conductivité électrique, contact avec
des arétes vives, sauf si testé par le fabricant, surfaces, produits chimiques et
dégradation UV. Arrétez i d'utiliser le produit sl est exposé a
I'un des produits ci-dessus jusqu'a ce qu'il ait été inspecté par une personne
compétente.

« Au cours de I'utilisation, prendre toutes les mesures nécessaires pour protéger le
systeme ou le composant contre les dangers liés a l'opération (briilures, coupures,
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INSTRUCTIONS POUR LA VERIFICATION AVANT UTILISATION

Les utilisateurs de Portwest vérifiant la présence de harnais et/ ou de longes sur la

sangle et/ ou sur la corde doivent effectuer une inspection avant utilisation avant

chaque utilisation:

- Vérification de la sangle et / ou de la corde pour: coupures, déchirures et entailles, abrasion,
effilochage, éclaircissage, dommages dus a la chaleur, moisissure et peinture, preuve
d'attaque chimique et par les rayons ultraviolets / ou corde

« Vérification des coutures pour: | coutures cassés ou abrasés | coutures desserrés, tirés et
boucles de couture, longues queues de fil

- Vérifiez que les raccords métalliques sont: rouille et piqdre, fissures, déformation /
défigurement, usure excessive. Vérifiez les connecteurs pour: rouille et piqdre, fissures,
déformation / défigurement, usure excessive. En vérifiant qu'il fonctionne librement et
correctement, alignement correct du portail Vérification de toute interconnexion de liaison
triangulaire vissée dans une laniére pour vérifier: la rouille et les piqres, les fissures, la
déformation / défiguration, |'usure excessive, la connexion sécurisée et étanche

- Vérification des composants primaires ou secondaires en plastique pour les éléments
suivants: placement correct, fissures, déformation / défiguration, usure excessive. Aucune
réparation, modification ou altération ne peut étre effectuée sur le harnais. Détruire
empécher I'utilisation ultérieure
IMPORTANT: ARRETEZ IMMEDIATEMENT D'UTILISER LAPPAREIL SI L'UN DES ELEMENTS CI-DESSUS
ESTTROUVE

INSPECTIONS ENREGISTREES DETAILLEES

« Les inspections détaillées consignées doivent: étre effectuées par une personne
compétente et qualifiée afin d'assurer la sécurité et l'intégrité de cet équipement;Enregistré
dans la table d’enregistrement contenue dans ces instructions d'utilisation;; [;]]

« Etre effectué regullerement La fréquence de I'inspection détaillée consignée devrait
étre déterminée a |'aide d'une évaluation des risques en tenant compte de la législation,
du type déquipement, de la fréquence d'utilisation et des conditions environnementales,
susceptibles d'accélérer le taux de détérioration et les dommages matériels.

- Lalégalité de I'étiquetage du produit doit étre vérifiée

IMPORTANT: DOIT ETRE EFFECTUE AU MOINS TOUS LES 12 MOIS, MEME SANS UTILISATION.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

« Assurez-vous que cet équipement est rangé dans un environnement propre, sec et bien
ventilé, en veillant a ce qu'il ne soit ni sous tension ni sous une charge.

- Ne pas entrer en contact direct avec la lumiére du soleil et éviter d'exposer le produit a des
produits chimiques nocifs (Liquides ou Fumées). Les substances organiques et 'eau salée
sont particulierement corrosives pour les pieces métalliques.

« Sil'équipement est mouillé, soit en cours d'utilisation, soit en raison d'un nettoyage, il
doit étre laissé sécher naturellement et doit étre tenu a I'écart des températures extrémes
(au-dessous de -15 ° C et au-dessus de + 50 ° C)

- Léquipement serait bien emballé dans sa propre boite pour éviter tout dommage au cours
du transport.

arétes vives, abrasion, attague chimique, emmélement ou torsion du cable, dela  NETTOYER LE PRODUIT SELON LA PROCEDURE SUIVANTE:
sangle ou de la corde, conductivité électrique, conditions météorologiques, effet  Utiliser uniquement de I'eau tiede / Utiliser uniquement un détergent doux / Utiliser

pendulaire dii a la chute, etc.).

« Sivous revendez cet équipement, il est essentiel que toutes les instructions rincer le d
Laisser le matériel sécher complétement avant la prochaine utilisation / Assurez-vous que
les méthodes de nettoyage suivantes ne sont PAS utilisées: / Eau a plus de 40 ° C/ Eau de
Javel / Tout détergent ne convient pas a la peau nue /agents de récurage / produits de lavage
par jet ou autres produits énergétiques / radiateurs ou autres sources de chaleur directe /
assurez-vous qu'un examen visuel et tactile approfondi de Iéquipement est effectué apres le
nettoyage, avant que |'article ne soit réutilisé.

LIMITES D’UTILISATION

« Il n'est destiné a aucune autre utilisation. En cas de doute sur I'utilisation sire dun article,

d'utilisation, d'entretien et d'examen périodique soient fournies dans la langue
de destination.

« Choisissez un point d'ancrage situé au-dessus de la position de I'utilisateur (voir
le schéma ci-dessous pour référence) en évitant tout point dont la force peut
étre mise en doute. Les ancres non certifiées doivent pouvoir supporter 12 kN
par personne.

+ Lorsque le dispositif d'ancrage est utilisé dans le cadre d'un systeme annchute,
I'utilisateur doit étre équipé d'un moyen de limiter la force d ]

uniquement une éponge ou une brosse en nylon souple Utiliser de I'eau fraiche et propre pour

delalaniére /S pour sécher I'équipement

exercée sur |'utilisateur lors de I'arrét d’une chute @ un maximum de 6KN

« Assurez-vous que si la sangle d'ancrage doit étre utilisée dans un systeme
antichute, vérifiez I'espace libre requis en dessous d'eux sur le lieu de travail
avant chaque utilisation, afin quen cas de chute, il n'y ait pas de collision avec
le sol ou autre obstacle sur la trajectoire de chute (voir le schéma ci-dessous
pour référence).

n

conseil & une personne diiment formée et compétente ou contactez le fabricant

al'adresse indiquée ci-dessus.
DUREE DE VIE DE L'EQUIPEMENT
La durée de vie potentielle de ce produit est la suivante: jusqu’a 10 ans a compter de la date
de fabrication pour les produits en plastique et en textile. Cest indéfini pour les produits
métalliques. La durée de vie réelle est influencée par divers facteurs tels que: I'intensité,
la fréquence et I'environnement d'utilisation, la compétence de I'utilisateur, la qualité de

« Reportez-vous toujours aux schémas pour obtenir des conseils sur les méthodes  stockage et de maintenance du produit, etc.

de fixation.

« Ne pas utiliser le point d'ancrage comme moyen de manutention ou de levage
(sauf en cas d'utilisation d’un trépied ou d'un portique)

« Assurez-vous que la date de premiére utilisation est enregistrée dans ce livret
dinstructions.

REPARATION

Cet équipement ne doit pas étre modifié ou réparé, seule une personne compétente autorisée
par PORTWEST peut le faire.

DOSSIER COMPLET DE L'INSPECTION VISUELLE ET TACTILE A LA FIN DU DOCUMENT.
Toutes les déclarations de conformité des produits Portwest sont disponibles sur

www.portwest.com/declarations.
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VHCTPYKLIAA 1O NCNONb30BAHNIO:

NOMXANYACTA NTPOYUTAVTE UHCTPYKLIUN NEPEA UCMONIb30BAHUEM JII0BOT0
0BOPY0BAHMA

3 p KaHaTbl Knaccud A KaK (PeACTBA UHANBIAYaNbHOI 3aluTbl (CU3)

B Co0TBETCTBIM ¢ EBpOnelickum pernamentom CU3 (EC 2016/425) u, Kak 6bino Aoka3aHo,
COOTBETCTBYHOT 3TOMY PeriaMeHTy B COOTBETCTBUY € FapMOHMU31POBAHHBIMM eBPONEiCKUMM
cranpapramu: EN 795: 2012 CpeicTBa MHAMBHYaNbHOIA 3aLLUMTbI OT NaAEHNA C BbICOTbI -
aHKepHble YCTPOicTBa

BHUMAHMUE:

MakcumanbHblii Bec nonb3osartens 100 kr (220 GyHTOB), BKNloYas MHCTPYMeHTBI. MpounTaiite
VHCTPYKUVIO Niepe/ UCNob30BaHMeM

N0/1b30BATENY NPUBA3EN PORTWEST 10/KHbI COBNIOMIATD CE/AVIOLLIEE:
« lonb30BaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO OH NPOYUTA, NOHAN U BLINONIHUN BCe
MH(prKLlVWI 110 YX0Ay U UCNI0Nb30BaHMUI0 3TOO YCTPOACTBA.

. npoiitin 06y o e 1 npoBepKe nepes uci
3TOr0 YCTPOVCTBA.
« Vcnonb3oBakue AaHHOrO NPOAYKTa np ansa HHOTO NepCoHana,

KOTOPbIif NPOLLIeN COOTBETCTBYIOLLYH0 MOAFOTOBKY, UM paboTaeT noj pyKOBOACTBOM v nocnie
MHCTPYKTaXa YIOTHOMONEHHOTO 1 OMbITHOFO ALI2.
. npu HanuuMm y KaKux-nm6o Kt
COCTOAAHMUA, KOTOPbIE MOTYT MOBANATD Ha ero 6e30MacHOCTb kak Npu 06bIYHOM, Tak U Npy
3KCTPEHHOM UCTIONb30BAHMM.
« Jlo ¥ BO BpeMs UCMONb30BaHMA CNIeiyeT PacCMOTPeTb BOMPOC 0 TOM, Kak MOXHO 6e3onacHo u
30 eKTUBHO 0CYLLIeCTBUTH Nl0Gble MEPONPUATIA NO CNaCeHUio.
Y6enuTech, 4To M3z1€NUE He UC A BHe ero orp: it unn , MuTo
6bin 06yueH
« MonHan NpuBA3b ABNAETCA €AMHCTBEHHBIM NPUEMIEMbIM YCTPOICTBOM ANA yAepXKaHuA
Tena, KoTopoe MOXHO MCMO/b30BaTh B CUCTEME 3aLMUTbI OT NaJ€HNA C BbICOTbI.
Bceraa npoBepaiite COBMECTUMOCTb U3[ieNNA C APYTUMU KOMMOHEHTaMy 060py0BaHIA.
HecoBMecTmoe coefiHeHVe Mex Ay TOUKOi KpenneHua 1 CoefMHIUTENAMM MOXKET
NpUBECTY K ClyyaiiHoMy 0TC 06pbiBY, UM Ha GyHKumio obecneyenna
6e30nacHocTit Zipyroro anemenTa 060pyoBaHNA.
« Y6epuTech, YTo He BO3HVKAET HUKaKWX NPo6aem Npu NCNob30BaHUN KOMOUHaLWA
3n1eMeHTOB 060pyNI0BaHNA, B KOTOPbIX GyHKLUA 0becneyeHys 6e30nacHoCTh kakoro-nu6o
O/IHOT0 3MeMeHTa HapylleHa W MellaeT GyHKLMM obecneyenna 6esonacHocTi ipyroro
3nemenTa.
Y6eputech B TOM, 4TO M3/ieNue HaXOAUTCA B UCIPABHOM COCTOAHUU U PabOTaeT NPaBUbHo,

MPU NMOAKIIOYEHUA KAPABUHA NPOBEPBTE, YTOBbI 3SAMKOBAA CUCTEMA bbI/IA IPABITIbHO
PACMONOXEHA.

o EHM HUTENDb Cnoco6 Cnoco6 Cnoco6 peiicteua 3
pelictua 1 neiicTBuA 2 OtnycuTe, v 3aTBOP
NosepHuTe 3atB0p Haxmute aBTOMATHYECKN 3aKPOETCH,
Ha 90 rpaaycos Ha 3aTBOP a3aTem noBepHHTe, 4ToGbl
BHYTPb, 4T0GbI HaleXHo 3a6n0kupoBaTh
OTKPBITB €10 coepnHeHne
Ba o\ B
L n
i o (i
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VIH(TPYKI.I.VI)I 10 NPOBEPKE NEPEA UCNO/Ib30BAHUEM
P

ortwest, NAMKY /N KaHAT Ha NpUBA3Y W/
VNY CTPONbI, J0MKHBI NP Yo NpoBepKy nepen
WCNonb30BaHNeM:

« MpoBepKa NAMOK /Ui KaHaTa Ha Hanuuue Nope3os, Pa3pbiBOB U HaJiPE30B, UCTUPaHNA,
VCTPENbIBaHNA, TENNIOBOTO MOBPEX/IEHNA, NECEHU U CNIEfI0B KPACkM, CBUACTENbCTB
BDSIJGI;I(TBVIR XUMUYECKNX BeLecTs u y"pra¢VIOI|ETOBOI'0 W3ny4eHuna, Kotopoe BbIrmaanT
Kak oﬁe(uaeqmaanme, pa3maryeHve unu 3aTBepaesaHne NAMoOK n/wnn KaHata

« MpoBepka cTpoyeK Ha Hannuue: | pa3opBaHHbIX UMK UCTEPTBIX CTEXKOB; | 0cnabneHHbIx
CTPOYEK; BbITAHYTIX CTEXKOB U NETeflb; ANMHHbIX KOHLIOB HUTOK.

+ TpoBepKa MeTannuueckinx Kpenneuii Ha Hannume: PXaBUMHbI 1 TOYEUHOI KOPPO3uK,
TPeLLWH, ne¢>opmauwm/ﬂe¢>emoa ipe3mepHoro u3Hoca lposepka cBoGoAHoro 1

I KIX K p [<
3aTBOPOB I'IposepKa MoBLIX pe3b6 [ i CTpeyr
Hanuuue: p 1 TOYEYHOI TPewwH, ned nedekTos,
113HOCA, HA/IEXKHOTO 1 KPENKOTo COeAMHEHNA

« MpoBepKa Nio6bIX MNACTMACCOBbIX OCHOBHBIX U BTOPOCTENEHHbIX KOMMOHEHTOB Ha
npeamer: TpeLyyH, pedy AedeKToB, up p
w3Hoca. MpuBA3b He PEMOHTY, 0 wm Y

4T06bI Np! iiLwee ero uc
BAXHO: HEMELJIEHHO IIPEKPA TUTE HCTTOIb30BAHNE 0BOPY/JOBAHUE, EC/IV BbIAIB/IEH
06OV JIEOEKT U3 MEPEYUCTIEHHIX BbILUE

HO}JPOBHO 3AMUCAHHDIE NPOBEPKU

. e

B (Tpone Ha

npoBOATbLCA 06y
yI'ID"HDMOl{EHHbIM nmuom Llﬂﬂ oﬁe(neqeuvm 6e3onacHocT u LeNnoCTHOCTH 3TOro
060pya0BaHis;[l0KyMeHTUPOBATbCA B TaBMMLIE 3anKCelt, COAEPKALLIENCA B HACTOALLMX
VHCTPYKUVAX NONb30BATENS;;

TIPeX/ie YeM ero 1CMoNb30BaTh; HeMe/NIEHHO BbIBE/UTe ero U3 JKCNnyaTaLyy, ecim « MpoBoauTbca perynsapHo. Yactora np PO6HO 3anUCaHHbIX NPOBEPOK A0MKHA

BO3HUKHYT COMHEHIA OTHOCUTENILHO €10 MPUroAHOCTI AnA Ge3onacHoro uc win I AC OLEHKY PUCKOB Cy4ETOM 3aKOHOAATENbCTBA, TUNA o6opyaoBaHus,

€C/IY U3A€NME NPUMEHANOCH NPY NajeHMK; 4acToThI UC W YCNOBMiA Cpefibl, KOTOPbIE MOTYT YCKOPHTH CTeneHb
- ToBpexaeHHOE U HyXJaloLLeecs B 06¢ LOMKHO W3HOCa Y QU3NYECKOr0 MOBPEXACHUS.

6biTb MoMeueHo HaanUebio «He UCN0Nb30BaTbl» 1 BbIBEAEHO 13 SKCNNyaTaLum. [ledeKTbl, + RomkHa 6biTh

MIOBPEX /1eHIA, YPe3MePHIii U3HOC, HRUCNPABHOCTY U CTapeHUe, Kak NPaBuno, He
MIOANEXaT PeMOHTY
- H

3KC n3enus, ey Bac BOSHUKHYT COMHeHHA
OTHOCUTENbHO ero 6e3onacHoro nc WU €CIIN OHO b NPY NazieHnu.
MomHuTe 0 GaKTOpax ONacHoCTM, KOTOPble MOTYT BAMATH Ha SKCMyaTaLMOHHble
XapaKTepUCTVKM WU NPUBECTU K BbIXOAY U3AEMNA U3 CTPOA, TaKUX KaK SKCTPeManbHble
Temnepatypbl (Hike -15°Cu Bbilwe +50°C), arpeccuBHble yCNoBUA OKPyXKaloLLieil cpeabl,
B TOM 4uCne necok u fpaBV";l, LEMEHT, ropAaYmne noBepxHoCTH, OTKPbITOE Nnama, ﬁpbBI'VI
npu CBapKe, NCKPbI, INEKTPONPOBOAHOCTD, KOHTAKT C OCTPbIMI KpasaMU, ecnn 3aenne He
M(I'IbITaHO I'IpDIlIBBDl]MTEﬂEM Ha y(TOI/NVIBD(Tb K HUM, NOBEPXHOCTH, XMMUYeCKIe BeliecTBa
] . H npekpaTure uc n3penus,
€C/IM OHO N0BEPIIOCh KaKomy -6 U3 NepeUUCNEHHbIX BO3AIICTBUIA, NOKa OHO He ByaeT
NPOBEPEHO YNIONHOMOUEHHDIM NINLIOM.
B xozie Ucnonb30BaHUA NpUMUTE Bce Heo6X0AMMbIE Mepbl ANA 3aLLIUTbI CUCTEMbI U

0T OnacHoCTei, ¢ C3KC 7 (0xo0ru, Nope3bl, 0CTpble Kpas,
UCTUPaHUe, XMMUYECKoe BO3/IeiCTBUE, CyTbiBaHMe WM CKpYUBaHUe Kabens, naMKit
NI KaHaTa, 3N1eKTPONPOBO/IHOCTb, NOTO/IHbIE YCNIOBYS, MAATHUKOBBIN 3pdeKT u3-3a
nageHna nT.a.).
Ecnv Bbl npopiaeTe 70 060py/i0BaHte, BaxHo, YT06bI Bce MHCTPYKLMY M0 MCMONb30BaHMIO,
TeXHUYeCKoMy 06CIyKMBaHIIO 1 NePUOANYECKOMY 0CMOTPY Obink NpeAoCTaBNeHbl Ha A3blke
KOHEYHOr0 NoNIb30BaTeNs.
Bbi6 TOUKY, pac Hal (cm. Anarpammy
HVI)KE) u36eras no6oit TOYKM, NPOYHOCTDL KDTOpOM MOXET BbI3bIBaTb COMHEHMA.
HecepTuduumpoBaHHble aHKepHble YCTPOIACTBa IOMKHDI BbIAePXKMBATb Harpy3Ky 12 kH
Ha yenoBeka.
« Ecnn aHKepHoe yCTPoiCTBO UCMONb3YETCA B KaUeCTBe YacTi CACTEMbI 3aLLUuTbi Npi

"
BAXHO: HEOEXOLZMMO BBIOSHATS PA3 B 12 ME(HUEB HE3ABUCHMO OT UCIO/Ib30BAHNA.
XPAHEHUE U YXOR

« Y6epuTech, uTo 370 060pYA0BaHIE XPAHNTCA B YUCTOIA, CYXOil 1 XOPOLLO NPOBETPUBAEMOiL
Cpefie, U y6eauTeCh, 4TO OHO He HAXOAUTCA NOJ HArpy3KOii UNV NoJ BO3/EICTBUEM
pacTarusaroLnx cun

« He nopBepraiite u3genvie Bo3AeicTB1I0 NPAMOTO CONHEYHOTO CBETa U BO3ALNCTBIIO BPEAHBIX
XMMUYECKUX BeLecTs ()uaKocTei unu ra3os). OpraHuyeckme BewwecTsa i coneHas Boja
0C06€HHO arPeccuBHbI N0 OTHOLLEHMIO K METANNYECKIM YaCcTAM.

« Ecnu 0BopypaoBaHue HamMOKNIO0 B pe3ysibTate Ul WK YUCTRY, emy
BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM 06Pa3oM, He MoOJBEpraiiTe U3fienue BO3ACTBII0 SKCTPEMANbHBIX
Temnepatyp (Huxe -15°Cu biwwe + 50°C).

« 06opynoBaHue JOMKHO BbITb HaZeXKHO MOMELLIEHO B ero COBCTBEHHYH0 YNaKOBKY, UT06bI
Npe/joTBPaTUTL NOBPEX/IeHME BO BPEMA TPAHCMIOPTUPOBKIL.

OYMLUAVTE U3AENME C NOMOLLIO CNEAYIOLLEN NPOLEAYPbI:

Wcnonb3oBanue TonbKo Tensoi Boabl / Ucnonb3oBaHue ToNbKO MATKOro MOIoLLero cpezcTBa

/Vicnonb30BaHue TonbKo ry6KM U MATKoii HeiinoHoBoiA WwieTki Wcrnonb3oBanme caesxeit

YUCTOV BOAbI, YTO6bI CMbITb Mo'oLL{ee CPe/ICTBO Co CTpona / PasseckTe cTpon, UTo6bl BbICLLIUTH

ero 6e3 BbhKMMaHA

[laiite 060py/10BaHMI0 NOAHOCTLIO BLICOXHYTH Nepez ceayH LM UCNoNb30BaHueM /

Y6enutecs, uto cnepylouime metogbl ounctkin HE ncnonb3ytotea: / Boga ¢ Temnepartypoii Bbilue

400 C/ Ot6enusatens / Jlio6oe moloLLee cpeACTBO, He MOAXOAALLEE ANA He3ALMLLEHHOI

Koxu /06e3xupupaten / CrpyitHas CTupka uin Apyrue MexaHnyeckue Metosbl / Paauatopbl

WM APYTUE UCTOMHUKIA IPAMOTO Teria / YGeAuTech, 4To NOCIe OYUCTKH MepeA NOBTOpHbIM

Ha ne AT W TaKTUAbHbIR
0CMOTP 060pyAI0BaHHA.

OrPAHUYEHUA UCMO/Ib30BAHUA

- 0 He np A nioboro Apyroro cnonb3osanuA. Eom Bol

NajieHiw, N0b30BaTeNb AOMKeEH BbiTb OCHALLIEH CPeACTBOM Orp: MaKdl 0
[ZMHAMUYeCKoro BO3/1EHCTBINA, 0Ka3bIBAEMOTO Ha NONIb30BaTeNA BO BPEMA 0CTAHOBKM NpHt
najieHnn, Makcumym o 6 kH.
« Ecnu B cvcTeme 3aluThi OT NaZieHUA UCNONb3YETCA AHKEPHbIii KaHaT, Nepes KaabiM
u it « NPOCTPAHCTBO NOJ N0b30BaTENEM
Ha paboyem MecTe, 4To6bI B CNlyuae NaZieHus He NPOU30LLIO CTONKHOBEHNA C 3eMeil Wi
[ZIpYTVIM NPENATCTBUEM Ha NyTV NaZieRus (CM. Anarpammy Hxe).
Bcerna cgepaiiTech ¢ auar, OTHOCUTENbHO i 0 MeToAaM KpenneHua.
He VI[I'IDI|I>3yI7IT€ AHKEPHYI0 TOYKY B KayecTBe CPeACTBa NnepemMeLLeHna unu noabema rpy3os
(3a ek Cnyyaes wuc TPeHory unu noptana)
« Y6enutech B TOM, 4T0 JlaTa NepBOro UCMONb30BaHNA 3aNicaHa B JAHHON UHCTPYKLMM.
- 310 LOMKHO UC A TONbKO i Gy nepcoHanom,
" A TONbKO ANA 0 X

KAPABMH
CoeguHuTeNb, COOTBETCTBYHOLMI cTaHAAPTY EN 362.

GR|

OAHTIEX XPHZHZ:

MAPAKANOYME NA AIABAZETE AYTEX TIZ OAHTIEZ MPIN XPHEZIMONOIHZETE
OMOIOAHNOTE EZONAIZMO

Orev )\de P JTéC Katnyop ovtat w Il 0 ﬂpommsunkﬁ( E€omhiopog
(MAR), uuutpmvu e Tov EupmnulKo Kavoviopo MAI'I (EE 2016/425) kau zxouv (11[05{[)(95[

0TI 0UUOPPUVOVTAL i TOV UTOV ToV 6 PEOW TWV EVAPH

1 EN795:2012 Mp E€omhiopoc NMp I'Irwonc Zuuxzun AyKopwong
MIPOEIAONOIHEH:
Méyiato Bapog xpriot, 100kg (220 Nifpec) aupmephappavopévwy Twv epyaleiwv. Alapdote
TI¢ 0dnyie¢ mpw amd T Xpriol

n

OI XPHETEZ AYTQN TON PORTWEST IMANTQN NPENEI:

« 0 xpriotng eivat umevBuvog va BeBatwoei 61t SiaBdlel, katavoei kat akohouBei ONeC TIC
08nyieq OXETIKA e TN @povTida Kat T Xprion autol Tou E0MMOpOU.

« Exmaidevteite ot Xprion Tou kai T emBewpnon mpw amo T xprion.

« Hyprion autod Tou mpoidvtog mpoopiletat amokAEIOTIKA yia TOV app65L0 TOU MPOOWTIKOU,
0 0T0i0G £l MEPAOEL amod Tn 0WOTH eKMaidevon 1 mou Aettoupyei und T eniBAeyn kat v
ekmaidevon evog uppoélou Kal EUMEIPOU aTopov.

He yBepeHbl B 6e30nacHoM MCnoNb30BaHMM KaKoro-nubo npeameta, obpatutech 3a
KOHC Vi K C00TBETC y V1 OTBETCTBEHHOMY Ny, WK 06paTuTech
no ajpecy.
CPOK CNYKBbl 060PYI0BAHUA MoteHumanbHbiii cpok cnyx6bl 3T0ro U3aenna cneaytoLmii:
A0 10 7T C faTbl U3TOTOBNIEHIA NNACTMACCOBLIX 1 TEKCTUTbHbIX U3AeMiA. CPOK CryGbi

KIX U3€Nuii Heorp
Ha dakTuuecknii cpok cyx6bl BAMAIOT pa3nmunble (BaKTOpbI, Takue Kak: UHTEHCUBHOCTb,

yacrora, cpefa uc HOCTb HacKkoNbKo
XOPOLIO NPOAYKT XPAHUTCA 1 o6cny>«m5aercﬂ ntA.

PEMOHT 310 Heflb3A Tb N 3T0 MOXeT
Zienatb TONbKO 0 PORTWEST.
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zYNAETHPAZ Ap§0n1 Bpaon 2 Bpdon 3 )
Bidwote my Matgvrag my AnehevBepmoTe kat
BaABida katd 90 BaABida mpog n BaABida Ba kheioel
Hoipe¢ Ta péoa yiava QUTOpaTa, 0T OUVEKEL
avoigete Ty PBréwore yia va acpahioet
ToAn aoQareg
Ea ) jia
i 3
L

OAHTIEZ EAETXOY NMPOZ XPHEH
01 xprioteq ¢ Portwest mou eAéyxouv To mAéypa rj / kat To oowi yia v me€ovda
1}/ Kat Tou¢ avadéteg mpémet va Sievepyolv emBs@pnon mpwv and kabe xpijon:

« ‘ENeyxog Tou mAéyparoc 1y / Kat Tou oyowviov yia: Tepdyia, dakpua kat eipe, Tpipr, ®Bopd,
Apalmcn, Ospplxq BAapn, Moux)\u Kat pagn, Anoﬁsl&lc smezuqc XNHIKOV Kat Unsplmémv
aKTivw, ot omoiec Ba BewpnBov PWHATIONOC, i 11} okAjpuvon Tou tpdvta
Kat/ f oxowi

E)\zyxoc TV poTifwy Behoviav yia: | omacpéveg i Nelavtikég pagéc | xahapwyiéves pagé,

« Mnv to xpnots €av €xouv i lGTleE( doelc mov Ba pmopovoav va

€MNPEACOLY TV A0QANELG TOUG TO00 O€ KAVOVIKT] 000 Kal 0 £KTAKTN Xprion.

Mpw kat katd Tn Sidpkela e Xprong mpémet va eSETaoTEL 0 TpoMog e Tov omoio Ba

umopovae va mpaypatomoinBei e acpAlela Kal anmoTENEGPATIKOTNTA omoladiimote didowon.

BeBatwbeite 0Tt T0 mpoidv Sev Xpnotp {ta1 eKTd¢ TV OV TOU 1 yia

omotovrmote Ao OKomO EKTOC amo auTov mou MpoopileTal Kat Tov omoio 0 XpRaTn éxel

eKmaIdevTei va Kavel.

H Zavn ohok\ijpou G@pATOC €ivat 1) povn anodeKTr GUGKEUT) GUYKPATNONG TOU OWHATOC TIOU

pmopei va xpnotponoinBei o€ 600TNA AVAKOTITG TTWONG.

EAéyxete mavtote T oupBatoTnTa ToU TMPOIovVTO e Ta uTONOLTa E§apTHATA TOU

e€omhiopol. Mia aoupBiBaotn obvdeon petagd Tou onpieiov oVvEEGNG Kal TV OUVOETPWY

pmopei va mp éo€l TUYaia Gvdeor), va omdoel i va ™ Aettoupyia
aogaheiag AMov e§omhiapion.

« BeBatwbeite 0Tt Sev mpoKUMTOLY Kivuvol amd T Xprion avTKeévwy eomGHOU TTou Exouv

ouvduaotei ota omoia 1) ao@ali Aetoupyia omoloudATIOTE avTIKepévou empedletal and iy

empealet v aopali Aerroupyia dAhov

BeBatwbeite 611 10 0T0IK€l0 £iva o€ KatdoTaon Aertoupyiag kat Aetroupyei 6woTd mpwv

XpnotponotnBei. va amooupBei and v ummpeaia apéowc, v mpokUel omotadiimote

ap@IBolia OXETIKA pe TNV KaTAoTacH Tou yia acpar xprion 1y av £xel pmhakei oe mwon -

-0 sion)\luuo'( Tou €€t umooTel {npud 1y xpzld(zml npovpuupmlauévq uuvn’]pnun npénsl
va pépet ETIKETA pe T Aé€n “Mnv Xpnmuonmms "Katva agaipeitar and my vmnpeoia. Ta
ehattopara, ot {npiég, n umepf i pBopd, n Suok pyia kat n mahadTnTa dev eivat
YEVIKG EMOKevdotpa.

« AQaIp£0TE TO OTOIYEID QMO TO VAl TO XPNOIUOTOIOETE APESWC AV EXETE OMOLASHTIOTE

ap@Bolia yia T KatdoTaor) Tou yia acali xpron i av éxel epmakei o€ mTwor).

Na éxete emyvwon Twv KIvOvwy mou pmopei va emnpedoouvy Ty anddoon 1 va mpokahéoovv

BAdBn aTo avtikeipevo, Omwe akpaieg Beppokpacieg (katw and -15 ° C kat mdvw ané +

50° (), emBetikég TIKEG oUVOIKeg, HEVWV dppou Kat miooag,

Tmuévro Beppiég smq)dvasc, vuuvs’c QAOyEC, omvBnpeC uuvKé)\)\nun(, omvenpeg, n)\mplm

avmyluomm emupn € QIXpNPEC AKPEC, EKTOC AV SOKIPAOTEL O TOV KATAOKELAOTH,

, XNHIKA Kat urtopd 1716 doug aktivoBoliag.

memnm apéow va xpnmponmsnz 1) npomv Qv ekTiBetat o omolodimote amd Ta

Tapanave péxptva embewpnBei amd appodio dropio.

« Kata ddpketa g xpriong, Aappdvete Oha ta anapaitnta pétpa yia my mpootadia tou
GUOTAPATOC 1} TOV E§apTAHATO amd KIvdUvoug mou oyeTiCoval e T Aettoupyia (eykavparta,
Kotpiuam QIXHNPEC AKPE, TIBM, XNHIKN Eniezon, sun)\om’] 1} 6UGTPOYT TOU KAAWSioY, TIG
KGlleE( OLVONKEC, TO anmz)\zapa EKKpEpOUC )\ovm nm)cnc KAL),

« Xemep! | HETan@Anong auto Tou e§omAopoU, Eival amapaitTo va mapéxovTal OAEC ot
odnyie¢ xpr’]un(, oUVTAPNONG Kal MePLoSIKIG E6€TAONG 0TN YAWGOA TPOOPIGHOD.

« Bdhte éva onpeio aykupwong mou Bpioketat mdvw and t Béon Tou priotn, (BAéme

Sidypappa TApaKaTw yia uvnqua) anogevyovag omolod1inote onpieio Tou omoiou n

Sovapn unopsl va givat Ho {Bohn. Otpn u YKUPWOELC TPEMEL va Elval IKaVEC

va goptwoouv 12kN avd umuo

‘Otav 1 S1dtagn aykvpweng Xpnotponoteital wg TRpa evog ovotiatog avaKonng Troong,

0 XproTNG MENEL va €ival eQodIAopEVOC jie éva péco ™G PéyloTne duvapikn

KATaVayKAOTIKI G GOKNONG TOU AOKETal 0TO XpRoTN KaTd T SIAPKEL TG QVaKoTG TG

TTWONG o€ péytoto 6KN

BeBatwbeite ot edv mpokettat va xpnoty {te Tov avdptnon ay 1¢ 0T0 ohoTNA

aakomig mTaong, Tote eNéyETe Tov eAeUBEPO XWPO MOV amaITeiTal KATw amd autov oTo

XWPO epyaciag mpwv amo KABE Xprion, £T01 WOTE O€ MEPIMTWON TTWONG Va HNy UTAPKEL

GUyKpOUaN He T0 €800 ) dNho pmddio atn Sladpopr mwong (Aeite To Sidypappa

TIapakate yla avapopd).

Avatpé€re navta ota Slaypdppata yia 0dnyieg oXeTIKG pe TIC peBodouG 6ovEETNC.

Mnv xpnotponoleite To onpigio aykdpwong we péco xelptapou 1 avopwon (Ektog amd v

Tepimwon xpriong Tpinoda r’] vspavol’))

« BeBawbeite otin nuspounvm TpWING xpnoqc Kamypuq)sml 0€ QUTO TO q)u)\)\aﬁlo odnylev.

« Avtéco s{on)\mpoc TIpEMeL va Ypnoty frau uovo a6 KatdMnh

Kat Tat Povo ylamig i ékdoon.

KAPAMMINEP

T0veapoq oUp@WVa peE To mpoTuro EN 362.
KATATH ZYNAEZH TOY KAPAMMNINEP, eAéy€te 0Tt T0 000TNHA KAEWS®HATOC Eival 0woTd
TomoBetnpévo.

panypa kat BNIEC pagwv, HaKpPEG OUPEC VIaTOC

. E)\sv{rz Ta petalhikd e§apTipiata yia: Zkoupld kat oKaoijiata, pwypé, nupuuép(pmon /
nupuuopwwon, unzpBo)\IKn Lpeopa EAéy€re Toug uuvéimpz( yla: ZKoupid Kat oKaoipata,
PWYHES, TTap Boikr) @Bopd Eheyyog 0Tt Aetroupyei ehelBepa
Kal 0woTd, 660TH sueuvpauulun 1nc TOANG E)\svxog KkaBe PidwTri¢ Slaovvdeong TpIywVIKiG
ev&ne péoa o€ éva kopSOVI yia: TkoupId Kat OKAGTaTa, pwypéC, Tapapopewon /
Tapapopewon, unzp[lo)\lkn weopu uoq)u)\nc Kat mplxm ouvdscq

« EXeyxoq mh pwTOy n PEVOVTWV g PN yla: 6woTr TomoBétnon,
PWYHE, paopg 1/ mapapdppwon, Bohiki) @Bopd. Aev eivat uvati n

) 1} aNay@v oto Kahwdto. Kataotpéyte mv

npd)\mpn TIEPAITEPW XPONG.
SHMANTIKO: AKOAOYOHETE AMESQS TH XPHH TOY EZ0MAIZMOY, EAN KAOE NIEPIMTQSH
TON ANQTEPQ

NENTOMEPEIX EFTPAQEX ENMIGEQPHIEIX

« Ot Aemopepeic Kataysypappéveg emOswprioig mpémet: Na Siedyovral amo
ekmadevpévo appodio dtopo yia va e€aopahiletal n acpdlea kat n akepaiéTTa aUToH
Tou e§om\opod.KataypdpeTat 6Tov Trivaka eyypaguv mou MEPIEXETAL O€ QUTEC TIG 08NYieq
xpriom.; [R1]

« Na npavpumnolziml OF TAKTIKA Bl’wn H sugvétnta ¢ Mnmpzpot’)(
Kumvzvpauuqu( enBepnone Ba npént va Aapdverat unéyn péow e ektipnong
Kvdovou, AapBavopiévng umoyn e vopoBeaiac, Tou TUMoU To €€ , TG GUKVOTNTAG
XPoNG Kat Twv mepIBaMOVTIKGY GUVBNK®@Y, yeyovog Tou Uiopei va mTayuvel To pubpo
umoBadpiong kat T owpatiki BAARN

« Mpémeiva eAéyyeTat n VOPIPOTNTA TG EMONPAVONG TOV TIPOIGVTOC.

SHMANTIKO: [IPATMATOIOIEITE KAOE KAOF 12 MHNES ANE=APTHTOY XPHEHS.

ZYNTHPHZIH KAI OYAA=H AMOOHKEYZHE

- BeBaiwbeite o1t 0 e§omiopdg auto amoBnkevetal oe kabapo, aTeyvo kat Kakd agpi{opevo
nepiBaov kat BeBatwbeite ot dev eivat ud Taon 1 popTio.

« Mnv épxeote o€ enagr pe To dpeoo NNIAKO P Kat amo@UyeTe TV €kBEGN To TPOIOVTOC

og empAapeic xnpikég ovoieg (vypd i kamvd). Ot opyavikég ouoieg kat To aApvpo vepo eivat

181aitepa SlaBpwTIKEC 0T PeTaMIKa pépn.

Edv 0 e§omhiopdg ivat uypoc, €ite amo T Xprion €ite amé Tov kabaplopo, mpémeL va arveta

V0 OTEYVWOEL QUOIKA Kat TIPEMTEL va TAPANEVEL HaKpLd amo akpaieg Beppokpacies (kdtw and

-15C kat mdvw amé + 50C)

« 0 e¢omhiopdc Ba eivat ao@ahwg GUOKEVATHEVOC HEGA 0TO SIKO TOU KIBWTIO yia va anopeuyBei
{npd katd ™ petagopd.

KAGAPIZTE TO IPOION XPHZIMOMOIQNTAE THN AKOAOYOH AIAAIKAZIA:

Xpnotpomowwvrag povo (eatd vepd / Xpnoty Jévo fimo arnopp TIKO /

Xpnotpomotwvrag pévo apouyydpt i pakaki Bovptaa amé vaihov Xpnotpomotwvrag kabapo

Kkabapd vepo yia va eMUOVETE To anoppunavtikd and To kopdovi / KpepdoTe yia va otdéete

0TEYV0 ToV E€OMAOHO

Agniote Tov s{on)\lauo V0 OTEYVWOEL KAAA TV TV inouqu xpnon / Bsﬁulmesns 0Tt dev

Xpnoty Tat o1 akdAovde¢ péBodot Hov: / Nepd mévw ané 40° C/ Aevkavtiko

/Omotodn TIKO aMnho yia yopvo Séppa /Anoppippata moong i |

aNa npomvru wxuo( / Kahopipép 1} aMeg dpeoeq myéc Beppotnrag / BeBaiwbeite o1t

Tpaypatomoteital Ste§odikr omTKN Kat amtikn 6£taon Tou e§omhiopol peTd Tov kabapiopd,

TIPOTOU TO AVTIKEIflEVO EMTEMETal Vat §avaypotpomotnBei.

MEPIOPIZMOI XPHEHE

« Aevmpoopiletar yia dMn Xpnon Edv dev EIUTE onvoupon Yia v ao@alr xprion omotouSimote

pévou, (note an £V0 Kal Kavo ATopo i
10TE 1€ TOV Kar ] 0TV Mapandvw ey )

IAPKEIA ZOHE TOY EZONAIEMOY

0 SuvnTikd¢ xpovog {wiic autol Tou mpoidvTog ivat wg e€i¢: éwg 10 £ amd Ty npepopnvia

¢ yia MAaoTIKA Kat KA i) pYIKa mpoiovta. Eivat adptot yia petalika

TpoiovTa.

0 mpaypatikog xpovog {wri¢ emmpealetal amé 1apopoug mapayovTe¢ 6Mmwe: n €viaon, n

oUXVOTNTA Kal To mEpIBANV Xprion, 1) KavoTnTa Tou XprioTr, T0 Mog0 Kahd puAdaaETat Kat

GUVTNPEITAL TO TIPOTGV KATT.

ENMIZKEYH

Autoc o €omhiopdg dev mpémet va TporomonBei 1} va eMoKeVaoTei, povo éva appodio dtopo

e€ouatodotnpévo ané to PORTWEST prmopei va o Kavel.

OAOKAHPOMENH KATATPAOH ONTIKHE KAl OPOHE EMIOEQPHIHE KATA TEAOX

TOY EFTPAOOY.

0Aég o1 dnAdioeis auppdpewang yia ta mpoidvra Portwest eivat Stabéaues oty dievfuvan

www.portwest.com/declarations

av

upadkiem - urzadzenie kotwiczace
UWAGA:

Maksymalna waga uzytkownika, 100 kg (220 funtow) facznie z narzedziami. Przeczytaj
instrukcje przed uzyciem

UZYTKOWNICY TYCH UZRZADZEN PORTWEST MUSZA:

« Uzytkownik jest odpowiedzialny za przeczytanie, zrozumienie i przestrzeganie

wszystkich instrukgji dotyczacych obstugi i uzytkowania tego sprzetu.

Uzytkownik musi zostac przeszkolony w zakresie obstugi i kontroli przed uzyciem.

« Korzystanie z tego produktu jest zastrzezone dla kompetentnego personelu,

ktory przeszedt odpowiednie szkolenie lub dziata pod nadzorem i instrukcjami

kompetentnej i doswiadczonej osoby.

Nie uzywaj go, jesli masz jakiekolwiek schorzenia, ktére mogtyby wptynac na

bezpieczenstwo zarowno w normalnym, jak i w awaryjnym uzyciu;

Przed uzyciem i podczas uzytkowania nalezy zawsze rozwazy¢, w jaki sposob mozna

bezpiecznie i skutecznie przeprowadzic¢ akcje ratunkowa.

. Upewnij sie, ze produkt nie jest uzywany poza jego ograniczeniami ani w zadnym

innym celu niz ten, do ktdrego jest przeznaczony oraz ze uzytkownik zostat

przeszkolony w tym zakresie;

Uprzaz dla catego ciata jest jedynym dopuszczalnym urzadzeniem przytrzymujacym

ciato, ktdre moze by¢ uzyte w systemie zatrzymania upadku.

Zawsze sprawdzaj zgodnos¢ produktu z innymi elementami systemu chronigcego

przed upadkiem. Niekompatybilne pofaczenie miedzy punktem mocowania a

zlaczami moze spowodowac przypadkowe roztaczenie, uszkodzenie lub wptynac na

funkcje bezpieczenistwa innego urzadzenia.

Upewnij sie, ze nie powstaja Zadne zagrozenia dzieki iu kombinacji

elementdw wyposazenia, w ktdrych wptyw na bezpieczna funkgje jednego elementu

ma wptyw lub przeszkadza w bezpiecznej funkgji innego elementu

Upewnij sie, ze produkt jest zdatny do uzytku i dziata poprawnie przed uzyciem;

natychmiast wycofaj go z eksploataji, jezeli pojawig sie jakiekolwiek watpliwosci co

do jego stanu bezpiecznego uzytkowania lub gdy brat udziat w upadku;

Sprzet, ktory jest uszkodzony lub wymaga planowej konserwacji, nalezy oznaczy¢

jako,Nie uzywac”i wycofac z eksploatacji. Defektéw, uszkodzen, nadmiernego

zuzycia, wadliwego dziatania i starzenia sie zasadniczo nie mozna naprawic.

Natychmiast wycofaj produkt z uzycia, jesli masz jakiekolwiek watpliwosci co do jego

stanu bezpiecznego uzytkowania lub jezeli brat udziat w upadku.

Nalezy pamietac o zagrozeniach, ktore moga wptynac na dziatanie lub spowodowac

awarie produktu, takich jak ekstremalne temperatury (ponizej-15 ° Ci powyzej

+ 50 ° ) agresywne warunki Srodowiskowe, w tym piasek i zwir, cement, gorace

powierzchnie, otwarty ogieri, rozpryski spawalnicze, iskry, przewodnosc elektryczna,

kontakt z ostrymi krawedziami, chyba ze zostaty przetestowane przez producenta,

oraz szorstkie i ostre powierzchnie, chemikalia i degradacja UV. Niezwtocznie

zaprzestan uzywania produktu, jezeli jest on narazony na ktorykolwiek z powyzszych

objawdw, dopdki nie zostanie sprawdzony przez kompetentna osobe.

W trakcie uzytkowania nalezy podjac wszelkie niezbedne kroki w celu ochrony

systemu lub komponentu przed zagrozeniami zwigzanymi z pracg w konkretnych

warunkach (poparzenia, skaleczenia, ostre krawedzie, Scieranie, atak chemiczny,

splatanie lub skrecenie kabla, tasmy lub liny, przewodnictwo elektryczne, warunki

pogodowe, efekt wahadta spowodowany upadkiem itp.).

W przypadku odsprzedazy tego sprzetu wazne jest, aby wszystkie instrukcje

uzytkowania, konserwadji i badan okresowych zostaty dostarczane uzytkownikowi

w jezyku docelowym.

Wybierz punkt kotwiczenia znajdujacy sie powyzej pozycji uzytkownika (patrz

ponizej), unikajac jakiegokolwiek punktu, ktérego sita moze budzi¢ watpliwosci.

Niezatwierdzone kotwice musza mie¢ nosnos¢ min. 12 kN na osobe.

Gdy urzadzenie kotwiczace jest uzywane jako czes¢ systemu powstrzymywania

upadku, uzytkownik musi by¢ wyposazony w srodki ograniczajace maksymalng

site dynamiczng wywierang na uzytkownika podczas zatrzymania upadku do

maksymalnie 6KN

Upewnij sie, ze jesli zawiesia kotwiczace maja by¢ uzywane w systemie zatrzymania

upadku, przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ wymagang wolna przestrzen pod

nimi w miejscu pracy, aby w tazie upadku nie doszto do zderzenia z podtozem lub

inna przeszkoda na sciezce upadku (patrz schemat ponizej).

« Zawsze zapoznaj sie ze schematami, aby uzyskac wskazowki dotyczace metod
mocowania.

« Nie nalezy uzywac punktu kotwiczenia jako srodka do przenoszenia lub podnoszenia
(z wyjatkiem przypadku uzycia statywu lub suwnicy)

- Upewnij sig, ze data pierwszego uzycia jest podana w tej instrukgji.

« Ten sprzet moze by¢ uzywany wytacznie przez odpowiednio przeszkolony personel i
jest zalecany wytacznie do uzytku osobistego.

KARABINCZYK

Itacze zgodne z norma EN 362.

PO PODEACZENIU KARABINCZYKA SPRAWDZ, CZY UKEAD ZAMYKANIA JEST
PRAWIDEOWO USTAWIONY.

HU

HASZNALATI UTASITAS:

OLVASSA EL FIGYELMESEN HASZNALAT ELOTT

Ezeket a rogzithevedereket az eurdpai EVE-rendelet (EU 2016/425) szerint személyi
véddfelszerelésnek (EVE) kell besorolni, és kimutatték, hogy megfelelnek e rendeletnek
a harmonizalt eurdpai szabvanyokon keresztiil: EN 795:2012 Magashél valé lezuhands
elleni védelem - Kikotdeszkozok.

FIGYELEM:

Maximalis felhasznaldi sdly, 100 kg (220 Ibs), szerszamokkal egyiitt. Hasznalat el6tt
olvassa el az utasitésokat

E PORTWEST HEVEDER FELHASZNALOK:

« Afell alo felelds annak biztositédséért, hogy elolvassa, megértse és betartsa az
eszkoz kezelésével és hasznalataval kapcsolatos dsszes utasitast.

« Hasznélat eldtt ismerkedjen meg a miikddéssel és az ellendrzéssel.

Ezt a terméket csak hozzaértd személyzet haszndlhatja, aki megfeleld képzésen

ment keresztiil, vagy aki hozzaértd és tapasztalt személy feliigyelete és iranyitdsa

alatt tevékenykedik.

Ne hasznélja, ha olyan egészségiigyi dllapotban van, amely befolyasolhatja a

biztonsagat mind normél, mind siirgdsségi hasznalat esetén;

Hasznélat el6tt és kozben mérlegelni kell, hogy a mentéseket hogyan lehet

biztonsagosan és hatékonyan végrehajtani.

« Gondoskodjon arrdl, hogy a terméket ne hasznaljak korlatozasain kivil, vagy a

rendeltetésszer(i céltdl eltérd feladatra, és hogy a felhasznal6t kiképezzék;

Ateljes test heveder az egyetlen elfogadhatd testtartd eszkoz, amelyet esésgétlo

rendszerben lehet hasznalni.

Mindig ellenérizze a termék kompatibilitasat a berendezés tobbi alkatrészével. A

csatlakozasi pont és a csatlakozok kozotti dsszeférhetetlen kapcsolat véletlenszer(i

lekapcsolédast, torést vagy mas berendezés biztonsagi funkcidjanak bekovetkezését

okozhatja.

. joskodjon arrdl, hogy a & és olyan k

meriiljen fel veszély, amelyben lyik elem bi agos miikodését b

vagy zavarja egy masik termék biztonsagos mikodése.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az eszkoz miikodoképes és megfeleld

madon mkdik, azonnal vonja vissza a forgalombdl haladéktalanul ha felmeriil

a biztonsagos hasznlat feltételeivel ellentétes allapot vagy ha mdr zuhantak az

eszkozzel;

A sériilt vagy iitemezett karbantartést igényld eszkozoket fel kell tiintetnia,Ne

hasznalja” felirattal és eltévolitani a hasznalatbol. A hibk, sériilések, tulzott kopas,

hibds mikodés és oregedés altalaban nem javithatdk.

« Ha kétségei vannak a biztonsdgos hasznalatanak feltételeirdl, vagy ha zuhant mar

vele, akkor azonnal vissza kell vonni a haszndlatbdl az eszkozt.

Vegye figyelembe azokat a veszélyeket, amelyek befolydsolhatjak a termék mikodését

vagy meghibasodést okozhatnak, példaul szélséséges homérsékletek (-15 °Calatt és

+ 50 °Cfelett), agressziv kdrnyezeti feltételek, beleértve a homokot és a szemcséket,

a cementet, a forré feliileteket, a nyilt Idngot, hegesztési olvadék, szikra, elektromos

vezetGképesség, éles peremekkel vald érintkezés, hacsak a gyartd nem vizsgalta,

afeliiletek, a vegyi anyagok és az UV terhelést. Azonnal hagyja abba a termék

hasznélatét, ha ki van téve a fentiek barmelyikének, amig eqy illetékes személy

nem ellendrzi.

Haszna’lat sord

q hin,

iojanak hasznélata sordn ne

yen meg minden sziikséges Iépést a rendszer vagy alkatrész

amiikodéssel kapcsolatos veszélyekkel (égési sériilések, vagasok, éles élek,
kopés, vegyi behatas kabel osszegabalyoddsa vagy elfordulasa, heveder vagy kotél,
elektromos Gképesség, iddjarasi viszonyok, esés miatti ingahatds stb.)

Ha tovabb értékesiti ezt a berendezest alapveto fontosségu, hogy az dsszes hasznalati,

karbantartasi és iddszakos vizsgalatot a helyi rendeltetési nyelven biztositsak.

Vélasszon egy rogzitési pontot, amely a felhasznéld pozicioja folott helyezkedik el (Iasd

az alabbi abrat), elkeriilve minden olyan pontot, amelynek ereje kétségbe vonhato. A

nem tandsitott horgonyoknak terhelésre képesnek kell lenniiik 12 kN-ig.

Ha a kikdtési pontot a zuhandsgatld rendszer részeként hasznaljak, a felhasznalét fel

kell szerelni olyan eszkdzokkel, amelyek a felhasznal esése sordn kifejtett maximalis

dinamikus er6hatast legfeljebb 6KN-re korlatozzak

Gondoskodjon arrél, hogy ha a rogzité hevedert zuhanésgatlé rendszerben fogjék

hasznalni, akkor minden hasznalat eldtt ellendrizze az alattuk megkdvetelt szabad

helyet a munkahelyen, hogy esés esetén ne zuhanjon a talajra vagy egyéb akadaly ne

legyen az esési palyan (referenciaként lasd az alabbi abrét).

Mindig olvassa el a rajzokat a rogzitési médszerekkel kapcsolatban.

Ne hasznélja a rogzitési pontot mozgatéshoz vagy emeléshez (kivéve allvény vagy

tartdszerkezet esetén)

« Gy6zodjon meg arrdl, hogy az elsé hasznélat détuma régzitve van ebben az
Gtmutatoban.

- Eztafelszerelést csak megfeleld képzettséggel rendelkezd személyzet hasznalhatja, és

kizérélag személyes hasznalatra ajanlott.

KARABINER

Csatlakozo megfelel az EN 362 szabvanynak.

A KARBANTARTO CSATLAKOZTATASAKOR ELLENORIZZE, HOGY A RETESZELG RENDSZER
MEGFELELO POZICIOBAN VAN-E.

(Z |

NAVOD NA POUZITI:

PROCTETE SI TYTO POKYNY PRED POUZITIM JAKEHOKOLIV ZARIZENI

Tyto ukotvovaci popruhy jsou klasifikovany jako osobni ochranné prostiedky (OOP)
podle evropského nafizeni o 00P (EU 2016/425) a bylo prokazano, ze jsou v souladu s
timto nafizenim prostfednictvim harmonizovanych evropskych norem: EN 795: 2012
0Osobni ochranné prostiedky proti padu - kotvici zafizeni

VAROVANI

Maximélni hmotnost uzivatele, 100 kg (220 liber) véetné nastroju. Pred pouzitim si
prectéte pokyny

UZIVATELE Z TECHTO ZARIZENI MUSI:

« Uzivatel je zodpovédny za to, Ze si precte vSechny pokyny tykajici se péce o zafizenia
jeho pouzivani a porozumi jim.

« Byt vyskolen v jeho pouzivani kontroly pred pouzitim.

« Pouiti tohoto p je vyhrazeno | nim pracovnikiim, ktefi prosli

spravnym Skolenim nebo ktefi pracuji pod dohledem a instrukci kompetentni a

zkusené osoby.

Nepouzivat, pokud jsou néjaké zdravotni potize, které by mohly ovlivnit jejich

bezpecnost pfi normélnim i nouzovém pouzivani;

Pred a béhem poutziti by se mélo zvaZit, jak Ize jakoukoli zachranu bezpecné a

efektivné provést.

Zajistéte, aby polozka nebyla pouzivana mimo jeji omezeni nebo pro jakykoli jiny

licel, nez pro ktery je urcena a ze uzivatel byl vyskolen;

Popruh po celém téle je jedinym pfijatelnym zafizenim pro drZeni téla, které Iz

pouzit v systému pro zastaveni padu.

« Vzdy ovéite kompatibilitu produktu s ostatnimi soucastmi zafizeni. Nekompatibilni

spojeni mezi pfipojovacim bodem a konektory mize zpGsobit nedimysiné odpojeni,

poskozeni nebo ovlivnit bezpecnostni funki jiného zafizeni.

Zajistéte, aby nevznikla Zadnd nebezpeci pfi pouzivéni kombinaci ¢asti zafizeni,

u nichz je bezpecnd funkce jedné polozky ovlivnéna nebo narusena bezpecnou

funki jiné polozky

« Pred pouzitim se ujistéte, Ze je polozka v provozuschopném stavu a zda funguje

spravné; v pripadé jakychkoli pochybnosti o jeho stavu pro bezpecné pouzivani nebo

pokud doslo k padu, okamZité jej odstavte z provozu;

Zatizeni, které je poskozené nebo pottebuje naplanovanou tdrzbu, musi byt

oznaceno jako,NepouZivat” a musi byt vyfazeno z provozu. Vady, poskozen,

nadmémé opotiebeni, nespravna funkce a staruti nejsou obecné opravitelné.

« Pokud mate pochybnosti o jeho stavu pro bezpecné pouZiti nebo pokud doslo k padu,
okamZité jej z pouzivani odstrarite.

« Budte si védomi nebezpeci, kterd mohou ovlivnit vykon nebo zptisobit selhani

piedmétu, jako jsou extrémni teploty (pod -15° Ca nad + 50° C), agresivni podminky

prostredi, vetné pisku a Stérku, cementu, horkych povrchi, otevieného ohné ,

svatovaci postfik, jiskry, elektricka vodivost, kontakt s ostrymi hranami, pokud

nebyly testovany vyrobcem, povrchy, chemikalie a degradace UV. Okamazité prestaite
produkt pouzivat, pokud je vystaven vyse uvedenému, dokud nebyl zkontrolovén
kompetentni osobou.

V priibéhu pouzivani podniknéte viechny nezbytné kroky k ochrané systému

nebo konstrukéni casti pred riziky spojenymi s provozem (popéleniny, fezy, ostré

hrany, otéry, chemické titoky, zamotani nebo krouceni kabelu, popruhy nebo lana,

elektricka vodivost, povétrnostni podminky, kyvadlovy efekt v diisledku padu atd.).

Pokud prodte toto zafizeni, je nezbytné, aby vsechny pokyny k pouziti, idrzbé a

pravidelné prohlidce byly poskytnuty v pfislusném jazyce.

Vyberte kotevni bod umistény nad pozici uzivatele, (viz odkaz niZe na obrazku),

vyhnéte se jakémukoli bodu, jehoz sila miize byt zpochybnéna. Necertifikované kotvy

musi byt schopny zatizeni 12 kN na osobu.

« Je-li kotevni zafizeni pouzivano jako soucast systému pro zastaveni padu, musi byt
uzivatel vybaven prostredky pro omezeni maximalni dynamické sily vynucené na
uzivatele béhem zadrzeni padu na maximum 6KN.

« Ujistéte se, ze pokud mé byt ukotvovaci popruh pouzivan v systému zachyceni padu,
pired kazdou pfilezitostmi pouZiti ovéte na pracovisti pozadovany volny prostor pod
nimi, aby v pfipadé padu nedochazelo ke kolizi se zemi nebo dalsi prekazka v cesté
padu (viz obrazek nize).

- Pokyny k metodam pfipojeni vzdy naleznete v diagramech.

« Nepoutzivejte kotevni bod jako prostfedek manipulace nebo zvedani (s vyjimkou
pouZiti stativu nebo portlového nosniku)

« Ujistéte se, Ze datum prvniho poufiti je uvedeno v této piirucce.

- Toto zafizeni smi byt pouzivdno pouze vyskolenym persondlem a je doporuceno
pouze pro osobni zélezitosti.

CARABINA
Konektor podle normy EN 362. .
PO PRIPOJENI KARABINY ZKONTROLUJTE, ZDA JE ZAMKOVY SYSTEM VE SPRAVNE POZICI

INSTRUKCJA KONTROLI PRZED UZYCIEM

Uzytkownicy Portwest uzywajacy tasme i / lub ling taczaca do uprzezy i / lub

linki musza przeprowadzic kontrole przed kazdym uzyciem:

- Sprawdzanie tasmy i / lub liny pod katem: przecie¢, przerwan i nacie, Scierania,
strzepienia, przerzedzania, uszkodzen cieplnych, plesni i farby, dowodéw na
oddziatywanie srodkéw chemicznych i promieniowania UV, ktre bedzie postrzegane
jako przebarwienie, zmiekczenie lub stwardnienie tasmy i / lub linki.

+ Sprawdzanie wzordw Sciegéw pod katem: | przerwanych lub Scieranych Sciegow |
poluzowanych szwdw, naciagnie¢ i petelek szwéw, dtugich ogondw nici

- Sprawdz metalowe faczniki pod katem: rdzy i wzeréw, peknie¢, znieksztatceni /
odksztatcen, nadmiernego zuzycia Sprawdz ztacza czy nie posiadaja: rdzy i wzeréw,
pgknlgc, odksztaken/zmeksztaken nadmiernego zuzycia Sprawdzenie, czy dziata

ip ustawienie otwarcia Sprawdzanie pofaczenia
srubowegotro;kqtnego pochzema w smyczy pod katem: rdzy i wzeréw, pekniec,
odksztatceri / znieksztatcer, nadmiernego zuzycia, bezpiecznego i szczelnego
polqczenla

. | ychel pierwotnych lub wtérnych pod katem:
praW|dIowego umieszczenia, peknie¢, odksztatceri / znieksztatceri, nadmiernego
zuzycia. W uprzezy nie mozna przeprowadza¢ napraw, modyfikacji ani zmian. Zniszcz
wadliwy produkt, aby zapobiec dalszemu uzyciu.

WAZNE: NATYCHMIAST PRZESTAN UZYWAC SPRZETU JEZELI WYSTAPI JAKIKOLWIEK Z
POWYZSZYCH OBJAWOW.

SZ(ZEGOLOWE REJESTROWANE KONTROLE

« Szczegotowe zarejestrowane kontrole powinny: by¢ przeprowadzane przez
przeszkolong k na osobe w celu zapewnienia bezpieczeristwa i integralnosci
tego sprzetu;Powinny zosta¢ zapisane w rejestrze przegladow zawartym w niniejszej
instrukdji dla uzytkownika;;

+ Regularne kontrole. Czestotliwosc szczegdtowej zarejestrowanej kontroli nalezy
wzia¢ pod uwage w ocenie ryzyka biorac pod uwage ustawodawstwo, rodzaj
sprzetu, czestotliwos¢ uzy i warunki $rodowi , ktore moga przyspieszy¢
tempo pogorszenia Jakosq i uszkodzen ﬁzycznych

« Nalezy sp

WAINE: PRZEGLADYNALEZ Y WYKONYWAC CONAJMNIE] CO 12 MIESIECY, NIEZALEZNIE OD

SPOSOBU UZYTKOWANIA LUB NIE UZYTKOWANIA SPRZETU.

KONSERWACJA | SKEADOWANIE

« Upewnij sie, ze sprzet jest przechowywany w czystym, suchym i dobrze
wentylowanym otoczeniu oraz upewnij sie, ze nie jest pod naciskiem ani
obciazeniem.

- Nalezy unikac oddziatywania bezposredniego $wiatta stonecznego oraz unikac
narazania produktu na szkodliwe chemikalia (ciecze lub opary). Substancje
organiczne i stona woda s szczegdInie zrace dla czesci metalowych.

« Jezeli sprzet zamoknie, w trakcie uzytkowania lub czyszczenia, nalezy pozwoli¢ mu
wyschnac w sposob naturalny i trzymac z dala od ekstremalnych temperatur (ponizej
-15°Ci powyzej + 50 ° C)

« Sprzet powinien byc bezpiecznie zapakowany we wtasnym opakowaniu, aby zapobiec
uszkodzeniu przedmiotu podczas transportu.

PROCEDURA CZYSZCZENIA SPRZETU:

Uzywanie tylko cieptej wody / Uzywanie tylko fagodnego detergentu / Uzywanie

wytacznie gabki lub miekkiej nylonowej szczotki / Uzywanie Swiezej czystej wody do

sptukania detergentu z linki / Osuszanie w swobodnym zawieszeniu

Pozwalajac sprzetowi dokfadnie wyschnac przed nastepnym uzyciem / Upewnij sig, ze

NIE s3 stosowane nastepujace metody czyszczenia: / Woda powyzej 40°C / Wybielacz

/ Dowolny detergent nieodpowiedni do gotej skory /Srodki do szorowania / Myjka

strumieniowa lub inne produkty cisnieniowe / Grzejniki lub inne bezposrednie zrodta

ciepta / Po czyszczeniu nalezy dokfadnie sprawdzi¢ urzadzenie wizualnie oraz przez
dotyk, zanim produkt zostanie ponownie uzyty.

OGRANICZENIA UZYTKOWANIA

« Produkt nie jest przeznaczony do zadnych innych zastosowani. W razie watpliwosci
co do bezpiecznego uzytkowania jakiegokolwiek elementu nalezy zasiegnac
porady odpowiednio przeszkolonej i kompetentnej osoby lub skontaktowac sie z
producentem pod powyzszym adresem.

2YWOTNOSC SPRZETU : Potencjalna zywotnosc tego produktu jest nastepujaca:

do 10 lat od daty produkgji dla wyrobéw z tworzyw sztucznych i tekstyliow oraz jest

nieokreslona w przypadku produktow metalowych.

Rzeczywisty czas przydatnosci do uzytkowania zalezy od wielu czynnikow, takich jak:

intensywnos¢ uzytkowania, czestotliwos¢ i Srodowisko uzytkowania, kompetencje

uzytkownika, sposob sktadowania i konserwadji itp..

NAPRAWA : Tego sprzetu nie wolno modyfikowac ani naprawiac, moze to zrobi¢

wyfacznie kompetentna osoba upowazniona przez PORTWEST.

KOMPLETNY REJESTR KONTROLI WIZUALNEJ | DOTYKOWEJ ZNAJDUJE SIE NA

KONCU DOKUMENTU.

Wiszystkie deklaracje zgodnosci dla produktéw Portwest sq dostepne na stronie

www.portwest.com/declarations

Miikodés 1 Miikodés 2 Mikddés 3
Csavarja el a kaput Nyomja a Engedje el a kaput és
90 fokkal kaput befelé a automatikusan bezérodik,
kinyitdsahoz majd csavarozza be a
rogzitéshez
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HASZNALATI ELLENORZESI UTMUTATO
Ah < Wil

Lihalabad & LEeR Lie Al

alat el6tt ellendrzést kell

és/vagy
Portwest-fi aloknak minden h
végezniiik:

« Ahevederszalag és / vagy a kotél ellendrzése: vagasok, torések és repedések, kopads,
vékonyodas, hokarosodds, penész és festek a kemlal anyagok és az UV-sugarzas jelei,
amelyet a szalag elszinezddése, 1a ilarduldsa mutat.
+ Azéltésmintak ellendrzése: | szakadas vagy kopas oltéseknél | laza varratok, szakaszok
és hurkok, kiall6 cérna

« Ellendrizze a fém rogzitdelemeket: rozsda és godrok, repedések, torzulasok /
deformaciok, tdlzott kopas szempontjabal. Ellenérizze a csatlakozok rozsda és godrak,
repedések, deformacid / torzulds, tdlzott kopds szempontjéhdl Ellendrizze, hogy
szabadon és helyesen miikddik-e a kapu A kbtélzeten |évé haromszog csatlakozas
csavaros csatlakozasainak ellendrzése: rozsda és mélyedés, repedések, deformécio /
alakvaltozas, tilzott kopds, biztonsagos és szoros csatlakozas szempontjahol
EIIenonzze a muanyag elsodleges vagy mésodlagos alkatrészeket: Helyes elhelyezés,

altozds, tdlzott kopds. A hevedereket nem szabad javitani

vagy madositani. A tovabbl hasznélat elkeriilése érdekében meg kell semmisiteni
aterméket.
FONTOS: azonnal hagyja abba az eszkiz haszndlatdt, ha a fentiek kaziil barmelyik
Jjelenséget észleli.

RESZLETES ROGZITETT ELLENORZESEK

« Aré gisztralt ellend: ket: képzett illetékes személynek kell
elvégeznie a berendezés biztonsaganak és integritdsanak biztositdsa érdekében;Ezeket
a felhaszndléi kézikonyv karbantartdsi napléjéban kell rogziteni;;

« Rendszeres ellendrzések. A részletes regisztrélt ellendrzések gyakunsagat
figyelembe kell venni a kockdzatértékelésk gyelembe véve a jogszabal
berendezés tipusét, a hasznélat gyakonsagat és a kornyezeti feltételeket, amelyek
felgyorsithatjak az elhasznalddast és a fizikai kérokat.

« Ellendrizni kell a termék cimkézésének jogszeriiségét.

FONTOS: 12 HAVONTA FELULVIZSGALATOT KELL ELVEGEZNI

KARBANTARTAS ES TAROLAS

« Ugyeljen arra, hogy ezt a eszkozt tiszta, szraz és j6l szelldz6 kornyezetben tarolja, és
ligyeljen arra, hogy ne legyen fesziiltség vagy terhelés alatt.

« Ne érintkezzen kbzvetlen napsugarzassal, és keriilje a termék kdros vegyi anyagoknak
(folyadék vagy fiist) vald kitettségét. A szerves anyagok és a sés viz kiilondsen maré
hatastak a fém alkatrészekre.

- Ha az eszkdz nedvessé valik, akar hasznélat kdzben, akar tisztitas miatt, akkor hagyja,
hogy az természetesen modon megszaradjon és tavol kell tartani a szélsdséges
homérsékletektdl (-15 ° Calatt és + 50 ° C felett).

- Afelszerelést bi a < ljék a sajat dobozaba, hogy elkeriiljék az
esetleges sériiléseket a szallltas soran.
Tisztitsa mega éketa k kezd eljaras al

Csak meleg viz hasznalata / Csak enyhe tisztitészer hasznalata / Csak szivacs vagy puha

nylon kefe hasznélata / Friss tiszta viz hasznalata a tisztitoszer oblitéséhez a kotélzetrdl /

Tegye le az eszkdzt, hogy teljesen megszaradjon -

Hagyja, hogy a berendezés a kivetkezd hasznélat el6tt alaposan kiszaradjon / Ugyeljen

arra, hogy NEM hasznljak a kovetkezd tisztitdsi modszereket: / Viz 40 ° C felett / Fehéritd

/ Barmilyen erds tisztitoszer, amely nem alkalmas az emberi bérrel vald érintkezésre

/stirolészerek / nagynyomasti mosas vagy egyéb nagy energiaji mosas / radiatorok

vagy més kozvetlen héforrasok / Gondoskodjon arrdl, hogy a tisztitas utén alapos

szemrevételezéssel és tapintassal megvizsgéljék az eszkozt, miel6tt az Gjra hasznalndk.

HASZNALATI KORLATOZASOK

« Aterméket semmilyen més felhasznaldsra nem szanjak. Ha nem biztos valamely eszkéz
biztonsagos hasznalataban, kérjen tandcsot egy megfeleléen képzett és hozzéértd
személytdl, vagy vegye fel a kapcsolatot a gyartéval a fenti cimen.

AZ FELSZERELES ELETTARTAMA

Atermék lehetséges élettartama a kovetkezd: a mianyag és textiltermékek gyartasanak

datumatol szamitva legfeljebb 10 év. A fémtermékek esetében hatarozatlan idére szol.

Atermék lehetséges élettartama a kovetkezd: a mdianyag és textiltermékek gyartasanak

datumatol szamitva legfeljebb 10 év. A fémtermékek esetében hatarozatlan idére szl.

JAVITAS

Ezt a berendezést nem szabad mddositani vagy javitani, csak a PORTWEST dltal

felhatalmazott személy teheti meg.

A FELJEGYZESEK A VIZUALIS ES TAPINTASOS SZEMREVETELEZESROL A

DOKUMENTACIO VEGEN

Minden EK megfeleldségi nyilatkozat letélthetd a kivetkez6 linken:
www.portwest.com/declarations
KONEKTOR FUNKCE 1 FUNKCE 2 FUNKCE 3
Zasroubujte brau o Zatlacenim Uvolnénim se brana
90 stupni brany dovniti automaticky zavie. Potom
oteviete zasroubuijte pro bezpecné
branu uzavieni.
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NAVOD KE KONTROLE PRED POUZITIM
Uzivatelé, ktefi pouZivaji popruh a / nebo lano pro popruh / nebo lano
Portwest, musi pred kazdym pouZitim provést kontrolu:

« Kontrola popruhu nebo lana z hlediska: ez, trhlin a trhlin, otéru, $tépeni, tiepeni,
poskozeni teplem, plisni a barvy, diikazu chemického a UV svétla, které bude
povazovano za zménu barvy, zmékéeni nebo ztvrdnuti popruhu a / nebo lano

« Kontrola vzori stehti na: | rozhité nebo odiené stehy | uvolnéné prosivani, navinuté a
smycky prosivani, dlouhé konce niti

« Zkontrolujte, zda kovéni neobsahuije: rez, praskliny, deformace, nadmérné
opotiebeni Kontrola konektord: Rez, praskliny, deformace, nadmérné opotfebeni
Zkontrolujte, zda funguje spravné, spravné nastaveni Kontrola jakéhokoli Sroubového
trojuhelnikového propojeni lana: Rez, praskliny, deformace, nadmémé opotiebeni,
bezpecné a pevné spojeni

« Kontrola jakychkoli plastovych primarnich nebo sekundarnich komponenti: Spravné
umisténi, praskliny, deformace, nadmérné opottebeni. Na postroji nelze provadét
Z&dné opravy ani tpravy. Okamzité zlikvidujte poSkozené zboZi, tim zabranite
pripadnému dalSimu pouZiti.

DULEZITE: Okamsité prestat pouzivat zarizeni, pokud se objevinéktery z vyse
uvedenyich bodl.

PODROBNE ZAZNAMOVE INSPEKCE

« Podrobné zaznamenané inspekce by mély byt provadény vyskolenou
kompetentni osobou, aby byla zajisténa bezpecnost a integrita tohoto
zafizeni;Tabulka zaznam je obsazena v téchto uzivatelskych pokynech;;

« Provadéjte kontrolu pravidelné. Cetnost podrobnych zaznamenanych inspekci
by méla byt posuzovana prostfednictvim posouzeni rizik s pfihlédnutim k prévnim
prredpisiim, typu zafizeni, Cetnosti pouzivani a podminkam prostredi, které mohou
urychlit rychlost poskozeni a fyzické po§kozen|’

« Musi byt zkontrolovana zakonnost oznaceni vyrobku.

DULEZITE: PROVADEITE KAZDYCH 12 MESICU, NEZAVISLE NA POUZITI.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Zajistéte, aby toto zafizeni bylo skladovano v ¢istém, suchém a dobie vétraném
prostredi a aby bylo zajisténo, Ze neni pod napétim nebo zatizenim.

« Nevystavujte styku s pfimym slunecnim zafenim a nevystavuijte vyrobek Skodlivym
chemikdliim (kapalina nebo vypary). Organické létky a sland voda jsou obzvlasté
korozivni pro kovové ¢asti.

« Pokud zafizeni zvlhne, at uz se pouZiva nebo se isti, musi se nechat pirozené
vyschnout a musi se udrzovat mimo extrémni teploty (15 °Caz + 50 °C).

« Iafizeni zdrzujte bezpecné zabalené do vlastni krabice, aby nedoslo k poskozeni
zboZi béhem prepravy.

CISTENi PRODUKTU DLE NASLEDUJICIHO POSTUPU:

Pouzivani pouze teplé vody / Pouzivani pouze jemného cisticiho prostredku / Pouzivani

pouze houbou nebo mékkym nylonovym kartacem Pouzivani Cisté vody k oplachnuti

isticiho prostredku z lana / ZavéSeni pro vyschnuti zafizeni

Nechte zafizeni diikladné vyschnout pred dalsim pouzitim / Zajistéte, aby se

Nepouzivaly ndsledujici metody ¢isténi: / Voda nad 40 °C/ Bélici prostiedek / Cistici

prosttedek nevhodny pro pokozku /cistici prostiedky / Prani proudem vody nebo jiné

energetické produkty / Radiatory nebo jiné piimé zdroje tepla / Pfed ciSténim je nutné
provést dikladné vizualni a hmatovou kontrolu zafizeni, nez bude mozné predmét

Znovu pouzit.

OMEZENI POUZITI

« Neni ur¢eno k z&dnému jinému poufZiti. Pokud si nejste jisti bezpecnym pouzitim
kterékoli polozky, vyhledejte radu od vhodné vyskolené a kompetentni osoby nebo se
obratte na vyrobce na vyse uvedené adrese.

2IVOTNOST

Potencidlni Zivotnost tohoto produktu je nasledujici: do 10 let od data vyroby

plastovych a textilnich vyrobkd. Pro kovové vyrobky je doba neomezend.

Skutecna Zivotnost je ovlivnéna fadou faktor(, jako jsou: intenzita, frekvence a

prostredi pouziti, kompetence uZivatele, jak dobfe je produkt skladovan a udrzovan atd.

OPRAVY

Toto zafizeni nesmi byt upravovano ani opravovano, miize tak ucinit pouze kompetentni

osoba povéfend spolecnosti PORTWEST.

KOMPLETNi ZAZNAM 0 VIZUALNi A HMATOVE KONTROLE NA KONCI

DOKUMENTU.

Vsechna prohldseni o shodé produktii Portwest jsou k dispozici na strdankdch www.

portwest.com/declarations

Peso maximo del usuario, 100kg (220 Ibs) incluyendo herramientas. Lea las
instrucciones antes de usar este equipo.

LOS USUARIOS DE ESTOS ARNESES PORTWEST DEBEN:

« El usuario es responsable de leer, comprender y sequir todas las instrucciones de

cuidado y uso de este equipo.

Estar entrenado para su utilizacién e inspecciones previas al uso.

El uso de este producto esta reservado a personal competente, que haya seguido una

adecuada formacion o que trabaje bajo la supervision e instrucciones de una persona

competente y experimentada.

« No usar si se tiene alguna condicion médica que pudiera afectar a la seguridad tanto

durante su uso normal o en caso de emergancia;

Antes y durante el uso, se debe considerar como se puede efectuar un rescate de

forma sequray eficiente.

Asegurar que el articulo no se usa més alla de sus limitaciones, o para una finalidad

para la que no esté pensado, y que el usuario ha sido entrenado para ello;

El arnés es el tinico dispositivo aceptable de sujecion del cuerpo que puede ser

utilizado en un sistema para detener caidas.

Verificar siempre la compatibilidad del producto con los otros componentes

del equipo. Una conexién incompatible entre el punto de enganche y los

conectores puede dar lugar a una desconexion accidental, una rotura o afectar al

funcionamiento seguro de otra pieza del equipo.

Asegurar que, durante el uso, no surjan peligros derivados de la combinacién de

componentes del equipo, en la que el funcionamiento seguro de uno esté afectado o

interfiera con el funcionamiento seguro de otro.

Asegurar que el articulo esté en condiciones para su uso y que funciona

correctamente, antes de usarlo. Retirarlo inmediatamente del servicio si surge

cualquier duda sobre su estado para su uso seguro o si hubiera estado involucrado
en una caida;

« El equipo que esté danado o que necesite un mantenimiento programado, debe ser
etiquetado con “No usar”y retirado del servicio. Defectos, dafios, desgaste excesivo,
mal funcionamiento y el envejecimiento, en general, no son reparables.

« Retirar el componente inmediatamente del uso si tiene cualquier duda sobre su

estado para su uso seguro, o si hubiera estado involucrado en una caida.

Esté al corriente de los peligros que pueden afectar a las prestaciones o causar el

fallo del el tales como uras extremas (por debajo de los -15°Cy

superiores a +50°C), condiciones ambientales agresivas, incluyendo arena y grava,
cemento, superficies calientes, llamas directas, salpicaduras de soldadura, chispas,
conductividad eléctrica, contacto con bordes afilados salvo si estan ensayados

por el fabricante, superficies, sustancias quimicas y degradacion UV. Detenga

inmediatamente la utilizacion de este producto si esta expuesto a cualquier situacién

de las anteriormente citadas, hasta que éste haya sido examinado por una persona
competente.

Durante la utilizacién, tome las medidas necesarias para proteger el componente o

el sistema contra riesgos relacionados con su trabajo (quemaduras, cortes, bordes

afilados, abrasion, ataque quimico, enganche o retorcedura del cable, cincha o

cuerda, conductividad eléctrica, condiciones meteoroldgicas, efecto péndulo debido

auna caida, etc).

« En caso de revender este equipo, es esencial que todas las instrucciones de uso,

mantenimiento y examenes periddicos sean suministradas en la lengua de destino.

Elijaun punto de anclaje situado por encima de la posicion del usuario (vea el

diagrama de abajo como referencia), evitando cualquier punto cuya resistencia

pueda estar en duda. Los anclajes no certificados deben sez capaces de soportar una
carga de 12kN por persona.

Cuando el dispositivo de anclaje es usado como parte de un sistema contra caidas, el

usuario tiene que estar equipado con medidas que limiten hasta un méximo de 6kN,

la fuerza dinamica maxima ejercida sobre su cuerpo durante el frenado de una caida .

Antes de cada uso, asegurese de que, i la eslinga de anclaje va a ser utilizada

dentro de un sistema contra caidas, el espacio libre requerido por debajo del puesto

de trabajo sea tal que no pueda haber colision contra el suelo o contra algtin otro
ostaculo que se encuentre en su trayectoria en caso de darse una caida. (Vea el
diagrama de abajo como referencia).

Consulte siempre los diagramas como guia para los métodos de enganche.

No utilice el punto de anclaje como asa o punto de apoyo para elevacién (salvo el

caso de usar un tripode o gria)

Asegirese de que la fecha de primera utilizacién se registre en este libillo de

instrucciones.

Este equipo sélo debera ser usado por personal adecuadamente formado y estd

recomendado sélo como uso personal.

MOSQUETON

Conector seguin la norma EN362

CUANDO CONECTE EL MOSQUETON. VERIFIQUE QUE EL SISTEMA DE CIERRE ESTA
COLOCADO CORRECTAMENTE.
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INSTRUCOES PARA USO:

Leia estas instrugoes antes de usar qualquer EQUIPAMENTO

Essas fundas de ancoragem sdo classificadas como equipamento de protecdo individual

(EP1), pelo Regulamento Europeu de EPI (UE 2016/425) e demonstraram estar em

conformidade com este requlamento através das normas europeias harmonizadas:

EN 795: 2012 Equipamento de protecao individual contra quedas - Dispositivo de

ancoragem

ATENCAO:

Peso mdximo do usudrio, 100 kg (220 Ibs), incluindo ferramentas. Leia as instrugoes

antes de usar

0 UTILIZADOR DESTES ARANHOS DE PORTWEST DEVE:

« 0 usudrio é responsével por garantir que ele leia, entenda e siga todas as instrugdes
sobre os cuidados e o uso deste equipamento.

« Ser treinado em seu uso e na inspecao pré-uso.

« 0 uso deste produto € reservado a pessoas competentes, que passaram pelo

treinamento correto ou que estdo operando sob a supervisao e instrucao de uma

pessoa competente e experiente.

Néo o use se eles tiverem condicdes médicas que possam afetar sua seguranca no uso

normal e de emergéncia;

Antes e durante o uso, deve-se considerar como qualquer resgate pode ser realizado

com seguranca e eficiéncia.

Assegure-se de que o Item nao seja usado fora de suas limitagdes ou para qualquer

finalidade que ndo seja a que ele se destina e que o usuario tenha sido treinado

para fazer;

Um chicote de corpo inteiro é o tinico dispositivo de retencao de corpo aceitvel que

pode ser usado em um sistema de protecdo contra quedas.

Sempre verifique a compatibilidade do produto com os outros componentes do

equipamento. Uma conexdo incompativel entre o ponto de conexdo e os conectores

pode causar desconexdo acidental, quebra ou afetar a funcao de seguranca de outra
peca de equipamento.

« Assegure-se de que ndo ocorram perigos pelo uso de combinacdes de itens de
equipamento nos quais a fungdo segura de um item seja afetada ou interfira na
funcdo segura de outro

« Verifique se o item esta em condicdes de manutencéo e opera corretamente antes
de ser usadoj; retira-lo de servico imediatamente se surgir alguma duvida sobre sua
condicdo de uso seguro ou se tiver sido envolvido em uma queda;

- 0 equipamento danificado ou com necessidade de manutencao programada deve
ser identificado como “Nao usar” e removido de servico. Defeitos, danos, desgaste
excessivo, mau funcionamento e envelhecimento geralmente nao sao reparaveis.

« Retire o item de ser usado imediatamente caso tenha alguma divida sobre sua

condido de uso sequro ou se ele esteve envolvido em uma queda.

Esteja ciente dos riscos que podem afetar o desempenho ou causar falha do item,

como temperaturas extremas (abaixo de -15 ° Ce acima de + 50 ° C) condigdes

ambientais agressivas, incluindo areia e areia, cimento, superficies quentes, chamas
nuas , respingos de solda, faiscas, condutividade elétrica, contato com bordas

afiadas, a menos que testado pelo fabricante, superficies, produtos quimicos e

degradacao por UV. Interrompa imediatamente o uso do produto se ele estiver

exposto a alguma das situacdes acima até que ele tenha sido inspecionado por uma
pessoa competente.

No decorrer do uso, tome todas as medidas necessarias para proteger o sistema

ou componente de perigos relacionados a operacao (queimaduras, cortes, bordas

afiadas, abrasao, ataque quimico, emaranhamento ou tor¢ao do cabo, correia ou

corda, condutividade elétrica, condicdes climéticas, efeito do péndulo devido a

queda, etc).

- Se vocé revender este equipamento, é essencial que todas as instrugoes de uso,

manutencao e exame periddico sejam fornecidas no idioma de destino.

Escolha um ponto de ancoragem localizado acima da posi¢do do usudrio (consulte

o diagrama abaixo para referéncia), evitando qualquer ponto cuja forca possa

estar sujeita a duvidas. As ancoras nao certificadas devem ser capazes de carregar

12kN por pessoa.

« Quando o dispositivo de ancoragem é usado como parte de um sistema de

travamento de queda, o usudrio deve estar equipado com um meio de limitar a

dindmica méxima forcada exercida no usudrio durante a parada de uma queda para

um maximo de 6KN

Certifique-se de que, se a cinta de ancoragem for usada em um sistema de protecao

contra quedas, verifique o espaco livre necessario abaixo delas no local de trabalho

antes de cada ocasido de uso, para que, em caso de queda, nao haja colisao com

0 s0lo ou outro obstaculo no caminho da queda (veja o diagrama abaixo para

referéncia).

Sempre consulte os diagramas para obter orientagao sobre os métodos de fixacao.

Néo use o ponto de ancoragem como meio de manuseio ou elevagao (exceto no caso

de tripé ou portico)

« Verifique se a data do primeiro uso estd registrada neste manual de instrugoes.

- Este equipamento deve ser usado apenas por pessoal treinado adequado e é
recomendado apenas para problemas pessoais.

MOSQUETAO

Conector em conformidade com a norma EN 362.
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NAVOD NA POUZITIE:

PRECITAJTE SI TIETO POKYNY PRED POUZITIM AKEHOKOLVEK ZARIADENIA
Tieto kotvové popruhy st podla eurépskeho nariadenia o 00P (EU 2016/425)
klasifikované ako osobné ochranné prostriedky (O0P) a preukdzalo sa, Ze s v stilade
s tymto nariadenim prostrednictvom harmonizovanych eurépskych noriem: EN 795:
2012 Osobné ochranné prostriedky proti padu - kotviace zariadenie.
UPOZORNENIE:

Maximalna hmotnost pouzivatela, 100 kg (220 libier) vrétane naradia. Pred pouzitim
si precitajte pokyny

UZIVATEL TYCHTO PORTWEST POSTROJOV MUSI:

« Pouzivatel'je zodpovedny za to, aby si precital v3etky pokyny, ktoré sa tykaju
starostlivosti a pouZivania tohto zariadenia, aby im porozumel a dodrZiaval ich.
Byt vyskoleny v jeho pouzivani, kontrolovat pred pouzitim.

PouZitie tohto produktu je vyhradené pre kompetentny persondl, ktory presiel
spravnym skolenim alebo ktory pracuje pod dohladom a instrukciou k

a skuisenej osoby.

Nepouzivajte ho, ak méte nejaké zdravotné tazkosti, ktoré by mohli ovplyvnit
bezpecnost pri normédlnom aj ntidzovom pouziti;

Pred a pocas poufitia by sa malo zvézit, ako by sa akakolvek zachranna sluzba mohla
bezpecne a tcinne vykonat.

Zaistite, aby sa polozka nepouzivala mimo svojich obmedzeni alebo na iné tcely, ako
na ktoré je urcend, a aby bol uzivatel'vyskoleny;

Postroj na celé telo je jedingm prijatelnym zariadenim na drZanie tela, ktoré sa moze
pouzit' v systéme na zastavenie padu.

Vzdy overte kompatibilitu produktu s ostatnymi komponentmi zariadenia.
Nekompatibilné spojenie medzi miestom pripojenia a konektormi moze sposobit
netimyselné odpojenie, poskodenie alebo ovplyvnit bezpecnostn funkciu iného
zariadenia.

« Zaistite, aby nevzniklo Ziadne nebezpecenstvo pri pouziti kombindcif casti vybavenia,

v ktorych je bezpecnd funkia ktorejkolvek polozky ovplyvnend bezpecnou funkciou
inej polozky alebo narusa jej fungovanie.

Pred pouZitim sa uistite, Ze je vyrobok v prevadzkyschopnom stave a ¢i funguje
spravne; okamZite ho vyradte z prevadzky, ak vznikn akékolvek pochybnosti o jeho
stave pre bezpecné pouZivanie alebo ak doslo k padu;

Zariadenie, ktoré je poskodené alebo potrebuje pravidelnd tdrzbu, musi byt
oznacené ako,Nepouzivajte” a musi byt vyradené z prevadzky. Poruchy, poskodenia,
nadmerné opotrebenie, poruchy nie st spravidla opravitelné.

Ak méte pochybnosti o jeho stave pre bezpecné pouzivanie alebo ak doslo k padu,
okamZite vyrobok vyradte.

Uvedomte si nebezpecenstva, ktoré mozu ovplyvnit vykon alebo spasobit zlyhanie
polozky, ako s extrémne teploty (pod -15 ° Ca nad + 50 ° C), agresivne podmienky
prostredia, vratane piesku, cementu, horticich povrchov, otvoreného ohiia , zvéracie
iskry, elektrickd vodivost, kontakt s ostrymi hranami, pokial neboli testované
vyrobcom, povrchy, chemikalie a UV degradacia. Ihned prestante produkt pouzivat,

INSTRUCCIONES PARA LA VERIFICACION PREVIA AL USO
Los usuarios de Portwest al verificar las cinchas y/o cuerda del arnés y/o
lineas de amarre deben realizar una inspeccion antes de toda utilizacion:

« Comprobar el correaje y/o cuerda en busca de: cortes, rasgaduras y marcas, abrasion,
deshilachado, estrechamientos, dafio por calor, hongos y pintura, evidencias de
ataque quimico o por UV, lo que puede verse por decoloracion, reblandecimiento o
endurecimiento de la cincha y/o cuerda.

Comprobar las lineas de costuras en busca de: puntadas rotas o erosionadas,

puntadas que faltan, puntadas flojas, estiradas y lazos en las puntadas, largos

extremos de hilos.

Comprobar los elementos metalicos en busca de: dxido y marcas, fracturas,

deformidad/distorsion, desgaste excesivo. Comprobar los conectores en busca de:

oxido y marcas, fracturas, deformidad/distorsion, desgaste excesivo. Comprobar que
funciona libre y correctamente, y la alineacion correcta de la puerta. Comprobar las
uniones roscadas triangulares en la linea de amarre en busca de: éxido y marcas,
fracturas, deformidad/distorsién, desgaste excesivo y conexion sequra y firme.

Comprobar los componentes plasticos primarios y secundarios: Correcta colocacion,

fracturas, deformidad/distorsion, desgaste excesivo. No se pueden realizar

reparaciones, modificaciones o alteraciones al arnés. Destruyalo para evitar su

uso posterior.

IMPORTANTE: DEJE DE USAR EL EQUIPO INMEDIATAMENTE SI HA ENCONTRADO ALGO DE

LOCITADO A CONTINUACION:

INSPECCIONES DETALLADAS REGISTRADAS

« Las inspecciones detalladas y registradas deberdn ser: Realizadas por una
persona competente formada para asegurar la sequridad e integridad de este
equipo;Registradas en la tabla de registro localizada en estas instrucciones para
el usuario;;

« Ser realizadas de forma regular. La frecuencia de las inspecciones detalladas
registradas deberd ser estimada en la evaluacién de riesgos, teniendo en cuenta la
legislacion, el tipo de equipo, la frecuencia de uso y las condiciones ambientales que
pueden acelerar la velocidad de deterioro y dafios fisicos.

- Se debe verificar la legalidad del etiquetado del producto.

IMPORTANTE: SER REALIZADO, COMO MINIMO, CADA 12 MESES INDEPENDIENTEMENTE

DESUUSO.

CUIDADOS DE MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

- Asegirese de que este equipo esté almacenado en un ambiente limpio, seco y bien
aireado y de que no esté bajo ningtin peso o sometido a tension.

« Nolo ponga en contacto con la luz solar directa y evite la exposicién del producto a
sustancias quimicas daiinas (liquidos o humos). Las sustancias organicas y el agua
salada son particularmente corrosivos para las partes metalicas.

- Siel equipo se moja, bien sea por su uso o por limpieza, debera ser dejado a
secar de forma natural, alejado de temperaturas extremas (por debajo de -15Cy
superiores a +500).

- El equipo estara guardado de forma segura en su propio envase para evitar dafios
durante el transporte.

LIMPIE EL PRODUCTO SIGUIENDO EL SIGUIENTE PROCEDIMIENTO:

Usar sélo agua tibia / Usar sélo detergente suave / Usar solo una esponja o un cepillo

de Nylon suave / Usando agua dulce limpia para enjuagar el detergente de la cincha /

Colgar para dejar secar el equipo

Permitir que el equipo se seque totalmente antes de su proxima utilizacion / Asegurarse

de que NO se utilicen los siguiente métodos de limpieza: Agua a mds de 40°C / Lejia /

Cualquier detergente que no sea apto para el contacto con la piel /Agentes abrasivos

/ Agua a presion u otros productos fuertes / Radiadores u otras fuentes de calor /

Asegirese de realizar una concienzuda inspeccion visual y tactil del equipo, tras su

limpieza, antes de permitir que se use nuevamente.

LIMITACIONES DE USO

« No estd pensado por ninguna otra aplicacién. Si no estuviera seguro sobre el uso
seguro de cualquier producto, busque el asesoramiento de una persona competente
apropiadamente formada o contacte con el fabricante en la direccion de arriba.

VIDA UTIL DEL EQUIPO

La vida potencial de este producto es: hasta de 10 afos desde la fecha de fabricacion

para los productos plésticos y textiles. E indefinida para los productos metalicos.

La vida de uso actual esta influenciada por diferentes factores tales como: la intensidad,

frecuencia y ambiente de utilizacion, la competencia del usuario, como se ha

almacenado y cuidado, etc.

REPARACIONES

Este equipo no debe ser modificado ni reparado, sélo puede hacerlo una persona

competente autorizada por Portwest

COMPLETE EL REGISTRO DE LA INSPECCION VISUAL Y TACTIL AL FINAL DEL

DOCUMENTO

Todas las declaraciones de conformidad de los productos de Portwest estdn disponibles en

www.portwest.com/declarations

Ao conectar 0 mosquetao, verifique se o sistema de travamento esta corretamente
posicionado.

coN ECTOR Agao 1 Agao 2 Agao 3
Parafuso o portao Pressionando Soltar e o portao sera
90 graus 0 portdo para fechado automaticamente
dentro para e, em sequida, aperte para
abrir o portao travar com seguranga
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INSTRUGOES PARA VERIFICAGAO PRE UTILIZACAO

Os usuarios da Portwest que verificam as correias e / ou cordées quanto

a chicotes e / ou correias devem realizar uma inspegao pré-uso antes de

cada uso:

« Verificando as correias e / ou corda quanto a: Cortes, rasgos e cortes, Abrasao, F

« Verificando os padrdes de ponto: | pontos quebrados ou desgastados | costura solta,
puxados e lagos de costura, longas caudas de linha

« Verifique os acessdrios de metal quanto a: Ferrugem e corrosdo, rachaduras,

distordo / desfiguracao, desgaste excessivo. Verifique os conectores para: Ferrugem

e corrosao, rachaduras, distorcao / desfiguracao, desgaste excessivo. Verificando se

estd funcionando livre e corretamente, corrija o alinhamento do portdo Verificacdo

de qualquer interconexdo de elo triangular parafusado dentro de um corddo para:

Ferrugem e corrosdo, rachaduras, distorcao / desfiguracao, desgaste excessivo,

conexdo sequra e firme

Verificagdo de qualquer componente primario ou secundario de plastico quanto a:

posicionamento correto, rachaduras, distorcao / desfiguracao, desgaste excessivo.

Nenhum reparo, modificagao ou alteracao pode ser realizado no Arnés. Destruir

impedir o uso adicional.

IMPORTANTE: PARE IMEDIATAMENTE DE USAR 0 EQUIPAMENTO SE ALGUM DOS

ENCONTRADOS ACIMA

INSPECOES REGISTRADAS DETALHADAS

« Asinspegoes registradas detalhadas devem: Ser realizadas por uma
pessoa competente e treinada para garantir a seguranga e a integridade deste
equipamento;Registrado na tabela de registros contida nestas Instrucdes do
Usudrio;;

« Ser realizado regularmente. A frequéncia da inspecao detalhada registrada
deve ser considerada por meio da Avaliacdo de Riscos, levando em consideracdo a
legislacdo, o tipo de equipamento, a frequéncia de uso e as condicdes ambientais, que
podem acelerar a taxa de deterioracao e danos fisicos.

« Alegalidade da I do pi deve ser verificada.

IMPORTANTE: SEJA REALIZADO PELO MENOS A 12 MESES, INDEPENDENTEMENTE DO USO.

MANUTENCAO E ARMAZENAGEM

- Certifique-se de que este equif seja ar do em um ambiente limpo,
seco e bem ventilado e verifique se ndo estd sob tensdo ou carga.

- Nao entre em contato com a luz solar direta e evite expor o produto a produtos
quimicos nocivos (liquidos ou vapores). As substancias organicas e a dgua salgada sao
particularmente corrosivas para as pecas metalicas.

- Se 0 equipamento se molhar, seja por uso ou por limpeza, deve secar naturalmente
e deve ser mantido longe de temperaturas extremas (abaixo de -15 ° Ce acima
de+50°0)

- 0 equipamento seria embalado com seguranca dentro de sua prépria caixa para
evitar qualquer dano ao item durante o transporte.

LIMPE 0 PRODUTO USANDO 0 SEGUINTE PROCEDIMENTO:

Usando apenas dgua morna / Usando apenas detergente neutro / Usando apenas

uma esponja ou escova macia de nylon Usando dgua limpa e fresca para enxaguar o

detergente da correia / Desligue para secar o equipamento por gotejamento

Permitir que o equif seque ¢ ente antes do proximo uso / Verifique se

os seguintes métodos de limpeza NAQ 530 usados: / Agua acima de 40 ° C/ Alvejante

/Qualquer detergente nao adequado para a pele nua /agentes de limpeza / Lavagem

a jato ou outros produtos de energia / Radiadores ou outras fontes de calor diretas /

Verifique se é feito um exame visual e tatil completo do equipamento apds a limpeza,

antes que o item possa ser reutilizado.

LIMITACOES DE USO

« Nao se destina a nenhum outro uso. Se nao tiver certeza sobre o uso seguro de
qualquer item, procure orientacdo de uma pessoa adequadamente treinada e
competente ou entre em contato com o fabricante no enderego acima.

VIDA UTIL DE EQUIPAMENTOS

A vida (til potencial deste produto € a seguinte: até 10 anos a partir da data de

fabricacao de produtos plésticos e téxteis. E indefinido para produtos metalicos.

Avida qtil real é influenciada por varios fatores, como: intensidade, frequéncia e

ambiente de uso, competéncia do usudrio, quao bem o produto é armazenado e

mantido, etc.

REPARACAO

Este equipamento ndo deve ser modificado ou reparado, apenas uma pessoa

competente autorizada pela PORTWEST pode fazé-lo.

REGISTO COMPLETO DA INSPECAO VISUAL E TATIL NO FINAL DO DOCUMENTO.

Todas as declaracdes de conformidade para produtos Portwest estdo disponiveis em

www.portwest.com/declarations

KON EKTOR Funkdia 1 Funkdia 2 Funkda 3
Zaskrutkujte branu Zatlatenim Uvolnite a bréna sa auto-
090 stupfiov brény dovnditra maticky zatvori a potom
otvorite bezpecne zaskrutkujte
brénu
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NAVOD KU KONTROLE PRED POUZITIM
Poutivatelia Portwestu popruhu a/alebo lana, ktori kontroluju ¢ maji
popruh alebo lano, musia vykonat kontrolu pred kazdym pouzitim:

« Kontrola popruhu a / alebo lana z hladiska: rezov, trhlin, oderu, Stiepenia, riedenia,
poskodenia teplom, plesni a farby, dokazu chemického a UV svetla, ktoré bude
povazované za zmenu farby, zmakcenie alebo stvrdnutie popruhu a / alebo lano

« Kontrola vzorov stehov na: | rozbité alebo odreté stehy | uvolnené presivanie,
navinutie, slucky presivanie, dlhé konce niti

. Skontrolune (i kovové kovania neobsahuje: hrdza, praskliny, deformécie, nadmeré

Kontrola konek < Hrdza, praskliny, deformacie, nadmerné
opotrebeme Skontrolujte funkcnost, spravne nastavenie a zatvaranie brany Kontrola
akéhokolvek skrutkového trojuholnikového prepojenia v lane na: Hrdza, praskliny,
deformacie, nadmerné opotrebovanie, bezpecné a pevné spojenie

- Kontrola akychkolvek plastovych primamych alebo sekundarnych komponentov
na: Spravne umiestnenie, praskliny, deformécie, nadmerné opotrebovanie. Na
postroji sa nesmu vykonavat ziadne opravy, Gpravy ani zmeny. Znicenie zabrani
dalSiemu pouzitiu.

DOLEZITE: Okaméite prestat pouzivat zariadenie, ak ndjdete niektoré z vyssie uvedeného.

PODROBNE ZAZNAMENANE INSPEKCIE

« Podrobné zaznamenané inspekcie by mali: byt vykondvané vyskolenou
kompetentnou osobou na zaistenie bezpecnosti a integrity tohto
zariadenia;Zaznamenané do tabulky zaznamov obsiahnutej v tychto pokynoch pre
pouzivatelov;;

« Vykonavat pravidelne. Frekvencia podrobnych zaznamenanych in3pekeii by sa
mala posudzovat prostrednictvom postidenia rizika, pricom by sa mali zohladnit
pravne predpisy, typ zariadenia, frekvencia pouzivania a podmienky prostredia, ktoré
mozu urychlit mleru Skodenia a fyzlckeho Skodeni;

« Musi sa sk ak vyrobku.

DOLEZITE: MUSI SA VYKONAT NAJMENE] KAZDYCH 12 MESIACOV, NEZAVISLE 0D POUZITIA.

UDRZBA A SKLADOVANIE

- Uistite sa, Ze toto zariadenie je uskladnené v cistom, suchom a dobre vetranom
prostredi a uistite sa, Ze nie je pod napatim alebo zatazenim.

« Nevystavujte sa priamemu sinecnému Ziareniu a nevystavujte vyrobok skodlivym
chemikéliam (kvapalina alebo vypary). Organické latky a sland voda sti obzvlast
korozivne pre kovové Casti.

- Ak zariadenie zvlhne, bud'z dovodu pouzivania alebo Cistenia, musi sa nechat

dzene vyschnit a musi sa udrziavat mimo extrémnych teplét (pod —15° Ca

ak je vystaveny vyssie uved pokial nebol sk lovany nou
osobou.

V priebehu pouzivania podniknite vetky potrebné kroky na ochranu systému
alebo komponentu pred nebezpecenstvami stivisiacimi s prevadzkou (popéleni

nad +50°0).
- Zariadenie ma byt bezpecne zabalené do svojej vlastnej skatule, aby sa predislo
kémukolvek poskodeniu predmetu pocas prepravy.

rezy, ostré hrany, oter, chemicky titok, zamotanie alebo skriitenie lana, popruhu,
elektrickej vodivosti, poveternostné podmienky, kyvadlové tcinky spasobené
padom atd.).

Ak predate toto zariadenie, je doleité, aby vietky pokyny na poufitie, idrzbu a
pravidelné prehliadky boli poskytnuté v cielovom jazyku.

Vyberte kotviaci bod umiestneny nad poziciou pouzivatela, (pozri referencny
obrézok nizsie), vyhnite sa akémukolvek bodu, ktorého sila moze byt predmetom
pochybnosti. Neoverené kotvy musia mat kapacitu 12 kN na jednu osobu.

Ak sa kotvové zariadenie pouziva ako sticast systému na zastavenie padu, musi

byt uzivatel' vybaveny prostriedkami na obmedzenie maximalnej dynamickej sily
vynlitenej na pouzivatela pocas zadrzania padu na maximum 6 KN.

Uistite sa, Ze ak sa mé kotvova slucka pouZit v systéme zaistenia padov, pred kazdym
pouzitim skontrolujte na pracovisku potrebné volné miesto pod nimi, aby v pripade
padu nedoslo k zrazke so zemou alebo aby sa ind prekazka nenachddzala v dréhe
padu (referencia je uvedend v diagrame n
Pokyny tykajtice sa spdsobov pripevnenia najdete vzdy v schémach.

Nepouzivajte kotviaci bod ako prostriedok na manipulaciu alebo zdvihanie (Okrem
pripadu poufitia stativu alebo portalu)

« Uistite sa, ze datum prvého pouzitia je uvedeny v tejto prirucke.

Toto zariadenie smie pouzivat iba vyskoleny persondl a odporica sa iba pre
osobné cely.

KARABINA
Konektor podla normy EN 362.
Pri pripdjani karabiny skontrolujte, ¢i je blokovaci systém spravne umiestneny.

Cistite zariadenia pomocou nasledujticeho postupu:

Poutitie iba teplej vody / PouZitie iba slabého Cistiaceho prostriedku / PouZitie iba

$pongie alebo makkej nylonovej kefy Poufitie Cistej vody na oplachnutie cistiaceho

prostriedku z popruhu / Zavesenie na vyschnutie zariadenia

UmoZnite zariadeniu, aby pred dalsim pouZitim dokladne vyschlo / Uistite sa, Ze sa

NEPOUZIVAJU nasledujiice metédy Gistenia: / Voda nad 40 ° C / Bielidlo / Akykolvek

Cistiaci prostriedok, ktory nie je vhodny pre holt pokozku /cistiace prostriedky /

tryskové umyvacie prostriedky alebo iné energetické vyrobky / radiétory alebo iné

priame zdroje tepla / Uistite sa, Ze po vycisteni boli vykonané potrebné dokladné

vizudlne a hmatové vysetrenie zariadenia skor, ako predmet opétovne pouzije.

OBMEDZENIA POUZITIA

« Nie je ureny na ziadne iné pouzitie. Ak si nie ste isti bezpecnym pouzitim
ktorejkolvek polozky, vyhladajte radu od vhodne vyskolenej a spdsobilej osoby alebo
sa obrétte na vyrobcu na vyssie uvedenej adrese.

ZIVOTNOST ZARIADENIA

Potencidlna Zivotnost tohto produktu je nasledovna: do 10 rokov od détumu vyroby

plastovych a textilnych vyrobkov Je nekonecnd pre kovové vyrobky.

Skutocnu Zivotnost ovplyanJu rézne faktory, ako napriklad: intenzita, frekvencia a

prostredie pouzit I ia p la, ako dobre sa vyrobok uchovava a

udrzuje atd.

OPRAVY

Toto zariadenie sa nesmie upravovat ani opravovat, moze tak urobit iba kompetentna

osoba poverend spolocnostou PORTWEST.

KOMPLETNE ZAZNAMY 0 VIZUALNEJ A HMATOVEJ KONTROLE NA KONCI

DOKUMENTU.

VSetky vyhldsenia o zhode produktov Portwest sti k dispozicii na adrese

www.portwest.com/declarations
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GEBRUIKSHANDLEIDING

LEES DEZE INSTRUCTIES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK VAN DE UITRUSTING
Deze verankeringslijn is geclasificeerd als een Persoonlijk Beschermingsmiddel (PBM)
op basis van de Europese verordening (EU 2016/425) en voldoen aan de voorwaarden

zoals legd in de geharmioniseerde Europese standaard: EN795:2012 Persoonlijke
Uitrusting Valbescherming - Verankering uitrusting
WAARSCHUWING

Maximum gebruikersgewicht, 100kg inclusief gereedschappen. Lees de instructie
voor gebruik

GEBRUIKERS VAN DEZE PORTWEST HARNASSEN MOETEN:

« De gebruiker heeft de veramwoordelukheld om de |nstrutt|es ten behoeve van het
gebruik en onderhoud van deze ui g zorgvuldig te lezen, te begrijpen en op
te volgen.

« Zorg voor voldoende kennis in het gebruik van deze uitrusting en de controle voor
het gebruik

« Het gebruik van deze uitrusting is voorbehouden aan ¢ Jewerkers die een
doelgerichte training hebben doorlopen of werken onder toezicht en aan de hand van de
instructie van een competent en ervaren supervisor.

« Niet gebruiken als de medische conditie van de medewerker zijn of haar veiligheid

tijdens normaal gebruik of in een noodsituatie kan beinvloeden;

Voorafgaand en tijdens gebruik moet worden nagedacht hoe een eventuele redding

veilig en efficient kan worden uitgevoerd.

« Verzeker u ervan dat het artikel niet zwaarder dan toegestaan wordt belast of wordt
ingezet voor een ander doel dan waar het voor bedoeld en ontworpen is en |

BEVEST'GER Actie 1 Actie2 Actie 3
Verdraai de Druk de sluiting De sluiting sluit vanzelf
borgsluiting 90 naar binnen zodra u deze loslaat,
graden om deze te verdraai daarna de sluiting
openen om deze te borgen
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INSTRUCTIE VOOR CONTROLE VOOR GEBRUIK
Gebruikers die verantwoordelijk zijn voor het controleren van de Portwest
valbeveiligingsartikelen, moeten deze voor elk gebruik inspecteren:

- De band en/of lijn controleren op: sneden, scheuren en kerven, slijtage, rafelen, dunner
worden, hitteschade, schimmel, verf, bewijs van aantasting door chemicalién of UV-licht
wat zal worden gezien als verkleuring, verzachting of verharding van het materiaal

« Stiksel controleren op: gebroken of gescheurde steken of losgemaakt stiksel, lussen in
het stiksel, lange losse draadstrengen

« Controleer de metalen fittingen op: roest en pitting, scheuren, vervorming, overmatige
slijtage. Controleer de connectoren op: roest en pitting, scheuren, vervorming,
overmatige slijtage Controleren op vrij en correct functioneren en op een correcte
uitlijning Controleer alle geschroefde driehoekige link-verbindingen aan of van de
looplijn op: roest en putjes, scheuren, vervorming/misvorming, overmatige slijtage,
zekere en sterke verbinding

« Controle van de primaire of secundaire kuststof comy op: Correcte pl.
scheuren, vervorming, overmatige slijtage. Er kunnen geen reparaties, modificaties

tevens dat de gebruiker getraind is in het gebruik hiervan;

« Een volledig lichaamsharnas is het enige correcte haras dat mag worden ingezet als
onderdeel van een valbeveiligingsuitrusting

« Controleer altijd de compatibiliteit van het product met de andere componenten

van de uitrusting. Een inc ib binding tussen het b ende

connectoren kan onbedoelde ontkoppeling, breuk of de functionele velllgheld van een

ander component veroorzaken.

Zorg ervoor dat er geen gevaar kan ontstaan door het gebruik van een combinatie van

verschillende onderdelen van de uitrusting waarbij het veilige functioneren van een

onderdeel wordt of kan worden beinvloedt.

« Zorg ervoor dat elk onderdeel in bruikbare staat is en correct functioneerd voordat het in
gebruik wordt genomen; stel het onmiddellijk buiten dienst als er twijfel bestaat over
de functionele staat, als veilig gebruik niet kan worden gegarandeerd of als het bij een
eerder incident of val betrokken is geweest;

« Apparatuur en uitrusting die beschadigd is of waarvan het onderhoud gepland
moet worden, moet buiten gebruik worden gesteld en worden gemarkeerd als “Niet
gebruiken”. Defecten, schade, overmatige slijtage, storingen en veroudering zijn over
het algemeen niet te repareren.

« Stel het onderdeel direct buiten gebruik als er ook maar enige twijfel bestaat met
betrekking tot de conditie ervan en de veilige inzet, of als het betrokken is geweest
bij een valincident.

- Let op gevaren en situaties die de prestaties van de uitrusting kunnen beinvioeden of

defecten van één van de onderdelen kunnen veroorzaken, zoals extreme temperaturen

(onder -15 ° Cen boven + 50 ° () agressieve omgevingscondities zoals zand en gruis,

cement, hete oppervlakken, open vuur, lasspatten, vonken, elektrische geleidbaarheid,

chemicalién, degratdatie door direct UV-licht en contact met scherpe randen anders dan
getest door de fabrikant. Stop het gebruik van het artikel direct als het is blootgesteld
aan één van de hierboven genoemde gevaren en laat het inspecteren door een daartoe
bevoegd persoon.

Zorg er tijdens het gebruik voor dat de uitrusting en de individuele componenten

worden beschermd tegen gevaren gerelateerd aan het gebruik, zoals hitte, insnijdingen,

scherpe randen, wrijvingsslijtage, invloed van chemische middelen, verdraaien of

in de war raken van de kabel, riem of touw, elektrische geleiding, weersinvioeden,

pendeleffect in geval van een incident, enz.

Ingeval dat u deze uitrusting doorverkoopt, is het van groot belang dat alle

gebruiksaanwijzingen, onderhoudsrapporten en verslagen van periodieke controle, in

de taal van het land, zijn toegevoegd.

Kies een verankeringspunt boven de positie van de gebruiker (zie het onderstaande

diagram voor referentie) en vermijd elk punt waarvan de sterkte aan twijfel onderhevig

is. Niet-gecertificeerde ankers moeten belastbaar zijn tot 12kN per persoon.

Wanneer het ankerapparaat wordt gebruikt als onderdeel van een valstopsysteem, moet

de gebruiker worden uitgerust met een voorziening waarmee de dynamische kracht die

op de gebruiker wordt uitgeoefend tijdens de valstop beperkt wordt tot maximaal 6kN

« Zorg ervoor dat bij het gebruik van een verankeringshand, de vrije val ruimte op de

werkplek voor elke gelegenheid van gebruik wordt gecontroleerd. Zodoende moet

worden gegarandeerd dat bij een valincident geen botsing met de grond of met een
ander obstakel in het valpad zal zijn. (zie onderstaande afbeelding voor referentie).

Raadpleeg altijd de diagrammen en tabellen voor richtlijnen m.b.t. de

bevestigingsmethoden.

Gebruik het verankeringspunt niet als een middel om iets te dragen, te hanteren of op te

tillen (behalve in het geval van een statief of steiger)

Verzeker u ervan dat de datum van ingebruikname is vermeld in dit instructieboek.

Deze uitrusting mag alleen worden gebruikt door een adequaat getraind persoon en is

aanbevolen voor uitsluitend persoonlijke inzet.

KARABIJNHAAK

Connectoren zijn getest conform de EN 362

CONTROLEER BIJ BEVESTIGING VAN DE KARABIINHAAK OF DE BORGSLUITING DE CORRECT
POSITIE HEEFT

LT

NAUDOJIMOSI INSTRUKCLJA:

PRASOME PERSKAITYTI SIAS INSTRUKCIJAS PRIES PRADEDANT NAUDOTIS

Sie tvirtinimo dirZai lasifikuojami kaip asmeninés apsaugos priemonés (AAP) pagal
Europos AAP reglamenta (ES 2016/425) ir buvo jrodyta, kad jie atitinka $j reglamentg
suderintais Europos standartais: EN 795: 2012 Asmeniné apsauginé kritimo nuo kritimo
jranga - Inkaro jtaisas.

DEMESIO:

Maksimalus naudotojo svoris 100kg (220 Ibs) su jrankiais, Pries naudojima perskaitykite
isntrukcijas

PORTWEST APRAISY NAUDOTOJAI PRIVALO:

« Perskaityti, suprasti ir laikytis visy instrukcijy naudojantis ir prizitrint 3ig jranga.

- Buti apmokytam naudotis jranga ir jg patikrinti pries naudojantis.

« $j gaminj gali naudoti tik kompetentingi darbuotojai, tinkamai apmokyti arba kurie
yra prizitrimi ir instruktuojami kompetentingo ir patyrusio asmens.

« Nenaudokite jo, jei turite kokiy nors sveikatos sutrikimy, kurie gali paveikti jy sauguma
tiek jprastu, tiek avariniu atveju;

« Pries naudojima ir jo metu reikia apsvarstyti, kaip bty galima saugiai ir efektyviai
atlikti gelbéjimo veiksmus.

« [sitikinkite, kad daiktas nebus naudojamas ne pagal jo paskirtj ar jokiam kitam tikslui,
nei jis yra skirtas, ir kad vartotojas baty iSmokytas tai padaryti;

« Viso kiino apraisai yra vienintelis priimtinas kino laikymo jtaisas, kurj galima naudoti

kritimo sulaikymo sistemoje.

Visada patikrinkite gaminio suderinamuma su kitais jrangos komponentais.

Nesuderinamas sujungimas tarp tvirtinimo tasko ir jungciy gali atsitiktinai atsijungti,

sulzti ar pakenkti kitos jrangos saugos funkdijai.

Isitikinkite, kad naudojant jrenginiy derinius, kai kito gaminio saugus veikimas turi

jtakos kito jrenginio saugumui ar jo veikimui, nekyla jokiy pavojy.

« Pries naudodamiesi jsitikinkite, kad preke yra tinkama eksploatuoti; nedelsdami

atsaukite ja i$ eksploatavimo, jei kilty abejoniy dél saugaus naudojimo arba jei ji buvo

panaudota kritimo atveju;

|ranga, kuri yra pazeista arba kuria reikia periodiskai patikrinti, turi buti pazyméta kaip

,Nenaudoti” ir iSimta i naudojimo. Defektai, pazeidimai, per didelis nusidévéjimas,

veikimo sutrikimai ir senéjimas paprastai yra netaisomi.

« Nedelsiant iSimkite daikta i$ eksploatacijos, jei kilo abejoniy dél jo saugaus naudojimo

ar jis buvo panaudotas kritime.

Zinokite apie pavojus, kurie gali turéti jtakos gaminio veikimui ar sugadinti, pavyzdziui,

ekstremalios temperatiros (Zemesnés kaip -15 ° Cir aukstesnés nei + 50 ° C),

agresyvios aplinkos salygos, jskaitant smélj, cementa, karstus pavirsius, atvira liepsna,

suvirinimo purslus, kibirkstis, elektros Ialdumq, kontaktq su asmomls bnaunomls

pavirsius, chemines medziagas ir ultraviol Nedel

produkto naudojima, jei jis yra veikiamas auksciau |svardytq salygu, kol jo nepatikrins

kompetentingas asmuo.

Naudodamiesi atlikite visus batinus veiksmus, kad apsaugotuméte sistema ar

komponenta nuo su darbu susijusiy pavojy (nudegimuy, jpjovimy, astriy briauny,

dilimo, cheminio poveikio, kabelio susivélimo, dirZo ar virvés susisukimo, elektros

laidumo, oro salygy, Svytuoklés poveikio dél kritimo ir kt.)

« Jei perparduodate $ig jranga, labai svarbu, kad visos naudojimo, prieziros ir periodinio

patikrinimo instrukcijos buty pateiktos paskirties kalba.

Pasirinkite tvirtinimo taska, esantj auk3ciau uz naudotojo padétj (zr. Diagrama

zemiau), venkite bet kurio tasko, jei turite abejoniy dél jy tvirtumo. Nesertifikuoti

inkarai turi atlaikyti 12kN vienam asmeniui.

Kai inkaro jtaisas yra naudojamas kaip kritimo sulaikymo sistemos dalis, vartotojas turi

bati aprapintas priemonémis, kurios apriboty maksimalia 6KN vartotojui tenkancia

dinamine apkrova sulaikant kritima.

Isitikinkite, kad jei tvirtinimo dirZas bus naudoj; kritimo

pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar yra pakankamai bitinos laisvos erdvés po

darbo vieta, kad kritimo atveju nebiity susiddrimo su zeme ar kita kliatimi kritimo

kelyje (zr. diagrama zemiau).

« Visada remkités di is, kuriose pateikiami nurodymai dél tvirtinimo bady.

Nenaudokite tvirtinimo tasko kaip kélimo ar kélimo bido (iskyrus atvejus, kai

naudojamas trikojis arba atrama).

sitikinkite, kad pirmojo naudojimo data yra jrayta Sioje instrukcijy knygeléje.

Sia jrangq gali naudoti tik tinkamai apmokytas personalas, ja rekomenduojama

naudoti tik asmeniniams reikalams.

KARABINAS
Jungtis atitinka standarta EN362.
JUNGIANT KARABINA, PATIKRINKITE KAD UZRAKTO SISTEMA YRA TEISINGAI NUSTATYTA

AL |

MANUALI | PERDORIMIT:

JU LUTEM LEXONI MANUALIN PERPARA SE TE PERDORNI PRODUKTIN

Kéto pika té ankorimit klasifikohen si Pajisjet Mbrojtése Personale (PMP), nga
Rregullorja Evropiane e PMP (BE 2016/425) dhe éshté trequar se pérputhen me kété
rregullore pérmes standardeve té harmonizuara evropiane: EN 795: 2012 Pajisjet
mbrojtése personale té vjeshtés - Pajisje ankorimi

KUJDES:

Pesha maksimale e pérdoruesit, 100 kg (220 paund) pérfshiré mjetet. Lexoni
udhézimet pérpara se té pérdorni

PERRDORIMI | KETYRE RRIPAVE TE TRUPIT PORTWEST DUHET:

« Pérdoruesi &shté pérgjegjés té sigurojé qé ata té lexojné, kuptojné dhe ndjekin té
gjitha udhézimet né kujdesin dhe pérdorimin e késaj pajisje.

- Té jené té trajnuar né pérdorimin e tij njé inspektim para-pérdorimi.

« Pérdorimi i kétij produkti éshté i rezervuar pér personelin kompetent, i cili ka kaluar
trajnimin e duhur ose qé veprojné nén mbikéqyrjen dhe udhézimin e njé personi
kompetent dhe me pérvojé.

« Mos e pérdorni nése ato kané kushte mjekésore qé mund té ndikojné né siguriné e
tyre, si né pérdorim normal ashtu edhe né raste urgjente;

- Para dhe gjaté pérdorimit, duhet té merret parasysh se si ¢do shpétim mund té
kryhet né ményré té sigurt dhe me efikasitet.

- Sigurohuni qé Artikujt nuk éshté pérdorur jashté kufizimeve té tij, ose pér ndonjé
qéllim tjetér pérveg atij qé éshté menduar dhe qé pérdoruesi éshté trajnuar té béjé;

- Sistemi i Rripave Mberthyes te Trupit &shté e vetmja pajisje e pranueshme per
mbajtjes sé trupit qé mund té pérdoret né njé sistem arrestimi né vjeshté.

- Gjithmongé verifikoni pérputhshmériné e produktit me pérbérésit e tjeré té pajisjeve.
Njé lidhje e papajtueshme midis pikés sé bashkéngjitjes dhe lidhésve mund té
shkaktojé shképutje aksidentale, thyerje ose ndikim né funksionin e sigurisé sé
njé pajisje tjetér.

. Slgurohunl qé t& mos paragiten rre2|qe nga pérdorimi i kombinimeve té sendeve té

cilat funksioni i sigurt i ndonjé sendi preket ose ndérhyn né funksionin
esigurt té njé tjetri.

« Sigurohuni qé Artikujt éshté né njé gjendje té shérbimit dhe funksionon sakté
pérpara se té pérdoret; térhigeni até nga shérbimi menjéheré nése lind ndonjé
dyshim né lidhje me gjendjen e tij pér pérdorim té sigurt ose nése éshté pérfshiré
né njé rénie;

- Pajisjet té cllatjane démtuar ose kané nevojé pér mirémbajtje té planifikuar duhet

té etiketohen si“Mos pérdorni” dhe higen nga shérbimi. Defektet, démtimet,

I imi i tepért, ksionimi dhe plakja né pérgjithési nuk mund té

riparohen.

- Terhigni sendin nga pérdorimi menjéheré nése keni
pér pérdorim té sigurt ose nése éshté pérfshiré n

- Jini té vetédijshém pér rreziget q& mund té ndikojné né performancen ose té
shkaktojné déshtimin e Artikullit, té tilla si temperaturat ekstreme (nén -15°C dhe
mbi +50°C) kushte agresive mjedisore, duke pérfshiré, réré dhe zhavor, cimento,
sipérfage té nxehta, flaké té zhveshura , splatter saldimi, shkéndijé, pércueshméri
elektrike, kontakt me skajet e mprehta pérve¢ nése testohen nga prodhuesi,
sipérfaget, kimikatet dhe degradimi UV. Menjéheré ndaloni pérdorimin e produktit
nése éshté i ekspozuar ndaj ndonjé nga sa mé sipér, derisa té jeté inspektuar nga
njé person kompetent.

« Gjaté pérdorimit, mermi té gjitha hapat e nevojshém pér t& mbrojtur sistemin
ose pérbérésin nga rreziget qé lidhen me operacionin (djegiet, prerjet, skajet e
mprehta, gérryerjet, sulmet kimike, ndérhyrjet ose kthesat e kabllit, gérshetave
ose litarit, pércueshmérisé elektrike, etj.) kushtet e motit, efekti i lavjerrésit pér
shkak té rénies, etj).

« Nése e shisni kété pajisje, éshté thelbésore qé té gjitha udhézimet pér pérdorim,
mirémbajtje dhe ekzaminim periodik té jepen né gjuhén e destinacionit.

« Zgjidhni njé piké ankorimi té vendosur mbi pozicionin e pérdoruesit, (Shihni
diagramin mé poshté pér referencé) duke shmangur ¢do piké, forca e sé cilés mund
té jeté subjekt dyshimi. Ankorat e pasiguruar duhet té jené té afta té ngarkojné
T2kN pér person.

« Kur pajisja e spirancés pérdoret si pjesé e njé sistemi té arrestit té rénies, pérdoruesi
duhet té jeté i pajisur me njé mjet pér té kufizuar dinamikén maksimale té detyruar
té ushtruar mbi pérdoruesin gjaté arrestimit té njé rénie né njé maksimum prej 6KN

« Sigurohuni qé nése hobeja e ankorimit do té pérdoret brenda njé sistemi té arrestit
té vjeshtés, atéheré verifikoni hapésirén e liré té kérkuar nén to né vendin e punés
para ¢do rasti t& pérdorimit, né ményré qé né rast té rénies, t&é mos keté pérplasje
me tokén ose pengesé tjetér né shtegun e vjeshtés (Shihni diagramin mé poshté
pér referencé).

« Referojuni gjithmoné diagrameve pér udhézime mbi metodat e lidhjes.

« Mos e pérdorni pikén e ankorimit si njé mjet pér tu mbajtur ose ngritur (Me
pérjashtim té rastit té pérdorimit té trekémbéshit ose garazhit)

« Sigurohuni qé data e pérdorimit té paré éshté regjistruar né kété broshuré udhézimi.

« Kjo pajisje duhet té pérdoret vetém nga njé personel i pérshtatshém i trajnuar dhe
rekomandohet vetém pér ¢éshtje personale.

n]e dyshim pér gjendjen e tij

UNAZE LIDHESE

Unaza Lidhése konform standardit EN 362

KURTE VENDOSNI UNAZEN LIDHESE, KONTROLLONI QE SISTEMI BLLOKUES ESHTE
POZICIONUAR SI DUHET.

BG|

NHCTPYKLIM 3A YNOTPEBA:

MOJIUM A NPOYETETE TE3WU UHCTPYKLIUW NPEAN A U3MON3BATE

0BOPY/IBAHETO

Tasv ToBap MHa NPUMKa € KNacuduumpana Kato IMYHO NpeAnasHo CpeAcTso

(NC) no eponeiickn cTaHaapt (EU 2016/425) n cboTBeTCTBA Ha yeAHAKBEHUTE

eBponeiicku ctaHaapty: EN 795:2012 Jluukm npeanasuu cpecTBa NpoTuB najiaHe -
nnmrmu

HPEAYH PE)KﬂEHVIE

Makc. Terno Ha notpe6utensa 100 Kr BKA. HCTpyMeHTHTE. [poyeTeTe MHCTPYKLMUTE

npeau ynotpe6a.

MotpebuTenute Ha Te3n npeAnasHu KonaHu Ha Portwest TpabBa:

. I'Impeﬁmenm HOCK OTFOBOPHOCT Aa Ce 3ano3Hae ¢, pa:ﬁepe W cneaBa BCUYKK
VHCTPYKLMM 33 CbXpaHeHue 1 ynotpeba.

. [la 6bjie 06yyeH Aa nposepABa 1 U3n013Ba 060pyABaHeTO.

- U3penvero fa ce ot TeH U oﬁyqu NepCoHar, KoiiTo pabotin nog
T0 Ha TeH 1 ONWUTeH cynep
- llanece oT Xopa ¢ ki np KoUTo MoraT f1a A0BeAaT 40

onacHn cuTyaLum.
Mpenu 1 no Bpeme Ha ynotpe6a a IMa NnaH 3a CnacuTeNHN AeilCTBIA, aKo ce
Hanoxw.

U3penveto na He ce U3BbH
yKa3aHuTe Lenu.

lpennaseH KonaH 3a LANO TANO e eAMHCTBEHOTO TaKOBa U3ZeNe, KOETo MOXe a ce
1107138 3a yAibPXaHe Npy nagaxe.

BuHaru npoBepeTe CbBMeCTUMOCTT Ha U31eNINeETO C AAPYry YacTit Ha 06opy/BaHeTo.
HecbBmecTMa Wnn HekauecTBeHa BPb3ka MOe /1a PUUMHI Pa3KbCBaHe,
pa3Bbp3BaHe WK Apyril NOBPEAM MO 0CTaHANNTE YacTIl Ha eKUMMPOBKaTa.
MpoBepeTe Aanu KOM6UHALMUTE OT Pa3IMUHY YaCTU Ha 06OPYBAHETO He C1

npeyar B3auMHo.

MpoBepeTe cbcToAHNETO Ha 060pyABaHeTO; bpakyBaiiTe ro BefHara npu Haii-
MasKoTo CbMHeHue 33 6e30MacHOCTTa My.

MoBpeneHo 06opyaBaHe Aa ce eTukeTupa “fla He ce M3non3sa” v Aa ce U3Baan

ot ynotpeba. [le¢eKTy, noBpean, U3HOCBaHe, HeU3NPaBHOCTI, OCTapABaHe He

e peMOoHTIpaT.

< H 0 6pakyBaitte 0 NPU CbMHEHUeE 3a U3NPaBHOCTTa My.
BHumaBaiiTe 3a onacHoCTW, KOUTO MOTaT /1a MOBPeAAT 060pyABaHETO, KaTo
ekcTpemHu Temnepatypu (-15 unm +50 C), arpecuBHa cpefa Kato NACHK,

LIIMEHT, ropeLLy NoBbPXHOCTI, NNaMbLi, 3aBaPBUHI CTPYXKKM, UCKPY,
€N1eKTPONPOBOAMMOCT, KOHTAKT  0cTpy pbbose, xumukany, UV u3nbusane. Mpu
1371araHe Ha ropernocoueHuTe ycioBIA BefHara npeycraHoBeTe ynotpe6ara, JoKato
He ce M3BBPLUM MHCMEKLNA 0T KOMMETEHTHO KLle.

Mo Bpeme Ha ynotpe6a nasete 060pyABaHETO OT TEXHONOTUYHY NOBPEAM
(3rapaAHuA, NOpA3BaHNA, OCTPU PbOOBE, N3THPKBAHE, XMUKANH, YCYKBaHe Ha
KkabenuTe Unu Mpex<aTa, eneKTPOBOANMOCT, NIOLLIO BpeMe, yAapH oT UTH.)

e CUunn 3a p oT

of i aan het haras worden uitgevoerd. Vernietigen om verder gebruik

te voorkomen.

BELANGRIJK: STOP ONMIDDELLIJK MET HET GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN ALS EEN VAN DE
HIERBOVEN VERMELDE GEBREKEN IS GEVONDEN

GEDETAILLEERDE GEREGISTREERDE INSPECTIES

« Gedetailleerde geregistreerde inspecties moeten worden uitgevoerd
door competente en daarvoor opgeleide personen om de veiligheid en mtegmen
van deze apparatuur te borg g rd in de registratietabel in deze
gebruikersinstructies;;

- Uit te voeren volgens een regelmatige frequentie. De frequentie van de
gedetailleerde geregistreerde inspectie moet worden beoordeeld door middel
van risicoinventarisatie, rekenlng huudend met de wetgeving, type apparatuur,
gebr q enomg heden die de mate van slijtage en
veroudering nadelig kunnen beinvioeden

« De productetikettering moet worden gecontroleerd op de wettelijke
rechtmatigheid.

BELANGRIK: MOET TEN MINSTE ELKE 12 MAANDEN WORDEN UITGEVOERD, ONGEACHT

HET GEBRUIK.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Zorg ervoor dat deze artikelen worden opgeslagen in een schone, droge en goed
geventileerde ruimte en zorg ervoor dat ze niet worden belast of onder spanning staat.

« Stel de artikelen niet bloot aan direct zonlicht of schadelijke chemicalién (vloeistoffen
of dampen). Metalen onderdelen corroderen sterk onder invloed van organische stoffen
en zout water.

« Als de apparatuur nat wordt, hetzij door gebruik of door reiniging, moet deze op
natuurlijke wijze kunnen drogen en worden beschermd tegen extreme temperaturen
(onder-15° Cen boven + 50 ° ()

« De artikelen kunnen het best veilig worden verpakken in de oorspronkelijke doos om
beschadiging tijdens transport te voorkomen.

REINIG HET PRODUCT VOLGENS DE VOLGENDE PROCEDURE:

Alleen warm water gebruiken / Alleen mild schoonmaakmiddel gebruiken / Alleen een

spons of zachte nylonborstel gebruiken Schoon water gebruiken om het wasmiddel van

het koord te spoelen / Ophangen om de artikelen te laten drogen

Toestaan dat de apparatuur grondig droogt voor het volgende gebruik / Zorg ervoor dat de

volgende reinigingsmethoden NIET worden gebruikt: / Water boven 40 ° C/ Bleekmiddel

/Wasmiddel niet geschikt voor contact met de huid /schuurmiddelen / Jetwash of andere

elektrische apparaten / Radiatoren of andere directe warmtebronnen / Zorg ervoor dat een

grondig visueel en tactiel onderzoek van de apparatuur wordt uitgevoerd na het reinigen
alvorens het item weer in gebruik te nemen.

GEBRUIKSBEPERKINGEN

« Niet bedoeld voor enig ander gebruik dan beschreven. Als u twijfelt over het veilige
gebruik van een artikel, vraag dan advies aan een daartoe opgeleid persoon of neem
contact op met de fabrikant op het hierboven vermelde adres.

LEVENSDUUR VAN APPARATUUR

De potentiéle levensduur van dit product is als volgt: tot 10 jaar vanaf de productiedatum

voor plastic en textielproducten, onbepaalde tijd voor metalen producten.

De werkelijke levensduur wordt beinvloed door verschillende factoren zoals: de

genruiksintensiteit en frequentie, de gebruiksomgeving, de competentie van de gebruiker,

de kwaliteit van de opgeslag en het onderhouden, enz.

REPARATIE

Dit artikel mag niet aangepast of gerepareerd worden. Dit mag uitsluitend door een door

Porwest bevoegd persoon gedaan worden.

VOLLEDIG VASTLEGGING VAN DE VISUELE EN TASTBARE INSPECTIE AAN HET EIND

VAN HET DOCUMENT

Alle conformiteitsverklaringen van Portwest zijn beschikbaar op
www.portwest.com/declarations

JUNGT'S Veiksmas 1 Veiksmas 2 Veiksmas 3
Sukite sklende 90 Paspauskite Atleidziant sklendé
laipsniy kampu sklende kad ji automatiskai uzsidaro,
atsidaryty pasukite, kad saugiai
uzsirakinty
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INSTRUKCIJOS PRIES NAUDOJANT
Kas karta pries kiekvieng naudojima patikrinkite juostas/dirzus.

« Patikrinkite juostas ir/ar virvés nuo: jpjovimy, nusidévéjimo, nutrynimy, susitraukimo,
suplonéjimo, karscio pédsaky, pelésio, dazy, cheminio ar UV poveikio, matomo kaip
spalvos pokytis, suminkstéjimas ar sukietéjimas ant virviy ar juosty.

- Patikrinkite sidlés nuo: sutrakimy, nutrynimy, laisvumo, iStraukty sialy, sialy kilpy,
islindusiy ilgy sidly.

- Patikrinkite metalines dalis nuo:radziy, jdubimuy, jskilimy, i$sikraipymy/disfiguracijos,
per dodelio nusidévéjimo. Patikrinkite ar laisvai ir teisingai veikia sklendé, sulyginkite.
Patikrinkite bet koki trikampio formos jungtj su dirzu nuo: radziy ir jdubimy,
iskilimy, i$sikraipymo/disfiguracijos, per didelio nusidévejimo, kad biity tamprus ir
saugus sujungimas.

. Patlkrlnklte bet kokias plastmasines dalis kad butq telsngal istatytos, be jtrakimy,
iskraipymy, di jos ir nebty labai jusios. Juosty lima taisyti,
modifikuoti ar keisti. Sunaikinkite, jei negalima naudoti.

SVARBU: NEDELSIANT NUSTOKITE NAUDOTIS JRANGA JEI TINKA BENT VIENA IS AUKSCIAU
NURODYTY PRIEZASCIY

DETALIAI APRASYTA APZIURA

« Detaliai aprasyta apziiira turi bati atlikta apmokyto kompetetingo asmens,
garantuojancio $ios jrangos sauguma ir integraluma;Aprasyta lenteléje pagal Sias
Naudotojo instrukcija:

« Atliekama regulia ervalais. Detalios apraSomos apziros daznumas
numatomas atsizvelgiant j rizikos jvertinimo faktorius, vietos jstatymus, jrangos tipa,
naudojimosi daznumg, aplinkos salygas, galincias pagreitinti fizinj nusidévéjima.

« Produkto etiketés | turi bati patikri

SVARBU:TURI BUTI ATLIEKAMA KAS 12 MENESIY NEPRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJIMO

PRIEZIURA IR LAIKYMO SALYGOS

- |sitikinkite, kad $i jranga laikoma $variose, sausose ir gerai ventiliuojamose patalpose ir
yra neuzkrauta kitais daiktais.

« Produko nelaikykite tiesioginiuose saulés spinduliuose ar prie sp Giyar
pavojingy chemikaly (skysciy ar gary). Organinés medziagos ir srus vanduo koriziskai
paveikia metalines dalis.

« Jei jranga suslampa naudojant ar valant, ji turi bati palikta idziati nataraliai. Laikyti
toliau nuo ekstremaliy temperatiiry nuo -15Cir auksciau nei +50C.

« |ranga turi buti saugoma savo originalioje dézutéje kad nebiity pazeista
transportuojant.

|RANGA TURI BUTI VALOMA SEKANCIAI:

Naudoti tik Silta vandenj/tik Svelny valiklj/valyti tik su kempine ar Svelniu nailono

Sepetéliu. Naudojant Svary Sviezia vandenj nuskalauti ploviklj nuo dirzo/Pakabinti

kad isdziaty

Leiskite jrangai pilnai iSdziati iki sekancio naudojimo/Sekantys valymo metodai

NELEIDZIAMI:/ Vandens temperatiira daugiau nei 40° C/ Nebalinti/ Bet koks skalbiklis yra

netinkamas atvirai odai/negramdyti/valymas su jéga ar stipriais produktais/radiatoriai

ar kiti tiesioginiai Silumos 3altiniai/ |sitikinkite, kad po valymo prie$ pradedant naudoti
produkta buty atlikta kruopsti vizualiné ir jutiminé produkto apzitra.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

« Neskirta jokiai kitokiai paskirciai. Jei nesate garantuoti apie saugy Sio produkto
naudojima, susisiekite su apmokytu ir kompetetingu darbuotoju arba gamintoju
auksciau nurodytu adresu.

PRODUKTO GALIOJIMO LAIKAS

Produktas galioja sekanciai: iki 10 mety nuo pagaminimo datos plastmases ir tekstilés

produktams. Neribotas galiojimo laikas metalo produktams.

Galiojimo laikas priklauso nuo daugelio faktoriy: intensyvumo, daznumo, aplinkos,

darbuotojo kompetencijos, laikymo s3lygy, priezidros ir pan.

TAISYMAS

Si jranga negali bti modifikuojama ar taisoma. Tik jgaliotas Portwest atstovas gali

tai atlikti.

ISSAMI VIZUALINES IR LIECIAMOS APZIUROS

INSPEKCLJA IR DOKUMENTO PABAIGA

Visas deklaracijas ir atitikimus standartams gali matyti
www.portwest.com/declarations

coNNEcToR Udhezimi 1 Udhezimi 2 Udhezimi 3

Rrotulloje portén Shtype portés. Léshimi portes do té mbyl-

90 Grade brenda pér té let automatikisht, atéheré
hapur portén vidhosni pér t'u kyur
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UDHZIMET PER KONTROLLIN PARA PERDORIMIT

Pérdoruesit e Portwest qé kontrollojné litaret dhe/ose Rripat Mberthyes
Trupi dhe/ose rresht duhet té kryejné njé inspektim para pérdorimit para
¢do pérdorimi:

« Kontrollimi i Rripave dhe/ose litarit pér: Prerje, lot dhe gérvishtje, Lodhje, copézim,
rallime, démtim té nxehtésisé, myk dhe bojé, Evidenca e sulmit té lehta kimike & UV,
e cila do té shihet si njollosje, zbutje ose ngurtésim i Rripave dhe/ose litar

« Kontrollimi i modeleve té qepjes pér: | te prere ose té konsumuar | té lirshém, té
térhequr dhe sythe té gepjes, bishta té gjata té fijeve

« Kontrolloni pajisjet te metalit pér: Ndryshk dhe grryrje, carje, shtrembérim/
shpérfytyrim, perdorim te tepért. Kontrollimi i unazave pér: Ndryshk dhe grryrje,
carje, shtrembérim/shpérfytyrim, perdorim te tepért Kontrollimi i tij po funksionon
lirshém dhe korrekt, rregullimin e sakté té portés Kontrolli i ¢do ndérlidhje lidhése
trekéndore té dehur brenda njé litari pér: Ndryshk dhe grryrje, arje, shtrembérim /
shpérfytyrim, perdorim te tepért, lidhje té sigurt dhe té ngushté

« Kontrollimi i ¢do pérbérési parésor ose sekondar plastik pér: Vendosje korrekte,
carje, shtrembérim / shpérfytyrim, perdorim te tepért. Asnjé riparim, modifikim ose
ndryshim nuk mund té béhet né Rripat Mberthyes Trupi. Shkatérroni parandaloni
pérdorimin e métejshém. . B B
E RENDESISHME: MENJEHERE NDALONI PERDORIMIN E PAJISJEVE NESE NDONJE PREJ
GJETJEVE TE MESIPERME

INSPEKTIMET E REGJISTRUARA TE HOLLESISHME

« Inspektimet e regjistruara té hollésishme duhet: Té kryhen nga njé person
kompetent i trajnuar pér té siguruar siguriné dhe integritetin e késaj pajisje;Té
regjistruara né tabelén e rekordeve té pérfshira né kéto Udhézime té Pérdoruesit;;

« Té kryhet rregullisht. Frekuenca e inspektimit té detajuar té regjistruar duhet
té vlerésohet pérmes vlerésimit té rrezikut duke marré parasysh legjislacionin,
llojin e pajisjes, shpeshtésiné e pérdorimit dhe kushtet mjedisore, té cilat mund té
pérshpejtojné shkallén e pérkeqésimit dhe démtimit fizik.

- Legalitetiii etiketimit té produktit duhet té kontrollohet.

E RENDESISHME: TE KRYHET TE PAKTEN (DO 12 MUAJ PA MARRE PARASYSH PERDORIMIN.

KUJDESIN PER MIREMBAJTJEN DHE RUAJTJEN

« Sigurohuni qé kjo pajisje té ruhet né njé mjedis té pastér, té thaté dhe té ajrosur miré
dhe duke u siguruar qé nuk &shté nén tension ose ngarkesé.

. Mos bini né kontakt me rezet e diellit direkte dhe mos shmangni ekspozimin e

ktit ndaj kimik té démshme (Léngu ose tymi). Léndét organike dhe ujii
knpes jané veganensht gérryes pér pjesét metalike.

- Nése pajisja béhet e lagésht, qofté nga pérdorimi ose pér shkak té pastrimit, lejohet
té thahet natyrshém, dhe duhet té mbahet larg temperaturave ekstreme (nén -15C
dhe mé lart + 50C)

- Pajisjet do té paketohen miré né kutiné e vet pér té parandaluar ¢do démtim té
sendit gjaté transportit.

PASTRONI PRODUKTIN DUKE PERDORUR PROCEDUREN VIJUESE:

Pérdorimi i vetém ujit té ngrohté / Pérdorimi i vetém pastruesit té buté / Pérdorimi i

vetém njé furcé najloni sfungjeri ose té buté Pérdorimi i ujit té pastér té pastér pér té

shpélaré pastruesin nga rreshti / Mbértheni qé té thahet pajisjet

Lejimi i pajisjeve té thahen plotésisht para pérdorimit té ardhshém / Sigurohuni

qé NUK pérdoren metodat e méposhtme té pastrimit: / Uji mbi 40° C/ zbardhues /

Anydo pastrues jo i pérshtatshém pér [ékurén e zhveshur /agjenté pastrimi / Lavatrice

ose produkte té tjeré té energjisé / Radiatori ose burime té tjera té drejtpérdrejta té

nxehtésisé / Siguroni qé njé ekzaminim i ploté vizual dhe prekés i pajisjeve béhet pas
pastrimit, pérpara se artikulli té lejohet té pérdoret pérséri.

KUFIZIMET E PERDORIMIT

« Nuk ka pér géllim pérdorim tjetér. Nése nuk jeni té sigurt pér pérdorimin e sigurt té
ndonjé sendi, kérkoni késhilla nga njé person i trajnuar dhe kompetent i duhur ose
kontaktoni prodhuesin né adresén e mésipérme.

JETEGJATESIA E PAJISJES

Jeta e mundshme e kétij produkti éshté si mé poshté: deri né 10 vjet nga data e

prodhimit pér produktet plastike dhe tekstile. Isshté e pacaktuar pér produktet

metalike.

Jeta aktuale ndikohet nga njé séré faktorésh si¢ jané: intensiteti, frekuenca, dhe Mjedisi

i pérdorimit, kompetenca e pérdoruesit, sa miré ruhet dhe mirémbahet produkti etj.

RIPARIMI

Kjo pajisje nuk duhet té modifikohet ose riparohet, vetém njé person kompetent i

autorizuar nga PORTWEST mund ta béjé kété.

SHENIM | PLOTE | INSPEKTIMIT VISUAL DHE TACTILE NE FUND TE DOKUMENTIT

Té gjitha deklaratat e konformitetit pér produktet Portwest jané né dispozicion né
www.portwest.com/declarations

WHCTPYKLIUK 3A TPOBEPKA NMPEAW YNOTPEBA

Motpe6utenute Ha Portwest, kouto npoBepABaT NieHTaTa U / UNK BHIKETO
3a c6pys U/ unn pembuy, TpA6Ba Aa M3BBPLIAT NPoBepKa npeay ynotpeba
npepu BcAKa ynorpe6a

- lpoBepka Ha neHTaTa it / UK BbXETO 3a: Pa3anpanmna paskbCBaHUA 1 NperbBaHna
, W3TbpKBaHe, U3TpuBaHe, 3TbHABaHE, MoBpean ot TonnuHa, MNnbHKa 1 6os,
[Jloka3aTencTBo 3a ataka ¢ xumuyecku u UV ibun, KoeTo Lije ce pasrexza Kato

B LiBeTa, um I Ha NleHTaTa u

. I'Iposepka Ha MojienuTe Ha Lesa 3a: | cuynexn unu abpasvsHu wesose |

pa3xnabeH LweBoBe, U3bPNaHy 1 6PUMKI Ha LeBOBE, bV ONaLLKM OT KOHel|

MpoBepeTe MeTanHuTe GUTUHIY 3a: PbXAA U LYNAK, NyKHATUHW, U3KPUBABaHE

/ 0be306pa3ssBaHe, npeKoMepHO 3HOCBaHe [IpoBepka Ha CbeMHUTeNUTe 3a:

PbAaHNA 1 KOCTH, NYKHATHU, N3KP / 06e3c np 0

u3HocsaHe [poBepeTe anu pabotin CBO6OAHO 1 MPaBUIHO, Kopurupaiite

nozpaBHABaHETO Ha NopTaTa Ha kapabuHepa MpoBepka Ha BCAKO BUHTOBO

(BbP3BaHe Ha TPUBIbIIHA BPb3KA B IEHTTa 3a: PbXAaHNA U KOCTH, NYKHATUHY,

U3KpuUBABaHe / 06e306pa3ABaHe, NPEKOMEPHO U3HOCBaHe, CUrYpHa U NTbTHA

Bpb3Ka
- MpoBepKa Ha BCAKAKBY N1aCTMACoBM MbP| Wi BTOp 3a:
MpaBunHO NocTaBAHe, NyKHATUHW, U3KP / obe np 0
V13HocBaHe. He morat la ce u3BbpLuBaT PEMOHTH, ¢
wnm Ha Copyara. Y TO Np I 110-HaTaTbLUHOTO

u3non3gaHxe.
BAXHO: HE3ABABHO IPEKPATABAITE M3I10/3BAHETO HA OBOPY/IBAHETO, AKO
BCEKW OT 110-TOPEMOCOYEHN CIYYAN E HATMLIE

NOAPOBHO 3AMNCAHU UHCNEKLUKN

« Moppo6Hu perucTpupann npoepku TpA6Ba: [la ce N3BbPLUBAT OT 06yyeH
nepcoHan-+ (70: (83ent nuLle, 3a Aa ce rapaHTUpa 6e30MacHOCTTa U LieNoCTTa Ha
ToBa 060py/BaHe;3an1caHo CTPUKTHO B TabMLaTa CbC 3aNMc, ChAbpXKaLLa e B
HACTOALLUTE MHCTPYKLK 32 notpe6utens;;

. pKUTE | YecroTara Ha nospo6Ho
permapmpaume nposepkm TPpAAbBa A1a Ce CuMTa upe3 oLeHKa Ha PUCKa, KaTo ce
B3eMmaT Npe/iBu/ 3aKOHOJATeNCTBOTO, BU/A Ha 060py/iBaHETO, YecToTata Ha
13M0N13BaHe 1 YUI0BYATA Ha OKOJIHaTa cpe/ia, KOUTO MOTaT 1 YCKOPAT CTeneHTa Ha
BAOLLABaHe 1 GU3nYeCKi LLeTn

- Tpab6sa pa ce np TTa Ha Ha npoAyKTa.

BAXHO: TPABBA JIA CE WHCTEKTUPA HAI-CTPUKTHO HA B(EKM 12 MECELA 1IPU

[10/13BAHE.

NOAAPDXKKA 1 TPUMA 3A CbXPAHEHUE

- YBepeTe ce, Ue ToBa 060py/BaHe e CbXpaHABa B UNCTa, CyXa U 406pe NpoBeTpuBa
Cpefja 1 ce yBepeTe, Ye He e N0/ HanpeXeHue U HaToBapBaHe.

« He nopnaraiiTe Ha KOHTAKT C NpAika CTbHUYEBA CBETNHA U U36ArBaiiTe U3naraHeTo
Ha NPOAYKTA Ha BPeJHN XMMUKanu (TeYHOCT unu u3napexna). OpraHuunuTe
BeLLeCTBa 1 ColeHaTa BO/ia (a 0C06eHo pa3s/aaluy 3a MeTaHuTe YacTi.

- Ako o6opy/BaHeTo ce HaMOKpK, 610 OT ynoTpeba UnK Nopajy NOUNCTBaHe, T
(e 0CTaBA A2 U3CHXHE M0 eCTECTBEH HAUMH 1 e Ma3yt T eKCTPeMHY Temneparypu
(noa -15C v Hag + 500C)

- 06opyaBaHeTo Liie Gbje CUrypHO onaKoBaHo B CoBCTBEHaTa (1 KyTUA, 3a a e

« pu npenpogax6a Ha 06opyABaHeTo TPAGBA Aa Ce CNa3BaT BCUYKI MHCTPYKLUM,
ONVCaHW Ha e311Ka Ha KPaitHiA KNNeHT.

- W3beperte ycToitunBa 3aKy TOUKa Hajl Ha notpebutens (Bux
Avarpamata) ¢ MuHumym 12kN ToBapoHOCMMOCT.

- AKo NloNIKaTa € YacT OT LANOCTHA CUCTeMa NPOTUB NajlaHe, MaKCUMANHoTo
[ZMHaMIYHO HaToBapBaHe BbPXy noTpebuTens Tpa6sa aa e 6kN.

- AKo JIONIKaTa € YacT OT LANIOCTHA CUCTeMa NPOTUB NajaHe, Nog paboTHoTo MACTO
TpAGBa J1a Ma JJ0CTaTbYHO CBOOOAHO MPOCTPAHCTBO, 3a /1A He MoXe noTpebutenar
[1a Ce yAapu Npu MHUMACHT (BUXK Auarpamara).

« BuHaru ce KoHcynTupaiiTe ¢ MarpamuTe 3a MeToAM 3a NPUKperBaHe.

« AHKepHWTe KonaHW a He Ce U3MON3BAT 33 NOBAMIAHE UMK NPeHacAHe (0CBeH C
TPUHOXHUK UN NOJEMEH KpaH).

- JlataTa Ha mbpBOHauasnHa ynotpe6a aa ce 3anuLue B GpoLypaTa C UHCTPYKLUM.

- 060opyABaHeTo Aa ce M3M0/13Ba CaMo 0T 06yueH nepcoHan.

KAPABUHEP
CbeauHuTen no craHaapt EN 362
Mpu cBbp3BaHe ¢ KapabuHepa npoBepeTe Aany 3aKNioYBALLNA MEXaHU3bM e

NPaBWIHO Pa3nosioxeH.

c‘bEpM HUTEN Deitcteua 1 DeitcTBua 2 DeiictBua 3
3aBbprete naneya Hatucrene ro MycueTe n naneuwT we ce
Ha 90 rpapyca. HaBbTpe 3a 3aTBOPU aBTOMATUUHO,
oTBapAHe. nocne 3aBbprete 3a
3aKouBaHe.
Ea Y jis
i = n
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paTAT BCAKAKBU MOBPEAY N0 BpeMe Ha TPaHCMopTipaHe.

I'IO'IMCTBAIIITE NPOAYKTA, N0 CIEAHUAT HAYUH :

/3non3BaHe camo Ha Tonna BoAa / /13non3BaHe camo Ha Jiek NoUMCTBaLL npenapat

/W3non3BaHe camo Ha rbba unu Meka HaitnoHoBa YeTka M3non3gake Ha uncta

uKCTa BOAA 3a M3MaKBaHe Ha MOYNCTBALLNA NPENapaT oT pembka / 3akauete, 3a Aa

U3CbXHe 060pyBaHeTo

Mo3BoneTe Ha 060py/ABaHeTO Aa U3CbXHe HAMbHO MPe/y CNlefBaLLaTa ynotpeba /

YBepere ce, ye cnefHuTe MeToAM Ha nouncteaHe HE ce n3non3gar: / Boaa Hap 40 ° C

/ U36enBaHe / Bceku npenapar, KoiiTo He e NoaxoAALL 3a HexHa Koxa /nouncraayin

areHTin / CTPYiiHO M3MIBaHe NI APYTY eHEePryiiHN NPOAYKTIA / pafuaTopy unu Apyrv

JZMPEKTHI U3TOYHULM Ha TONMHA / YBepeTe ce, Ye Cief MOUNCTBAHETO Ce NpaBu

3a/1b60YEH BUU3yaneH 1 TaKTUNEH NperneA Ha 06opyaBaHeTo, NpeAu Aa ce paspetun

TNOBTOPHOTO U3NON3BaHe Ha NPOAYKTa.

OrPAHMYEHMA HA YNOTPEBA

« He e npegHa3Haue 3a Apyra ynotpe6a. AKo He CTe curypHu 3a 6e3onacHoto
M3M0N13BaHe Ha HAKOI1 apTUKYN, NOTbpCeTe CbBET OT NOAXOAALLO 06yyeH 1
KOMMETEHTEH YOBEK WK Ce (BbPeTe C NPOM3BOAUTENA Ha TOPHUA ajpec.

KNBOT HA 0BOPY[IBAHETO

[ToTeHUManHNAT XUBOT Ha TO31 NPOAYKT e KakTo cnefBa: A0 10 roAuHy OT AataTa

Ha POM3BOACTBO Ha NNIACTMACOBM 1 TeKCTUNHY u3genus. Toii e HeonpezieneH 3a

MeTajHuTe U3fenvs.

PeanHuAaT ekcnnoataLMoHeH X1UBOT ce BNUAE OT Pa3nyHI GaKTOpU KaTo:

VHTEH3VIBHOCTTa, YecToTata v Cpe/iaTa Ha U3ron3BaHe, KOMMETeHTHOCTTa Ha

notpe6uTens, KOnKo J06pe ce CbXxpaHABa 1 NOALbPKA NPOAYKTA U T.H.

PEMOHT

060pyABaHETO J1a Ce PeMOKTUPa eAMHCTBEHO 1 CaMO YITbIHOMOLLEH oT Portwest

nuue.

MbNHYM faHHK OT BU3YyanHa U Gu3nyecka MHCeKLA Ha Ha Kpas Ha To3U

AOKYMEHT.

Beuuku p 3a¢ ‘maue 3a

www.portwest.com/declarations

Ha Portwest ca 0ocmenHu Ha
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KAYTTOOHJEET:

LUE NAMA OHJEET ENNEN KAYTTOA
Nama kiinnityshihnat luokitellaan henkilonsuojaimiksi (PPE) laisissa

TARKISTUSTOIMENPITEET ENNEN KAYTTOA
Kayttdjan tulee tarkistaa turvavaljaiden, koysien ja kiinnityslenkkien
kunto ennen jokaista kayttokertaa

« Kdysien ja nauhojen kunto: Tarkista onko néissa kulumia, nirhaumia, venymid,
viiltoja tai jalkia altistumisesta kemikaalisille aineille kuten maalille .
« Tarkista onko kaikki nauhojen tikkaukset ehjat ja niiden tikkivalit eivét ole

henkilonsuojaimia (EU 2016/425) koskevassa asetuksessa ja ne noudattavat EN 795;
2012 henkilokohtaisille putoamissuojaimille asetettuja standardeja - Ankkurilaite

VAROITUS:
Kayttdjan maksimi painorajoitus on 100kg
kayttoohjeet ennen kayttod

kien tyokalut. Lue

Néiden turvavaljaiden kayttdjan tulee:

« Lukea ja ymmartad seuraavat kayttoon liittyvét ohjeet.

- Olla koulutettu tuotteiden kayttoon sekd niiden kunnon tarkistukseen

« Toimia tehtdvaan koulutetun henkilon valvonnan alaisuudessa seka ohjeita
noudattaen

- Varmistaa, ettd kdyttajalld ei ole lddketieteellista syytd, joka voi aiheuttaa
hénelle vaaraa

- Suunnitella ennen kayttoa miten mahdollinen pelastautuminen tehdéén
vaaratilanteessa

- Varmistaa, ettd tuotteet on valmistettu juuri siihen tarkoitukseen, mihin niita
on tarkoitus kayttaa

« Kokovartalo turvavaljas on ainoa laite, mité voidaan kayttaa
putoamisturvajarjestelman osana kehon tuentaan

- Tarkista aina eri osien yhteensopivuus ennen kayttda. Liitantien virheellinen
asennus voi aiheuttaa vaaratilanteita.

- Varmista, ettd eri turvavalineet ovat painoluokituksiltaan yhteensopivia

- Varmista, ettd valine on kunnossa ja toimii moitteetta aina ennen kéyttod. Poista
tuote kdytosta valittomasti, jos ilmenee epdilyksid sen kunnosta tai se on ollut
kéytossa pudottaessa

- Vahingoittuneet tai maardaikais tarkistamattomat tuotteet pitaa merkitd
“poistettu kaytosta” merkinnalla.

- Poista tuote kaytdstd jos siis sinulla on epailystd sen kunnosta tai se paalld ollaan
jouduttu putoamisonnettomuuteen

« Huomioi, myds etta turvavalineiden sailytys ddrilampatiloissa (alle -15°C tai yli
+50°C) , hiekka, suola, betoni, kemikaalit tai jopa auringon valo voivat aiheuttaa
vahinkoa sen kestavyydelle Ala kayta valinettd, jos siind nakyy merkkeja edella
mainituista ja jos pateva henkild ei ole tarkistanut sen kuntoa ennen kdyttoa

« Suorita kdyton aikana kaikki tarvittavat toimenpiteet jarjestelman tai
komponentin suojelemiseksi toimintaan liittyvilta vaaroilta (palovammoilta,
leikkauksilta, teravilta reunoilta, hankauksilta, kemiallisilta hydkkayksiltd,
kaapelln takertumlselta tal kiertymiseltd, hihnalla tai kdydelld,

uudella, sddolosuhteet, putoamisesta johtuva heilurivaikutus jne.).

- Jos olet myymassa tuotetta, niin kdyttoohjeet seka tarkistushistoria pitaa
toimittaa kayttajan omalla kielelld tuotteen mukana

- Valitse kiinnityspiste, joka sijaitsee kayttdjan ylapuolella (katso viite alla
olevasta kaaviosta). Jotta valtetaan riski kuorman kestamattomyydestd, niin
sertifioimattomien ankkurien on kestettava 12kN henkiloa kohden.

« Kun ankkurilaitetta kdytetdan osana pudotuksen pysaytysjarjestelmad, kdyttajan
on oltava varustettu valineilld, joilla rajoitetaan kayttdjaan koheistuva rasitus
enintaan 6KN

« Varmista, ettd jos kiinnity id kdytetddn p issuojajdrjestelmén osana,
niin vapaa tila tyopisteen alla on riittavd, ettd putoamisen yhteydess ei tapahdu
tormaysta rakentelsun tai maahan. (katso alla olevasta kaaviosta).

« Katso kaaviosta kaytdssa olevan liintdpi arvot

- Al hyddynna tavaroiden nostoon samaa kiinnityspistetta mihin turvavaljaat
on kiinnitetty

« Hulehdi, ettd ensimmainen kdyttoonottopdivé on selkedsti merkitty ohjekirjaan

- Tatd tuotetta saa kayttaa vain sen kdyttoon koulutettu henkild ja se on
henkilokohtainen

Kiinnityshaat
Kiinnitys karabineerihaat noudattavat EN 362 standardia
Kiinnityshakasten kiinnityksessa tulee tarkistaa niihen moitteeton lukittuminen

Pyoritd hakasen eet2 Vapauta haka ja kierra ruu-
lukitusta 90 Paina hakaa vilukitusta varmistaaksesi
astetta sisaanpdin lukituksen pitévyys

avataksesi sen

= E
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:

VA RUGAM SA CITITI INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE ALE ACESTUI
ECHIPAMENT

Aceste snururi de ancorare sunt clasificate ca echipamente de protectie personala
(PPE), prin Regulamentul european PPE (UE 2016/425) si s-a dovedit ca respecta acest
regulament prin standardele europene armonizate: EN 795: 2012 Echipamente de
protectie personald pentru caderi - dispozitiv de ancorare

AVERTIZARE:

Greutatea maxima a utilizatorului, 100kg (220 Ibs) inclusiv scule. Cititi instructiunile
inainte de utilizare

UTILIZATORUL ACESTEI HARTE DE PORTWEST TREBUIE:

- Utilizatorul este responsabil sd se asigure cd citeste, intelege si respectd toate

instructiunile referitoare la ingrijirea i utilizarea acestui echipament.

Fiti instruit in utilizarea sa pentru o inspectie inainte de utilizare.

Utilizarea acestui produs este rezervata personalului competent, care a urmat

instruirea corecta sau care opereaza sub supravegherea si instructia unei persoane

competente si cu experientd.

Nu-I folositi daca au vreo afectiune medicald care le-ar putea afecta siguranta atat in

utilizarea normal3, cat si in situatii de urgents;

Tnainte si in timpul utilizrii, trebuie avut in vedere modul in care orice salvare ar

putea fi 'realizata in siguranta si eficient.

Asigurati-va ca articolul nu este utilizat in afara limitelor sale, sau in alte scopuri

decdt cel pe care este destinat si ca utilizatorul a fost instruit sa faca;

Un Harness complet de corp este singurul dispozitiv acceptabil de retinere a corpului

care poate fi utilizat intr-un sistem de arestare la cadere.

Verificati intotdeauna compatibilitatea produsului cu celelalte componente ale

echipamentului. O conexiune incompatibila intre punctul de atasare si conectori

poate provoca deconectarea accidentala, ruperea sau poate afecta functia de
sigurantd a unei alte echipamente.

Asigurati-va cd nu apar pericole prin utilizarea combinatiilor de echipamente in

care functia sigura a oricarui articol este afectata sau afecteaza functia de sigurantd

aaltuia

Asigurati-va ca articolul este intr-o stare functionald si functioneaza corect inainte de

afi utilizat; retrage-| din serviciu imediat daca apare vreo indoiald cu privire la starea

sa de utilizare in conditii de sigurantd sau daca a fost implicat intr-o cadere;

Echipamentele deteriorate sau care au nevoie de intretinere programata trebuie

sa fie etichetate ca,Nu folositi” si scoase din service. Defectele, deteriorarea, uzura

excesivd, defectiunile si imbatranirea nu sunt in general reparabile.

Indepartati obiectul de la utilizarea imediata daca aveti orice indoiala cu privire la

starea sa de utilizare in sigurantd sau daca a fost implicat intr-o cadere.

Fiti constienti de pericolele care pot afecta performanta sau pot provoca defectiuni

ale articolului, cum ar fi temperaturi extreme (sub-15 ° Csi peste + 50 ° C) conditii

de mediu agresive, inclusiv nisip si granulatie, ciment, suprafete calde, flacari goale

, stropire de sudurd, scantei, conductivitate electrica, contact cu marginile ascutite,

cu exceptia cazului in care este testat de producator, suprafete, substante chimice si

degradare UV. Opriti imediat utilizarea produsului dacé este expus la oricare dintre
cele de mai sus pand cand a fost inspectat de o persoand competentd.

In timpul utilizarii, luati toate mésurile necesare pentru a proteja sistemul sau

componenta impotriva pericolelor legate de functionare (arsuri, téieturi, muchii

ascutite, abraziune, atac chimic, incalcire sau rasucirea cablului, banda sau funie,
conductivitate electricd, conditiile meteorologice, efectul pendulului din cauza
caderii etc).

+ Tn cazul in care revindeti acest echipament, este esential ca toate instructiunile de
utilizare, intretinere si examinare periodica sa fie furnizate in limba de destinatie.

- Alegeti un punct de ancorare situat deasupra pozitiei utilizatorului (a se vedea
diagrama de mai jos pentru referinta) evitand orice punct al carui punct de rezistenta
poate fi supus la indoieli. Ancorele necertificate trebuie sa poatd incarca 12kN
de persoana.

- Atunci cand dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem de arestare
a caderilor, utilizatorul trebuie sa fie echipat cu un mijloc de limitare a fortei
dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului in timpul arestdrii unei caderi la
maximum 6 KN

- Asigurati-va ca in cazul in care santul de ancorare trebuie utilizat intr-un sistem de

arestare, verificati spatiul liber necesar sub ele la locul de munca inainte de fiecare

ocazie de utilizare, astfel incat, in cazul unei caderi, sa nu existe nicio coliziune

cu solul sau alt obstacol in calea caderii (consultati diagrama de mai jos pentru

referinta).

Consultati intotdeauna diagramele pentru instructiuni privind metodele de atasare.

« Nu folosigi punctul de ancorare ca mijloc de manipulare sau de ridicare (cu exceptia

cazuluiin care se utilizeaza trepied sau poarta)

Asigurati-va ca data primei utilizéri este inregistrata in aceasta brosura de

instructiuni.

« Acest echipament trebuie utilizat doar de catre un personal instruit adecvat si este
recomandat numai pentru probleme personale.

CARABINA
Conector conform standardului EN 362.
(and conectati carburatorul, verificati ca sistemul de blocare este pozitionat in mod

KASUTUSJUHEND:

ENNE KASUTAMIST PALUME LUGEDA KASUTUSJUHENDIT

Neid kinnitusrihmasid klassifitseeritakse Euroopa isikukaitsevahendite

madrusega (EL 2016/425) isikukaitsevahenditeks (IKV) ja on toendatud, et nad
vastavad sellele maarusele Euroopa iihtlustatud standardite kaudu:EN 795:2012
Kukkumickaitcayahandidoankurdiccead

HOIATUS:

Kasutaja maksimaalne kaal koos tddvahenditega lubatud maksimaalselt 100kg. Loe
kasutusjuhendit enne kasutamist.

KINNITURIHMADE KASUTAJA PEAB:

« Kasutaja vastutusel on lugeda ja mdista juhiseid.

« Peab olema ldbinud toote kasutamise ja kontrollimise koolituse

- Kasutama koolitatud isiku jarelvalve all ning tditma ndudeid.

« Veenduma, et kasutajal ei ole meditsiinilisi vastundidustusi, mis vdivad tekitada
eluohtliku olukorra.

« Enne kasutamist, kavandada padstmine ohuolukorras

« Veenduma, et toodet ei kasutata muuks otstarbeks, kui see on ette nahtud.

« Kogu keha rakmed on ainus akstsepteeritav keha hoidev seade, mida saab kasutada
kukkumiskaitse siisteemis.

« Kontrollima alati toote Gihilduvust seadme muude komponentidega. Kinnituspunkti
ja piostikute vaheline sobimatu iihendus vdib pdhjustada juhusliku ihenduse
katkemise, purunemise voi mojutada mone muu seadme turvafunktsiooni.

« Veendu, et eri kaitsevahendite kombinatsioonide iihtesobivuses

- Enne kasutamist veenduge, et toode on tddkorras ja toimib korralikult; eemaldada
koheselt kasutusest, kui on kahtlusi selle turvalisuses voi kui see on osalenud
kukkumisel.

« Kahjustatud vi plaanilist hooldust ootavad tooted tuleb mérgistada “Mitte kasutada”

« Kahtlete toote turvalisuses vdi kui see on osalenud kukkumisel, siis eemaldada
koheselt kasutusest.

- Pange tahele, et kaitsevahendite séilitamine d&rmuslikes temperatuurides (alla
-15kraadi C voi iile +50kraadi C)agressivsed tingimused; liiv, sool, kemikaalid, Ihtine
tuli, keevitussade, teravad dared vdi isegi UV kiirgus véivad kahjustada toote kestust.
Lopetada koheselt kasutamine, kui toode on kokkupuutunud mdne eelnevaga, kuni
padev isik on selle iile kontrollinud.

- Kasutamise aja votke kasutusele kik meetmed, et kaitsta siisteemi vi selle
komponenti ohu eest ( pdletused, sisseldiked, teravad servad, hddrdumine, keemia,
kaablite keerdumine, ilmastikuolud, kukkumisest tingitud pendli efekt jne.)

« Kui miliite seele toote edasi, on oluline, et kdik kasutusjuhendid, hooldus ja
korrapdrane iilevaatus oleksid esitatud sihtkeeles.

« Valige kinnituspunkt, mis asub kasutaja asukoha kohal (vt viidet all toodud joonisel),
valtides punkte, mille tugevus vdib olla kahtlane. sertfitseerimata ankrud peavad
olema voimelised laadima 12kN inimese kohta.

« Kui ankurd Jet kasutatakse iskaitse osana, peab kasutaja olema
varustatud vahenditega, mis piirab maksimaalset diinaamilist joudu, millega
piiratakse kasutajale mojuvat joudu maksimaalselt 6kN

- Veenduma, kui kinnitusrihma kasutatakse kukkumiskaitse siisteemis, et oleks
todkoha all piisavalt vaba ruumi véltimaks kokkupdrget maapinna vi muude
taksistustega (vt all olevat joonist)

« Vaadake kinnitusmeetodite kohta alati diagramme.

« irge kasutage kinnituspunkti tdstmise vahendina (v.a statiivi vdi tugiposti korral)

- Veenduma, et kasutusjuhendisse oleks kantud esmase kasutamise kuupaev.

« Neid seadmeid tohivad kasutada ainult vastava véljadppe saanud todtajad ja neid
soovitatakse kasutada ainult isiklikuks kasutamiseks.

Karabiin
Pistik vastab standardile EN362
KARABIINI UHENDAMISEL KONTROLLIGE, ET LUKUSTUSSUSTEEM OLEKS OIGES ASENDIS

MK

YMATCTBO 3A YITOTPEBA:

BE MOJIUME MMPOYMTAJTE I'0 OBA YNATCTBO NPE/ KOPUCTEE HA ONPEMATA
OByte AenoBM 3a NPULBPCTYBakbE Ce KNACUPULIMPaHI KaKo MUY 3aLUTUTHU CPeACTBa
(N130), cnopes Esponckata perynatvsa 3a PPE (EU 2016/425) 1 ce nokaxa feka ce Bo
COTNIACHOCT CO 0Baa perynatinBa npeky ycornacenute esponckin craaapav: EN 795: 2012
JlnuHa onpema 3a 3alTuTa of naj - Ypea 3a npuuBpCTyBatbe

NPEAYNPEAYBAE

Makcvumanta TexuHa Ha kopuchukot , 100kr(220 Ibs) BkynHa co anator. lpounTajre ru
VHCTPYKLWUWTE Npes ynoTpe6a

KOPUCHULIUTE HA OBUE MOJACK HA PORTWEST MOPA:

« KopucHuKoT e opiroBopeH /a ce norpuxu Aa rv npoywTa, pasbepe U Aa rv cney cute
YNarcTea 3a rpuxka v ynotpe6a Ha oBaa onpema.

- bupe obyueH 3a HeroBata ynotpe6a i MHcneKuuja npes ynotpe6a.

« KopucTetbeTo Ha 0Boj NpoM3BOA € HaMeHeTo 3a 06yueH NepcoHan, Koj MMa Co0ABETeH
TPEHUHT U Koj paboTvi N0/ Haji30p M MHCTPYKLMY Ha KOMNETETHO 1 UCKYCHO NLie.

« He KopucTeTe ro ako maTe KakBu 6110 MeAMLIMHCKY COCTOjOM LUTO MOXAT Aa BAujaat
Bp3 6e36eHOCTa 1 BO HOPMANHI 1 BO UTHY ClTyYan;

« Tpen 1 3a Bpeme Ha ynotpe6ata, Tpe6a Aa ce 3eme NpezBiUA KaKo CeKoe cnacyBatbe

Moxe 6e36e/1H0 1 edUKacHO Aa ce U3BPLIM.

OcurypeTe ce fieka ypesioT He Ce KOPUCTU Ha/iBOP O/ HErOBUTE OTPaHNuyBatba, MK

3a KOja 6uno Apyra uen 0CBeH OHaa 3a KOjﬂ € HaMeHeTa 1 [leKa KOPUCHUKOT 3Hae ia

10 KOPUCTH;

Llenochuot nojac 3a Teno e eAUHCTEBHUOT NpUdATANB ypes 3a APXKetbe Ha TENOTO U Koj

MOXe /1 Ce KOPUCTI BO CMCTEMOT 3a 3alLTUTa Of} Naj.

« (eKoralu noTBpAeTe ja KOMNATUOUIHOCTA HA NPOU3BOZAOT CO APYTATE KOMMOHEHTY Ha

onpemara. HekomnaTtu6unHa Bpcka nomery ToukaTa Ha NpuLBPCTYBatbE U KOHEKTOPUTE

MoXe Jia nf CnyyajHo McKnyuy , OLUTETyBatbe NN 1 BAMjae Ha

6e3beHocHaTa dyHKUMja Ha ApYro Napye onpema.

OcurypeTe ce fieka Hema OMacHOCTY Mpy ynoTpe6a Ha KOMGUHALIMM Ha MPpeaMeTH 0

onpema Bo Koy e 3acateHa 6e3beaHa yHKUMja Ha Koja buno gen unm ce mewwa Bo

6Ge3benHa GyHKUMja Ha apyra

« Ocurypere ce fieka ypepor e Bo paboTHa cocToj6a 1 paboTu npasunHo npes Aa ce
KOPUCTY; MOBAIeYeTe 10 0] yCNyrata Be/HaLll IOKOMIKY Ce N0jaBy COMHeBatbe BO BPCKa
0 HeroBara ocToj6a 3a 6e36eHo KopUCTerbe UK aKo NpeTnpen nag;

« Onpemara WTo e oLwTeTeHa UM ¥Ma NoTpe6a o/ 3aKaxaHo ofipXyBatbe, Mopa

na buze 03HaueHa kako,He ja kopuctete” n oTCTpaHeTa oA yoyrata. flegekTute,

OLITETYBaHETO, HeYHKLIMOHANHOCTa, IPEKYMEPHOTO abetbe 1 CTapeerbeTo He ce

nonpasaar.

Mosneuere ro npeAMeToT Aa Ce KOpUCTU BeAHALU AOKONKY (e COMHeBaTe BO Herosata

cocToj6a 3a 6e36eJHO KOpUCTeHbe UNK aKo yyecTBYBan BO Naj.

BMLLETE CBECHW 33 ONAaCHOCTATE KOU MOXKAT f1a ' Hamanat nepd)opmautvne unn

€03/1a71aT HENCNPABHOCT Ha OMpemaTta KaKko LUTO ce eKCTeMHITe TemnepaTypu (

nog -15° CuHap +50 ° C) arpecBHIN HAABOPELLIHM YCIOBH, BKJTYuyBajKl NeCoK

, LIeMeHT, TOM/IY NOBPLLUVHY, OTBOPEH OraH, Napuutba NP 3aBapyBatbe, UCKpY,

€eNleKTIYHa KOHZYKTUBHOCT, KOHTAKT CO OCTPY KPaeBy OCBEH aKO He e TeCTUPaHO 07

TeNoT, nYB perj ja. BeaHaww npectatete co

KOpMCTEH:e Ha NPOM3BOAOT ako 61N U3N0XeH Ha ropeHaBeeHUTe PU3NLIY Ce ofieka

KOMMNETEHTHO inue He ro npernena

« 3aBpeme Ha ynotp p e YeKopy 3a ia 1o 3aluTuTUTe
CUCTEMOT MK KOMMOHEHTATa 0/ ONACHOCTU NOBP3aHN CO onepauMJaTa (I/IBFODEHVIL[M
VCEKOTUHM, 0CTPY paboBy, abpasyja, XeMCKY Hanap, 3annieTKaHoCT Ui U3BPTYBatbe
Ha Kaﬁenm, Mpexuparbe unu ja)KE, eneKTpUYHa CnpoBOAINBOCT U U].) BpemMeHCKKn
YC0BU, HULIANO eeKT Nopajy NajoT, UTH.)

« Jlokonky ja npenpogaBaTe 0Baa onpema, HEONXO/HO € CUTe yNaTCcTBa 3a ynoTpeta,
O/IpXKyBatbe 1 NePUOANYHO UCTIUTYBatbe 1 Ce aZieHNn Ha ja3uk Ha Kajie oHaTamy
Ke ce KopucTu.

« W36epete TouKa 3a MpULBPCTYBAbE Koja Ce Haora Hajl Monox06ata Ha KOPUCHUKOT,
(MorneaHeTe ro AujarpamoT NoAoNy 3a NOBUKyBatbe) M36erHyBajku ja Toukara, unja
cna moxe Aia buae npeameT Ha comHexx. HecepTuduumpanute npuuBpTyBaun mopa
fa 6upat cnocobHu 3a 12kN no onToBapyBatbe Ha fiuLe.

« Kora Ypenor 3a npuuBpCTyBatbe (e KOPUCTU KaKo fieNl 04 CUCTeMOT 3a 3aLUTuTa Npu naa,
KOPUCHUKOT Tpeba 1a buaie onpemeH o Cpe/IcTBO 3a OrpaHiUyBatbe Ha MaKCUManHata
JMHaMUYHA NPUHYAHA YNoTpe6a Ha KOPUCHUKOT 3a Bpeme Ha ybnaxyBatbe Ha najot
Ha Makcumym 6KN

« OcurypeTe ce fieka ako NparoT 3a NpULBPCTYBatbe TPeba Ja ce KOPUCTU BO paMKWTe Ha

CUCTeMOT 3a 3aLLTUTa NPV Naj, Toralll NpoBepeTe ro Co6OAHMOT NPoCTop NoTpe6eH

110/} HUB Ha PabOTHOTO MeCTo Npe/l ceKoja NPUroja Ha ynotpeba, Taka WTo BO Cyyaj

Ha naji, Hema fia MMa CyAup co 3emja unu apyra npeyka npu nagor (MornepHete ro

[AvjarpamoT nofony 3a pedeperuia).

Cekoraw nosmeBajTe (e Ha nmjarpamme 33 HaCOKM 3a MEeTOANTE Ha NPULBPCTYBatbE.

He kopucteTe ja Toukata 3a NpuLBPCTYBatbe KaKo CPe/CTBO 3a paKyBatbe UK KpeBatbe

(OcBeH Bo cnyuaj Ha ynoTpeba Ha CTaTUB WK Hocay)

Ocurypere ce 7ieka 1aTyMOT Ha NPBOTO KOPUCTeHE € 3anKLIaH BO KHUraTa co

VHCTPYKLMja.

(OBaa onpema Mopa /ja ce KOPUCTU CaMo 07} CO0AIBETEH 06yUeH NepcoHan  ce

npenopauyyBa 3a M4Ha ynotpeba.

KAPABUHEP

KoHeKTopoT e Bo cornacHocT co craHaapaor EN 362.

KOTA 10 NOBP3YBATE KOHEKTOPOT, NPOBEPETE AN CUCTEMOT 3A 3AKNYYYBAHSE E
COOZBETHO MO3NLIMOHVUPAH.

yneet.

- Tarkista myos, etta metalliosissa ei ole venymia, naarmuja tai esim ruostetta,
joka voisi vaikuttaa niiden kestoon. Kokeile myds, ettd kaikki saadot toimivat
moitteetta ja kiinnityspisteet likkuvat vapaasti. Tarkista myds Iutannat Ruoste,
halkeamat, vaaristymat / muodor kset tai esim. liialli luminen voivat
aiheuttaa turvallisusriskin.

« Tarkista myos muiden osien kunto silmamaaraisesti Turvavaljaisiin ei saa tehda
mitdan muutoksia, korjauksia eika niihin saa lisatd osia. Poista muokatut
tuotteet kdytosta. L B
HUOM! LOPETA TUOTTEET KAYTTO VALITTOMASTI, JOS HAVAITSET YLLA OLEVIA
PUUTTEITA

YKSITYISKOHTAINEN TALLENNETTAVA TARKISTUSMERKINTA

« Koulutetun, patevan henkilon tulisi suorittaa yksityiskohtaiset,
kirjalliset tarkastukset taman laitteen turvallisuuden ja sen kunnon
varmistamiseksi;Tallennettu timan oppaan tallennustaulukkoon;;

« Pitaisi tehda saannollisesti. Yksityiskohtaisten, kirjattujen tarkastusten
tiheyden tulisi perustua riskinarviointiin, jossa otetaan huomioon lainsaadénts,
laitteiden tyyppi, kdyton tiheys ja ymparistoolosuhteet, jotka voivat johtaa
valjaiden huonontumiseen ja / tai vaurioitumiseen.

« Tuotemerkinnan laillisuus on tarkistettava.

TARKISTUS ON TEHTAVA VAHINTAAN 12 KUUKAUDEN VALEIN RIIPPUMATTA

KAYTTOKERROISTA

HUOLTO JA VARASTOINTI
+ Pyrisdilyttamaan turvavalineitd aina kuivassa ja ilmastoidussa tilassa ilman, ettd

dilyttad myos suojattuna suoralta auringonvalolta tai haitallisilta
kemikaaleilta. Myds orgaaniset aineet ja esim suolavesi aiheuttavat metalliosien
ruostumista

« Kastunut tai vedelld pesty tuote on annettava kuivua luonnollisesti
huoneenldmmassa ja sen sdilytyksessa on valtettava aarilampoatiloja; ( Alle
-15C° tai yli +50C°)

« Jos tuotteen alkuperdinen pakkaus on saatavilla, niin sailytd ja kuljeta sitd siina.

HUOMIOI TUOTTEET PUHDISTUKSESSA

Pese tuotetta ainoastaan kadenlampdista vetta ja mietoja pesuaineita kayttamalla.
Pesuratti tai pehmed harja eivét vahingoita tuotteet rakennetta. Anna sen kuivua
luonnollisesti &ldka ripusta sita valittomasti lampdlahteen , kuten patterin paalle.
Anna sen kuivua téysin ennen seuraavaa kayttokertaa. Yli 40 C°;n lampdinen vesi
tai esim valkaisuaineet voivat heikentdd komponettien kestavyyttdAld pese tuotetta
mydskaan painepesurilla. Tarkista kaikkien osien moitteeton kunto jokaisen
pesukerran jalkeen.

KAYTTORAJOITUKSET

- Tatd tuotetta saa kdyttaa vaan siihen tarkoitukseen mihin se on suunniteltu.
Jos olet epavarma tuotteet kdytostd, niin kysy ohjeistusta asiaan perehtyneelta
henkilolta tai pyyda lisdtietoa valmistajalta

TUOTTEEN KAVTTOIKA o
TUOTTEEN POTENTIAALINEN KAYTTOAIKA ON 10 VUOTTA VALMISTUSPAIVASTA. TAMA
RAJOITUS KOSKEE SEN TEKSTIILI- JA MUOVIOSIA. METALLIOSILLA EI OLE RAJOITUKSIA
Tuotteen tosiasillinen kayttoaika taas maaraytyy tuotteeseen kohdistuvan
kayttorasituksen, sen asiallisen huollon ja varastoinnin perusteella.

PEMOHT
Tata tuotetta ei saa korjata tai siihen ei saa tehdd muutoksia. Ainoastaan Portwestin
nimedmé ja tehtévaan koulutettu henkild voi tehdd muutoksia tuotteeseen.

TAYDENNA SILMAMAKRAISEN JA KOKEILEMALLA TEHDYN TARKISTUKSEN
RAPORTOINTI LOMAKKEEN LOPPUUN

Kaikki Portwestin tuotteiden vaatimustenvastaavuustodistukset Ioytyy;
www.portwest.com/declarations

corespunzator.
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INSTRUCTIUNI DE VERIFICARE PRE UTILIZARE

Utilizatorii Portwest care verifica banda si / sau funie pentru hamuri si /

sau santuri trebuie sa efectueze o inspectie inainte de utilizare inainte de

fiecare utilizare:

« Verificarea curelei si / sau a franghiei pentru: Taieturi, lacrimi si napuri, Abraziune,

Tntepaturi, subtlerea deteriorarea caldurii, mucegai si vopsea, dovada de atac

chimic si Jumina UV, care va fi viizuts ca decolorare, inmuiere sau intarire a centurii

si/ sau funie

Verificarea modelelor de cusaturi pentru: | cusaturi sparte sau abrazive | cusaturi

slabite, trase si bucle de cusaturi, cozi lungi de fir

- Verificati armaturile metalice pentru: Rugina si gauri, fisuri, deformari / desfigurari,
uzura excesiva Verificarea conectorilor pentru: Rugina si pitting, fisuri, distorsiuni /
desfigurdri, uzura excesiva Verificarea functiondrii libere i corecte, alinierea corecta
a portii Verificarea interconectarii legaturii triunghiulare in surub in interiorul unei
santuri pentru: rugind si gauri, fisuri, denaturare / desfigurare, uzura excesiva,
conexiune sigura si stransa

- Verificarea componentelor primare sau secundare din plastic pentru: amplasare
corecta, fisuri, deformari / desfigurari, uzura excesiva. Nici o reparatie, modificare sau
modificare nu poate fi efectuata pe Harness. Distruge prevenirea utilizdrii ulterioare.
IMPORTANT: INCETAREA IMEDIATIVA DE UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI, DACA 0 SINGURA
A CAMPULUI DE URMA _

INSPECTII DETALUATE INREGISTRATE

« Inspectiile inregistrate detaliat ar trebui sa fie: efectuate de o competita
instruita + C70: o persoana (83ent pentru a asigura siguranta si integritatea
acestui echip Tnregistrat in tabelul de i ari din aceste Instructiuni de
utilizare;;

- Sa fie efectuate in mod regulat. Frecventa inspectiei detaliate inregistrate ar
trebui sd fie consideratd prin Evaluarea riscurilor, ludnd in considerare legislatia, tipul
echipamentului, frecventa de utilizare si conditiile de mediu, care pot accelera rata
de detenorare si daune ﬁzme

£l

IMPORTANTA: FARATI-VA PANA PANA PANA LA FIECA DE 12 LUN/ FARA UTILIZARE.

INTRETINERE S1 INGRUJIRE DE PASTRARE

. AS|gurat| va cd acest echipament este depozitat intr-un mediu curat, uscat si bine
ventilat si asigurati-va ca nu este sub tensiune sau incarcare.

« Nuintratiin contact cu lumina directa a soarelui si evitati sa expuneti produsul la
substante chimice daunatoare (lichide sau fumuri). Substantele organice si apa sarata
sunt deosebit de corozive pentru piesele metalice.

- Daca echipamentul se ude, fie de la utilizare, fie din cauza curatarii, se lasa sa se
usuce in mod natural si trebuie sé fie ferit de temperaturi extreme (sub-15Csi
peste +500)

« Echipamentul va fi ambalat in siguranta in propria cutie pentru a preveni deteriorarea
articoluluiin tlmpul transportului.

Curatati produsul care fol urmatorul p

Folosirea numai a apei calde / Utilizarea numai a unui detergem usor / Utilizarea numai

a unui burete sau a unei perii de nylon moale Utilizarea apei curate proaspete pentru a

clati detergentul de pe lance / Agatati pentru a usca echipamentul

Permiténd uscarea completd a echipamentului inainte de urmatoarea utilizare /

Asigurati-vé cé NU se utilizeaza urmatoarele metode de curatare: / Apa peste 40 °

C/Inalbitor / Orice detergent nepotrivit pentru pielea goala /agenti de curétare /

spalare cu jet sau alte produse electrice / Radiatoare sau alte surse de caldura directe

/ Asigurati-va ca dupa efectuarea curatdrii se face o examinare vizuald i tactild

amanuntitd a echipamentului, inainte ca articolul sa fie reutilizat.

LIMITARI DE UTILIZARE

« Nu este destinat altor utilizari. Daca nu sunteti sigur cu privire la utilizarea in
siguranta a oricarui articol, solicitati sfaturi de la o persoana competenta si instruita
corespunzator sau contactati producatorul a adresa de mai sus.

VIATA ECHIPAMENTULUI

Durata de viata potentiald a acestui produs este urmatoarea: pana la 10 ani de la data

fabricarii produselor plastice si textile. Este nedeterminat pentru produsele metalice.

Durata de viata efectiva este influentata de o varietate de factori precum: intensitatea,

frecventa si mediul de utilizare, competenta utilizatorului, cat de bine este pastrat si

intretinut produsul etc.

REPARATIE

Acest echipament nu trebuie modificat sau reparat, doar o persoana competenta

autorizata de PORTWEST poate face acest lucru.

INREGISTRARE COMPLETA A INSPECTIEI VIZUALE $1 TACTIVE LA FINALUL

DOCUMENTULUI.

d

Toate declaratiile de conformitate ale produselor Portwest sunt disponibile pe
www.portwest.com/declaratii
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JUHENDID ENNE KASUTAMIST
Rakmeid, kdisi ja kinnitusaasasid tuleb enne igat kasutamist kontrollida:

« Vodde/rihmade kontrollida: loiked, rebendid, niklid, hdordumine, 6henemine,

I kahjustused, hallitus, vérv, keemiline ja UV saastatus, mida peetakse varvuse

muutumiseks, peh iseks voi kov isel

- Ombluste kontrollimine: Katkised Gmblused, aasad ja pinges niidid.

« Kontrollida metalldetailid: rooste, Ih ine, praod, dumised/def ioon,
liigne kulumine. pistikute kontroll: rooste, kivid, praod, muundused/deformatsioon,
liigne kul Vdrava dige j isel tootab see vabalt ja
korrektselt. Kruvitud kolmnurkse liili ihenduvuse kontrollimine paela sees: rooste,
I6hed, praod, moonutused/ deformatsioon, iileméaérane kulumine kindla ja tiheda
iihenduse korral.

« Primaarsete voi sekundaarsete plastikdetailide kontrollimine: korrekne paigutus,
praod praod, moonutused/ deformatsioon, iilemaarane kulumine Ghenduse korral.
Rakmeid ei tohi remontida, muuta ega imber teha. Lpetada edasine kasutamine,
hévitada.

TAHTIS SEADMETE KASUTAMINE LOPETADA KOHESELT; KUI ON MARGATUD PUUDUSI

DETAILNE KONTROLLRAPORT

« Uksikasjalik kirjalik registreeritud iilevaatus tuleks labi viia padeva isiku poolt
+70:83, et tagada varustuse ohutus ja terviklikkusSalvestada raport kdesolevasse
kasutusjuhendisse.;

« Teha regulaarselt. Detailse raporti sagedust teha labi riskianaliiiisi, arvestades
digusakte, seadme tiliipi, kasutamise sagedust, keskonnatingimusi, mis voivad
kiirendada halvenemist ja kahjustada fiiisiliselt.

« Kontrollida toodete margistamise seaduslikkust

KONTROLLIDA 1GA 12 KUU TAGANT

HOOLDUS JA LADUSTAMINE

« Sailitada kuivas ja puhtas ventileeritud keskkonnas, nii et selle ei ole raskusi.

« Veendu, et toodeoleks eemal otseset paikesevalgusest, keemilistest ohtudest. Samuti
orgaanilistest ainetest soolane vesi, mis pdhjustab roostet.

« Kui seade saab mérjaks, siis lasta sel kuivada looduslikult ja hoida see eemal
darmuslikest temperatuuridest (alla 15 kraadi ja ile +50 kraadi)

« Varustus pakkida kindlalt karpi, et ei kahjustuks transpordi ajal

TOODET PUHASTADA JARGNEVALT:

Toodet pesta ainult soojaveega ja pehme pesuvahendiga. / Ainult késn véi pehme

nailon harja kasutamine. Varske puhta veega pesuvahendi loputamine/ Pange

kuivama, eemal soojaallikast.

Kuivata taielikult enne kasutust, Ule 40kraadine vesi vi valgendid véivad kahjustada

toodet.Mitte pesta survepesuriga. Kontrolli koikide osade korras olek pérast igat pesu.

PIIRANGUD KASUTAMISEL

- Toodet vdib kasutada ainult selleks ettendhtud eesmérgil. Kui on kahtlusi, kilsi
padevalt isikult vi kiisi lisa infot tootjalt.

KASUTUSAEG

POTENSIAALNE KASUTUSAEG ON 10 AASTAT VALMISTAMISEST. SEE PIIRANG PUUDUTAB

TEKSTIILIOSI; Ei PUUDUTA METALLOSI.

Tegelikku kasutusaega mojutavad mitmesugused tegurid: intensiivsus, sagedus,

keskkond, kompetentsus, hoiustamine, hooldus jne)

,PARANDUS

Seadet ei tohi parandada ega muuta. Ainult Portwesti volitatud isik voib teha

muudatusi.

TRIDA VISUAALSE JA TAKTIKALISE KONTROLLI TULEMUSED RAPORT DOKUMENDI

LOPPU

Koik Portvesti toodete vastavusdeklaratsioonid on saadaval aadressil

www.portwest.com/declarations
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WHCTPYKLIWK 3A NPEAYNOTPEBA
Kopucunuute Ha Portwest Kou ja npoBepyBaar ieHTaTa unu/jaxeTo 3a nojac u/
WK jaXKeTo MOpa /1a HanpaBart npernef npej cekoja eHa ynotpe6a:

« [IpoBepyBarbeTO Ha NEHTaTa /UM jaXKeTo Ha; UCeYEHULM, KIHeHba, HULLKK, abpasuja,
Kpluetbe, OLUTETyBake 0/} TeMNepaTypa, CTecHyBatbe, 60ja, , I0Ka3n 0l XeMUCKI Hanaj
1 UV 3pauerba Kou Ke 61uaaT BUANMBI Kako NpoMeHa Ha Bo 60ja, OMeKHyBatbe unn
CTBP/IHYBaHb-€ Ha NIeHTaTa 1/Wnu jaxeTo.

« MpoBepyBatbeTo Ha WabsoH Ha LeBOBUTe 3a: NPEKUHATY U U3eleH1 LeBOBY,
0nabaBeHy eBOBW, U3BNIEYEHN LIEBOBY W jaMKV O} LUEBOBY, JONTV PENoBI
0f] KOHLW

« MpoBepeTe I MeTanHuTe 4eN0BM Ha: KOPO3uja 1 BNAOAHYBatbE, MYKHATUHMN,
1306114yBatba, OLLTETYBatba, NP PHo KopucTetbe. [TpoBep Ha KOHeKTopuTe
Ha : Kopo3uja y , OLUTETYBAtba, NPEKyMepHa
ynotpeba MpoBepka Ha UCnpaBHo U My d
nopamHyBatbe Ha Bpatiukara lposepyBate Ha 6uno Ko npmuspcreum TpUaronHu
MerycobHI BPCKY BHATPe BO jaXeTo Ha : Kopo3uja v BNabaHyBakba, NyKHATUHY,

TeTyBatba, np PHO KopucTetbe, 1 UBPCTa BPCKa

. I'Iposepka Ha 61N0 KO NNACTUYHY NPUMAPHY U CeKYHAAPHI KOMMOHEHTH 3a: UCTIPaBHO
n0CTaByBatbe, NyKHaTUHY, OLLTeTyBake/ U306114yBatbe, PeKyMepHo KopucTetbe. Ha
110jacoT He MOXKaT /ja Ce BPLLAT MONPaBKi, MOAUPUKALIMM UM U3MEHI. YHULLTeTe ja

3a la cnpeyute

BAXHO: BE/[IHALL IIPECTAHETE CO KOPUC TEFE HA ONPEMATA JIOKOJIKY E YTBPAEHO
HELLTO O/] T'OPE HABEJEHOTO

JAETANIHW PEKOPAUPAHN UHCNEKLIUKA
« JleTanuuTe CHUIMEHN MHCNEKLUK Tpeba: [la GuaaT M3BpLIeHN 0 0ByueHo
nuLe 3a Aa ce TV UIHTErPUTET Ha 0Baa
EMa;3aI‘IVILI.IaHO BO Tabenara co 3anck COAPXKAHO BO OBME YNATCTBA 33 KOPUCHULY;;

o,

« face cnp ljaTa Ha « a MHCneKLyja
Tpe6a pa ce cmera npeKy npoueHKa Ha pU3VK, 3eMajKki rvi MpefiBu/ 3aKOHOAABCTBOTO,
TUNOT Ha onpemaTa, ppekBeHLMjaTa Ha ynoTpe6a v YCNoBUTE Ha XUBOTHATa CpefIuHa,
LITO MOXe /1a ja 3a6p3a (Tankata Ha Bnomysau;e 1 QU3NYKO OLLTETYBAbE.
Ta Ha Mopa fa ce
BA)I(HO JJA CE 3SAMEHAT HA CEKOW 12 ME(ELIM HE3ABUCHO 0 VIIOTPEGATA.
OZIPXKYBAIE U TPUMA NPU CKNALUPAIE
« Ocurypete oBaa onpema fia 6uze CknaaupaHa Ha 4ucTo, CyBo 1 BO J06po npoBeTpeHa
Cpe/vHa v busieTe CUTVIPHY Aa He Gizie MoJL TeH3Wja WM ONTOBapyBakbe.
« W36ernyBajte U3N0XeHOCT Ha APEKTHA COHYEBA CBETIMHA U U3M10XKYBatbe Ha
Ha WTeTHN TEUHOCTI U UCl a). OpraHckuTe CyncTaHuy u
coneHa Bojja ce noce6Ho KOPO3VBHY 33 MeTaNHuTe nenosm
« Ako onpemara cTaHe Bnax«Ha opf 6uno Koja ynotpe6a unu 3apaam uncTetba, Tpeba aa
11 ce 0BO3MOXM /1A e UYLV 10 NPUPOJIEH NaT U /1a e AN NOZaneky off eKCTPeMHM
Temnepatypu( nog -15C u npeky + 500)
- OBaa onpema 6y Tpebano aa bupe besbeaHo cnakysaHa Bo cBojaTa KyTuja kako bu ce
u3berHane 61no Kakeu OLITETYBatba NPY TPAHCMOPTOT.
YUCTETE ro NPOM3BOA0T KOPUCTEJKU TV CNEAHUTE NPOLIEAYPU:
Kopucrete camo Tonna Boaa / Kopuctere camo 6nar Aeteprent / Kopuctete camo
CyHfep Wnn MeKa HajnoHCKa YeTKa KopucTee cBexa uncTa BoAa 3a 1a o McnnakHete
[IeTepreHToT Ha/iBOP 07} NeHTaTa / 3aKaueTe 3a Aa ja ucylunTe onpemara
0BO3MOXyBatbe Ha Onpemata TemernHo Ja Ce UcyLLy Npes CneHata ynotpe6a /
Ocurypere ce aeka HE ce KopucTat ciie/iHMBe HauMHW Ha uncTerbe: / Bopa Hap 40°C/
benuno / Cekoj AeTepreHT He e norofieH 3a rona Koxa/cpe/cTBa 3a uncTerbe / Muetbe
N0z MAa3 WA €O AipyriA MOKHU Npou3BozAY / Paaujatopy unm Apyrin PeKTH 3BOPY Ha
TonnuHa / OcurypeTe ce ieka TeMENHOTO BU3YeNHO U TaKTUIHO MCUTYBatbe Ha onpemara
€ HanpaBeHo 110 YNCTe-eTo, NPe/ 1a e 403BONIU NOBTOPHaTa ynoTpeba.
OrPAHWUYYBAIHE HA YOTPEBA
« He e HameHaTa Hu 3a eiHa Aipyra ynoTpe6a. AKo He CTe CUrypHi BO BpcKa co 6e36eaHata
ynotpe6a Ha 6uno Koj Apyr npeamer, nobapajte coBeT o/l CO0ABETHA 06yyeHa 1
KOMMETEHTHa IMYHOCT UK 06paTeTe ce Ha NPON3BOAUTENOT Ha rope HaBefeHata
ajpeca.
JKMBOTEH BEK HA ONPEMATA
[oTeHLMjanHIOT XXMBOTEH BeK Ha 0BOj NPON3BOJ € KaKo LUTO cneayBa: 40 10 roauHY of
JlaTyMOT Ha NPOM3BO/CTBO Ha MNACTUYHIA U TEKCTUNHIU NPou3BoAW. HeonpezieneHo e 3a
MeTafHM NPOU3BOAN.
Ha peanHuoT uBoTeH Bek BNUjaaT pa3nuuHi GaKkTopu KaKo LLITO Ce: UHTEH3UTETOT,
(peKBeHLWjaTa 1 0KOMMHAT Ha ynoTpeba, HaZNeXHOCTa Ha KOPUCHUKOT, Konky 106po ce
4yBa 1 0/IpXyBa NPON3BOAOT U C1.
MONPABKA
(OBaa onpema He CMee J1a Ce MeHyBa N N0NpaBa, MoXe CamMo HaANeXxHo nuLie
osnacteHo og PORTWEST
3ABPLUEH 3ANUC HA BU3YENHATA U TAKTUJTHATA UHCIEKLIWJA HA KPAJOT O}
AOKYMEHTOT.
Cume p 'm HaPortwest np
www.portwest. mm/der/amtmm

ce docmanHu Ha

UPUTE ZA UPORABU

MOLIMO VAS PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE KORISTENJA OPREME

Ove naprave za sidrenje klasificirane su kao Osobna Zastitna Oprema (0Z0) prema
Europskoj Uredbi za 0Z0 (EU 2016/425) i pokazalo se da udovoljavaju ovoj uredbi
putem uskladenih europskih standarda: EN 795:2012 Oprema za osobnu zastitu protiv
pada s visine — Uredaji za sidrenje

UPOZORENJE:

Maksimalna tezina korisnika, 100 kg (220 Ibs), ukljucujudi alate. Procitajte upute

prije upotrebe

KORISNICI OVIH PORTWESTOVIH POJASEVA MORAJU:

« Korisnik je odgovoran da procita, razumije i pridrzava se svih uputa za odrzavanje i
koristenje ove opreme.

« Biti osposobljeni za uporabu i pregled prije uporabe.

« Upotreba ovog proizvoda rezervirana je za kompetentno osoblje koje je proslo
pravilnu obuku ili koje radi pod nadzorom i instrukcijama strucne i iskusne osobe.

« Ne smiju koristiti opremu ako imaju medicinska stanja koja bi mogla utjecati na
njihovu sigurnost kako u uobicajenoj uporabi tako i u hitnim slucajevima

« Prije i za vrijeme uporabe razmotriti da bilo kakvo spasavanje moze biti sigurno i

ucinkovito provedeno.

Osigurajte da se proizvod ne koristi izvan njegovih ogranicenja ili u bilo koju drugu

svrhu osim one koja mu je namijenjena i za koju je korisnik osposobljen;

Pojas za cijelo tijelo jedini je prihvatljivi uredaj koji se moze koristiti u sustavu

zastite od pada.

Uvijek provjerite kompatibilnost proizvoda s ostalim komponentama opreme.

Nekopatibilna veza izmedu mjesta pri¢vricivanja i konektora moze uzrokovati

slucajno iskljucivanje, lom ili utjecati na sigurnosnu funkiju drugog dijela opreme.

Osigurajte da nikakve opasnosti ne nastanu upotrebom kombinacija dijelova opreme

kod kojih je sigurno funkcioniranje bilo kojeg dijela pod utjecajem ili ometa sigurnu

funkdiju drugog.

Osigurajte da je proizvod u ispravnom stanju i da pravilno radi prije nego $to ga se

koristi; odmah ga povuci iz uporabe ako se pojave sumnje u njegovo stanje za sigurnu

uporabu ili ako je sudjelovao u padu;
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kao “Ne koristiti” i uklonjena iz uporabe. Neisp i, oStecenja, pretjerano

trosenje, neispravnost u radu i starenje uglavnom se ne mogu popraviti.

Uklonite predmet iz upotrebe odmah ako postoji sumnja u njegovo stanje za sigurnu

upotrebu ili ako je sudjelovao u padu.

Budite svjesni opasnosti koje mogu utjecati na rad ili uzrokovati kvar na predmetu,

poput ekstremnih temperatura (ispod -15 ° Ciiznad + 50 ° C), agresivnih uvjeta

okoline, ukljucujuci pijesak i $ljunak, cement, vruce povrsine, otvoreni plamen,

prskanje, zavarivanje, iskre, elektri¢na vodljivost, kontakt s o3trim rubovima, osim

ako ih proizvodac nije testirao na povrsine, kemikalije i UV degradaciju. Proizvod

odmah prestati koristiti ako je izlozen bilo ¢emu od gore navedenog, dok ne bude

pregledan od strane kompetentne osobe.

Tijekom uporabe poduzeti sve potrebne korake da zastitite sustav ili komponentu

od opasnosti vezanih uz rad (opekotine, posjekotine, ostri rubovi, abrazija, kemijski

utjecaj, zapetljavanje ili uvrtanje remenja, trake ili konopa, elektricna vodljivost,

vremenski uvjeti, efekat klatna prilikom pada, itd.).

Ako preprodajete ovu opremu, neophodno je da sve upute za uporabu, odrzavanje i

periodicno ispitivanje budu osigurane na lokalnom jeziku.

Odaberite tocku za ucvricivanje smjestenu iznad polozaja korisnika, (vidi dijagram

dolje za referencu), izbjegavajuci bilo koju tocku ija cvrstoca moZe biti predmet

sumnje. Nepotvrdena sidra moraju imati kapacitet od 12kN po osobi.

Kada se naprava za sidrenje koristi kao dio sustava za zaustavljanje pada, korisnik

mora biti opremljen sredstvima ograniavanja maksimalne dinamicke sile koja utjece

na korisnika tijekom zaustavljanja pada na maksimalnih 6KN

« Osigurajte da ako se omca za sidrenje koristi u sustavu zatite od pada, tada prije
svakog koristenja provjerite potreban slobodni prostor ispod radnog mjesta, tako da
u slucaju pada ne bi doslo do sudara s tlom ili drugim preprekama na putu pada (vidi
dijagram dolje za referencu).

« Uvijek pogledajte dijagrame za upute o nacinima povezivanja.

« Nemojte koristiti sidriste kao sredstvo za rukovanje ili podizanje (osim u slucaju kada
se koristi tronozac ili pokretno postolje)

« Pobrinite se da se datum prve upotrebe zabiljeZi u ovoj knjiZici s uputama.

« Ovu opremu smije koristiti samo odgovarajuce osposobljeno osoblje i preporucuje se
samo za osobnu upotrebu.

KARABINER

Spona/Karabiner u skladu s normom EN 362.

KADA POVEZUJETE KARABINER, PROVJERITE DA JE SUSTAV ZA ZA ZAKLJUCAVANJE
PRAVILNO POSTAVLJEN.

S|

NAVODILA ZA UPORABO:

PRED UPORABO KATEREKOLI OPREME PREBERITE TA NAVODILA

Te sidrne zanke/ trakovi so opredeljene kot Osebna varovalna oprema (0V0), z evropsko
direktivo OVO (EU 2016/425), za katere je bilo dokazano, da so v skladu s to direktivo
prek usklajenih evropskih standardov: EN 795: 2012 Osebna varovalna oprema za
zas(ito pred padci - sidrna naprava

OPOZORILO:

Najvecja dovoljena teza uporabnika 100 kg, vklju¢no z orodjem. Pred uporabo
preberite navodila

UPORABNIKI TEH PORTWESTOVIH VAROVALNIH TRAKOV/PASOV MORAJO:
« Uporabnik je odgovoren za to, da bo prebral, razumel in uposteval vsa navodila glede
nege in uporabe te opreme.

« Biti usposobljeni za njeno uporabo in za pregled pred uporabo.
Uporaba tega izdelka je namenjena usposobljeni osebi, ki je opravila ustrezno
izobrazevanje ali osebi, ki dela pod nadzorom in po navodilih usposobljene in
izkusene osebe.
Tega izdelka ne uporabljajte, ¢e imate kakrsna koli zdravstvena stanja, ki bi lahko
vplivala na vaso varnost pri obicajni uporabi in uporabi v sili;
Pred in med uporabo je potrebno razmisliti o tem, kako bi bilo varno in ucinkovito
izvedeno kakrno koli reSevanje.
« Poskrbite, da se ta izdelek ne uporablja izven njegove omejitve ali za kakr3enkoli
drug namen, razen za tistega, za katerega je namenjen in je bil uporabnik
usposobljen za to;
Varovalni pas celotnega telesa je edina sprejemljiva naprava za zadrZevanje telesa, ki
se lahko uporablja v sistemu za zaustavitev padca.
Vedno preverite zdruZljivost izdelka z drugimi sestavnimi deli opreme. Nezdruzljiva
povezava med pritrdilno tocko in prikljucki lahko povzroci nenameren odklop, prelom
ali vpliva na varno delovanje drugega kosa opreme.
Prepricajte se, da ne pride do nevarnosti zaradi uporabe kombinacij opreme, pri
kateri varno delovanje katerega koli predmeta vpliva na varno delovanje drugega
aligaovira
Prepricajte se, da je izdelek v stanju za uporabo in da deluje pravilno, preden
ga uporabite; takoj ga umaknite iz uporabe, ce se pojavijo kakrsni koli dvomi o
njegovem stanju za varno uporabo ali ¢e je Ze bil uporabljen pri padcu;
Oprema, ki je poskodovana ali potrebuje redno nacrtovano vzdrzevanje, mora
bm oznacena kot »Ne uporabljaj«i |n101e potrebno odstraniti iz uporabe. Napake,

! na obraba, nep! je in staranje na splosno ni

mogoce popraviti

« |zdelek takoj umaknite iz uporabe, ce dvomite o njegovem stanju za vamo uporabo

ali ¢e je Ze bil uporabljen pri padcu.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki lahko vplivajo na delovanje ali povzrocijo okvaro

izdelka, kot so ekstremne temperature (pod -5°Cin nad +50°C) agresivni okoljski

pogoji, vkljucno s peskom in drobnjakom, cementom, vrocimi povrsinami, odprtim
ognjem, brizgi pri varjenju, iskrenjem, elektricno prevodnostjo, stikom z ostrimi
robovi, razen Ce jih preizkusi proizvajalec, povrsinami, kemikalijami in razkrojem
zaradi UV. Izdelek takoj prenehajte uporabljati, e je izpostavljen cemur koli od zgoraj
navedenega, dokler ga ne pregleda pristojna oseba.

« Med uporabo opravite vse potrebne ukrepe, da zascitite sistem ali komponento pred
nevarnostmi povezanimi z delovanjem (opekline, ureznine, ostri robovi, odrgnine,
kemicni napad, zapletanje ali zvijanje kabla, traku ali vrvi, elektri¢na prevodnost,
vremenske razmere, nihanje zaradi padca itd.)

« (e boste to opremo preprodali je obvezno, da so vsa navodila za uporabo, vzdrzevanje

in periodicni pregled zagotovljena v ciljnem jeziku.

Pritrdilna tocka naj bo namescena nad polozajem uporabnika (za referenco glejte

spodnji diagram), da se izognete kateri koli tocki, v katere trdnost bi lahko podvomili.

Nepotrjena sidra morajo biti sposobna obremenitve 12kN na osebo.

Ko se sidrna naprava uporablja kot del sistema za zaustavitev padca, mora biti

uporabnik opremljen s sredstvom za omejevanje najveje dinamicne prisilne sile na

uporabnika med zaustavitvijo padca, na najve¢ 6KN

Pred vsako uporabo zagotovite, da bo, ¢e bo sidra zanka uporabljena v sistemu

zaustavljanja padca, pod njo dovolj za delo potrebnega prostega prostora, da v

primeru padca ne bo prislo do trka s tlemi oz. drugo oviro na poti padca (za referenco

glej diagram spodaj).

« Vedno poglejte diagrame, za napotke o nacinih pritrditve.

« Sidrisca ne uporabljajte kot sredstvo za premikanje ali dvigovanje (razen v primeru,
(e uporabljate stativ ali nosilni most)

« Zagotovite, da je datum prve uporabe zabelezen v tej knjizici z navodili.

« To opremo sme uporabljati samo ustrezno usposobljeno osebje, priporodijiva je
samo za osebno rabo.

KARABIN
Prikljucek v skladu s standardom EN 362. }
KO PRIKLAPLJATE KARABIN, PREVERITE, DA JE ZAKLEPNI SISTEM PRAVILNO NAMESCEN.

NO

BRUKERMANUAL:

Vennligst les disse i ksj

for du bruker noe utstyr

Denne forankringsselen er klassifisert som personlig verneutstyr (PPE), etter den
europeiske PPE-forordningen (EU 2016/425) og har vist seg  vaere i samsvar med denne
forskrift gjennom de harmoniserte europE|ske standardene: EN 795: 2012 Personlig

£ b ackyttal tyr - Ank

ADVARSEL:

Maksimal brukervekt, 100 kg inkludert verktay. Les instruksjonene for bruk

9

BRUKEREN AV DENNE PORTWEST SELEN MA:

« Brukeren er ansvarlig for at de leser, forstar og folger alle instruksjoner i stell og bruk
av dette utstyret.

« Veer trent i anvendelse og inspeksjonen for bruk.

« Bruk av dette produktet er forbeholdt kompetent personell som har gjennomgatt
riktig opplaering eller som opererer under tilsyn og instruksjon av en kompetent og
erfaren person.

« Ikke bruk den hvis du har noen medisinske forhold som kan pavirke din sikkerhet bade
ved normal bruk og i nadstilfeller;

« For og under bruk, ber det vurderes hvordan enhver redning kan utfores trygt og
effektivt.

« Dumé forsikre deg om at varen ikke brukes utenfor begrensninger, eller til noe annet
formal enn det det er ment og at brukeren har blitt opplaert til & gjore;

« Enhelkroppssele er den eneste akseptable kroppsholderen som kan brukes i et
fallstoppsystem.

« Kontroller alltid kompatibiliteten til produktet med de andre komponentene i
utstyret. Enii ibel forbindelse mellom punktet og kontaktene kan
forarsake ut|I5|ktet frakobling, brudd eller pavirke sikkerhetsfunksjonen til et annet
utstyrsstykke.

« Serg for atingen farer oppstar ved bruk av kombinasjoner av utstyrsartikler der
den sikre funksjonen til en enkelt gjenstand pavirkes av eller forstyrrer den sikre
funksjonen til en annen

« Forsikre deg om at varen er i brukbar tilstand og fungerer korrekt for den brukes. Ta
den ut av drift umiddelbart hvis det skulle oppsta tvil om tilstanden for sikker bruk
eller om den har vaert involvert i et fall;

« Utstyr som er skadet eller har behov for planlagt vedlikehold, m& merkes som “Ikke
bruk” og fjernes fra bruk. Mangler, skader, overdreven slitasje, funksjonsfeil og aldring
kan vanligvis ikke repareres.

- Taut gj den fra & brukes thvis du eri tvil om tilstanden for sikker
bruk eller om det har veert involvert i et fall.

« Ver oppmerksom pa farer som kan pavirke ytelsenes ytelse eller forarsake svikt,
for eksempel ekstreme temperaturer (under -15 ° C og over + 50 ° C) aggressive
miljgforhold, inkludert sand og korn, sement, varme overflater, flammer, sveisesprut,
gnister, elektrisk ledningsevne, kontakt med skarpe kanter, med mindre det er testet
av prod , overflater, kjemikalier og UV-nedbrytning. Slutt & bruke produktet
med en gang hvis det blir utsatt for noe av det ovenstéende til det er blitt inspisert
av en kompetent person.

« Under bruk mé du ta alle nodvendige skritt for & beskytte systemet eller komponenten
mot farer relatert til operasjonen (brannskader, kutt, skarpe kanter, slitasje,
kjemisk angrep, sammenfilming eller vridning av kabelen, bénd eller tau, elektrisk
ledningsevne, vaerforhold, pendeleffekt pa grunn av fall osv.).

« Skal du videreselge dette utstyret, er det viktig at aIIe |nstruk510nerfor bruk,
vedlikehold og periodisk undersekelse blir gitt pa d

« Velg et forankringspunkt som er plassert over brukeren (se dlagram under for
referanse) og unnga et punkt hvis styrke kan vaere under tvil. Ubevisste forankringer
ma vaere i stand til 12 kN per person som laster.

« Narankerinnretningen brukes som del av et fallstoppsystem, mé brukeren utstyres
med et middel for & begrense den maksimale dynamiske tvungen som blir utevd pa
brukeren under arrestasjonen av et fall il maksimalt 6KN

« Sorg for at forankri len skal brukes i et sd verifiser det ledige
arealet som er ngdvendig under dem pa arbeidsplassen far hver anledning til bruk,
slik at det i tilfelle av fall ikke vil oppsta kollisjon med bakken eller annen hindring i
fallstien (Se diagram under for referanse).

« Henvis alltid til diagrammene for veiledning om festemetoder.

« Ikke bruk forankringspunktet som et middel til & handtere eller lafte noe(Bortsett fra
ved bruk av stativ eller bygning)

- Sorg for at datoen for forste bruk er registrert i dette instruksjonsheftet.

« Dette utstyret ma bare brukes av et passende trent personell og anbefales kun til
personlig utgivelse.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

MOLIMO VAS PROCITAJTE OVO UPUTSTVO PRE KORISCENJA OPREME

Ovi prikljucci za sidrenje su klasifikovani kao Li¢na Zastitna Oprema (LZ0) po evropskoj
LZ0 Uredbi (EU 2016/425) i pokazalo se da su u skladu sa ovom uredbom kroz
harmonizovane evropske standarde: EN 795:2012 Oprema za li¢nu zastitu protiv
padova sa visine — Uredaji za sidrenje

UPOZORENJE:
Maksimalna tezina korisnika, 100kg (2201bs) ukljucujuci alat. Procitajte uputstva
pre upotrebe.

KORISNICI OVIH PORTWESTOVIH POJASEVA MORAJU:

- Korisnikova je odgovornost da procita, razume i prati sva uputstva u vezi odrzavanja
i upotrebe ove opreme.

- Biti obuceni za upotrebu i pregled pre upotrebe.

« Upotreba ovog proizvoda je rezervisana za kompetentno osoblje koje je proslo
odgovarajucu obuku ili koje radi pod nadzorom i po instrukcijama kompetentne
iiskusne osobe.

« Ne koristite je ukoliko imate bilo kakva zdravstvena stanja koja mogu da uticu na
bezbednost i prilikom normalne i upotrebe u hitnim sluajevima;

- Preiza vreme upotrebe treba uzeti u razmatranje kako se bezbedno i efikasno moze
sprovesti spasavanje.

« Uverite se da se predmet ne koristi van njegovih ogranicenja ili za bilo koju drugu
svrhu osim one za koju je namenjen i za koju je korisnik obucen;

- Pojas za celo telo je jedini prihvatljivi uredaj koji se moze koristiti u sistemu za
zaustavljanje pada.

« Uvek proverite kompatibilnost proizvoda sa ostalim komponentama opreme.
Nekompatibilna konekcija izmedu tacke kacenja i konektora moze dovesti do
slucajnog raskacinjanja, loma ili uticati na bezbednosnu funkciju drugog komada
opreme.

- Osigurajte se da ne dode do opasnosti upotrebom kombinacija delova opreme kod
kojih je bezbedno funkcionisanje bilo kog dela pod uticajem ili ometa bezbedno
funkcionisanje drugog dela.

« Uverite se da je predmet u ispravnom stanju i da pravilno radi pre nego sto se koristi;
odmah ga povuci iz upotrebe ukoliko postoji bilo kakva sumnja u vezi njegovog
stanjaza bezhednu upotrebu ili ako je ucestvovao u padu
sa“Ne koristiti”i uklonjena iz upotrebe. Defekti, oStecenja, prekomerno habanje,
neispravnost i starenje se generalno ne mogu popraviti.

- Povucite predmet odmah iz upotrebe ukoliko postoji bilo kakva sumnja u vezi
njegovog stanja za bezbednu upotrebu ili je ucestvovao u padu.

- Budite svesni opasnosti koje mogu uticati na performanse ili uzrokovati kvar
na predmetu, kao $to su ekstremne temperature (ispod -15°Cili iznad +50°C),
agresivna stanja sredine ukljucujui, pesak i $ljunak, cement, vruce povrsine,
otvorene plamenove, prskanje prilikom zavarivanja, varnice, elektricnu provodljivost,
kontakt sa ostrim ivicama osim ukoliko nije testirano od strane proizvodaca,

povrsine, hemikalije i UV degradacija. 0dmah p sa kori¢enjem proizvoda
ukoliko je bio izlozen bilo cemu od gore navedenog dok ne bude pregledan od strane
kompetentne osobe.

« Tokom upotrebe, preduzmite sve neophodne korake da zatitite sistem ili
komponente od opasnosti povezanih sa radom (opekotine,posekotine,ostre ivice,
abrazija,hemijski napad, uplitanje ili uvrtanje kabla, traka ili kanapa, elektricna
provodljivost, vremenski uslovi, efekat klatna prilikom pada, itd.)

« Ukoliko preprodajete ovu opremu, neophodno je da sva uputstva za upotrebu,
odrzavanje i periodicni pregled budu obezbedena na lokalnom jeziku.

- |zaberite tacku za sidrenje koja se nalazi iznad pozicije korisnika (pogledajte
dijagram ispod za referencu) izbegavajuci bilo koju tacku ¢ija snaga moze da izazove
sumnju. Nesertifikovana sidriSta moraju da budu sposobna da imaju nosivost od
12kN po osobi.

- Kada se uredaj za sidrenje koristi kao deo sistema za zastitu od pada, korisnik mora
da bude opremljen sredstvima koja ogranicavaju mak5|malnu dlnamlcku silu koja
utice na korisnika za vreme ljanja pada na Inih 6KN

- Osigurajte da ako se omca za sidrenje koristi u sistemu za zaustavljanje pada da se
verifikuje slobodan prostor ispod njih na radnom mestu pre svake upotrebe, tako da
u slucaju pada ne dode do sudara sa zemljom ili drugom preprekom na putanji pada (
pogledajte dijagram ispod za referencu).

« Uvek pogledajte dijagrame za smernice u vezi metoda povezivanja.

« Ne koristite sidriSne tacke kao sredstva za rukovanje ili podizanje (izuzev u
slucajevima kada se koristi tronozac ili pokretno postolje)

- Osigurajte da je datum prve upotrebe zabeleZen u ovoj knjiZici sa uputstvima.

- Ovu opremu moze koristiti samo odgovarajuce obuceno osoblje i preporucuje se
samo za licnu upotrebu.

KARABIN

Spojnica/konektor u skladu sa standardom EN 362.

KADA POVEZUJETE KARABIN PROVERITE DA LI JE SISTEM ZA ZAKLJUCAVANJE PRAVILNO
POZICIONIRAN.

Postupak 1 Postupak 2 Postupak 3
Zakrenite vratanca “Pritisnite Kada ih otpustite vratanca
za 90 stupnjeva vratanca prema Ce se automatski zatvoriti,
unutra daih azatim ih zavrnite daih
otvorite” osigurate.
: 3 ~ f
{
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UPUTE ZA PROVJERU PRIJE UPOTREBE
Korisnici Portwest-a koji provjeravaju trake i/ili konop za pojas i/ili uzad
moraju prije svake upotrebe:

- Provjeriti trake i/ili konop na: posjekotine, kidanje i ureze, abraziju, lomljenje,
stanjivanje, toplinska ostecenja, plijesni i boje, dokaz kemijskog i UV zracenja koje ce
biti uodljivo kao promjena boje, omeksavanje ili otvrdnjavanje trake i/ili konopa.

« Provjeriti strukturu Savova: pekinuti ili istro3eni Savovi, olabavljeni Savovi, izvuceni
3avovi ili omce od 3avova, dugi repovi konca.

« Provjeriti metalne dijelove na: hrdu i udubljenja, pukotine, izobli¢enja/ostecenja,

prekomjerno habanje. Provjeriti konektore na: hrdu i udubljenja, pukotine,

izoblicenja/ostecenja, prekomjerno habanje. Provjeriti ispravno i pravilno
funkcioniranje, ispravno poravnanja vratasca. Provjeriti sve vijcane trokutaste veze
unutar uzeta na: hrdu i udubljenja, pukotine, izoblicenja/ otecenja, prekomjerno
habanje, siguran i cvrst spoj.

Napraviti provjeru svih plasticnih primarnih ili sekundarnih komponenti na: ispravan

polozaj, pukotine, izoblicenja/ostecenja, prekomjerno habanje. Na pojasu se ne

smiju vrsiti popravci, modifikacije ili izmjene. Unistite opremu da sprijecite daljnju
upotrebu.

VAZNO: ODMAH PRESTANITE SA KORISTENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRDENO NESTO

0D GORE NAVEDENOG

DETALJI EVIDENTIRANIH PREGLEDA

« Detaljni evidentirani pregled treba: Izvodltl strucna obucena i kompetenma
osoba kako bi se osig i cjelovitost ove opreme : Evidentirati u tablici
koja se nalazi unutar ovih Uputa za korlsmke.

« Preglede provoditi redovito. Ucestalost detaljnih evidentiranih pregleda treba
biti razmotrena kroz procjenu rizika uzimajuci u obzir zakonodavstvo, vrstu opreme,
ucestalost upotrebe i okolinske uvjete, koji mogu ubrzati stopu propadanja i fizicka
ostecenja.

« Provjeriti da li je proizvod oznacen prema zakonu.

VAZNO: MORA SE 1ZVRSITI NAJMANJE SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO 0D UPOTREBE

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Osigurajte da se ova oprema cuva u ¢istom, suhom i dobro prozracenom okruzenju i
pripazite da nije pod napeto3cu ili opterecenjem.

« |zbjegavajte izloZenost sa direktnom suncevom svjetloscu i izbjegavajte izlaganje
proizvoda Stetnim kemikalijama (tekucina ili isparavanja). Organske tvari i slana voda
posebno nagrizaju metalne dijelove.

« Ako oprema postane vlazna, bilo od uporabe ili zbog ¢iScenja, treba je ostaviti
da se prirodno osusi i drzati je podalje od ekstremnih temperatura (ispod -15Ci
iznad + 500).

« Oprema bi trebala biti sigurno upakirana unutar vlastite kutije kako bi se sprijecilo
ostecenje predmeta tijekom transporta.

OCISTITE PROIZVOD KORISTECI SLIJEDECI POSTUPAK:

Koristite samo toplu vodu / Koristite samo blagi deterdzent / Koristite samo spuzvu ili

meku najlonsku cetku / Koristite svjezu cistu vodu za ispiranje deterdZenta s uzeta /

Objesite kako bi se oprema ocijedila i osusila

Omogucite da se oprema temeljno osusi prije sljedece uporabe / Osigurajte da se

sljedece metode ciScenja NE upotrebljavaju: / Voda iznad 40 °C/ Izbjeljivac / Bilo koji

deterdZent koji nije pogodan za golu koZu/Sredstva za iScenje / Pranje pod pritiskom

ili upotreba drugih uredaja za cis¢enje sa napajanjem / Radijatori ili drugi izravni

izvori topline / Osigurajte da se nakon ci3¢enja izvr3i temeljit vizualni i taktilni pregled

opreme prije nego sto se dozvoli ponovna uporaba.

OGRANICENJA UPORABE

- Nije namjenjena ni za jednu drugu upotrebu. Ako niste sigurni u vezi sigurne uporabe
bilo kojeg predmeta, trazite savjet od odgovarajuce osposobljene i kompetentne
osobe ili se obratite proizvodacu na gore navedenu adresu.

ZIVOTNI VIJEK OPREME:

Potencijalni vijek trajanja ovog proizvoda je do 10 godina od datuma proizvodnje.

Na stvarni vijek trajanja utjecu razni cimbenici kao 3to su: intenzitet, ucestalost i

okruZenje u kojem se koristi, kompetetnost korisnika, koliko dobro se proizvod odrzava

i kako se skladisti, itd.

POPRAVAK

Ovu opremu ne smijete mijenjati ili popravljati, to moze uciniti samo kompetentna

osoba ovlastena od strane PORTWEST-a.

KOMPLETAN ZAPIS O VIZUELNOM | TAKTILNOM PREGLEDU NA KRAJU

DOKUMENTA.

Sve izjave o sukladnosti za proizvode tvrtke Portwest dostupne su na

www.portwest.com/declarations

Postopek 1 Postopek 2 Postopek 3
0Odvijte za 90 Da odprete za- Sprostite in zatic bo sa-

stopinj tic ga pritisnite modejno zaprt ter zavijte,
navznoter. da bo varno zaklenjen.
Ea - ©
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NAVODILA ZA PREVERJANJE PRED UPORABO
Uporabniki Portwesta, ki preverjajo trakove in / ali vrvi varovalnega pasu in /
ali vrvi, morajo opraviti pregled pred vsako uporabo:

« Preveriti trakove in / ali vrvi za: ureze, raztrganine in odtrganine, odrgnine, lome,
tanjsanje, poskodbe zaradi toplote, plesen in barvo, dokaze o spremembah zaradi
kemikalij in UV-svetlobe, ki se kazejo kot razbarvanje, mehcanje ali otrditev tkanine
in/alivrvi

« Preveriti vzorce Sivov za: lomljene ali obrabljene Sive, zrahljane Sive, potegnjene in

zavite vbode Sivov, dolge izvlecene niti

Preveriti kovinske nastavke za: rjo in vdolbine, razpoke, izkrivljenje ali odstranjenje

in prekomerno obrabo, Preveriti, da delujejo prosto/gladko in pravilno, ter se

zatici pravilno poravnajo Preveriti, da vsi privijaceni trikotni cleni povezave na vrvi

nimajo: rje in vdolbin, razpok, niso izkrivljeni ali odstranjeni, niso prekomerno

obrabljeni, so varno in tesno povezani

« Preveriti vse primarne ali sekundame plasticne sestavne dele za: prawlno namestitev,
razpoke, izkrivljanja, preok ja, prek no obrabo, pas se ne sme
popravljati ali spreminjati. Unicite opremo, da preprecite nadaljnjo uporabo.
POMEMBNO: TAKOJ PRENEHAJTE Z UPORABO OPREME, CE STE ODKRILI KARKOLI
NAVEDENEGA ZGORAJ!

PODROBNI ZABELEZENI PREGLEDI

« Podrobne zabelezene preglede sme opravljati samo pristojna oseba, da se zagotavi
varnost in neoporecnost te opreme;Belezite jih v zapisnik, ki je v teh Navodilih za
uporabnike ;

« lzvajajte jih redno. Pogostost podrobnega evidentiranega inspekcijskega pregleda
je potrebno oceniti s presojo tveganja ob upostevanju zakonodaje, vrste opreme,
pogostosti uporabe in okoljskih pogojev, ki lahko pospesijo stopnjo poslabsanja in
telesne poskodbe

« Preveriti je potrebno, da je izdelek oznacen kot zahteva zakon.

POMEMBNO: MORAJO SE IZVAJATI VSAJ VSAKIH 12 MESECEV NE GLEDE NA UPORABO!

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

« Poskrbite, da bo oprema shranjena v cistem, suhem in dobro prezracevanem okolju in
se prepricajte, da ni napeta ali pod bremenom.

« lzdelek naj ne bo v stiku z neposredno soncno svetlobo in ne izpostavljajte ga
Skodljivim kemikalijam (tekocini ali hlapom). Organske snovi in slana voda so $e
posebej jedki za kovinske dele.

« (e je oprema mokra, bodisi zaradi uporabe ali zaradi ¢is¢enja, jo morate naravno
posusiti, ne izpostavljajte je ekstremnim temperaturam (pod -15°Cin nad + 50°C)

« Oprema naj bo varno shranjena v svoji embalazi, da se prepreci poskodba
kateregakoli dela med prevozom.

1ZDELEK OCISTITE PO NASLEDNJEM POSTOPKU:

Uporabljajte samo toplo vodo / Uporabljajte samo nezno distilo / Uporabljajte samo

gobo ali mehko najlonsko krtaco / Uporabljajte svezo Cisto vodo za izpiranje detergenta

zvrvi/ Opremo obesite in posusite

Pustite, da se oprema pred naslednjo uporabo dobro posusi / Poskrbite, da NE

uporabljate naslednjih metod ciscenja: / Vode nad 40°C/ Belil / Vseh detergentov, ki

niso primerni za uporabo na goli kozi /Drugih cistil / Centrifuge ali drugih elektricnih
izdelkov / Radiatorjev ali drugih neposrednih izvorov toplote / Poskrbite, da se po

Ciscenju opravi temeljit vizualni in fizicni pregled izdelka preden ga ponovno uporabite.

OMEJITVE UPORABE

- Tanaprava ni namenjena nobeni drugi uporabi. Ce niste prepricani o vami uporabi
katerega koli predmeta, poiscite nasvet ustrezno usposobljene in strokovne osebe ali
se obrnite na proizvajalca na zgornji naslov.

ZIVLJENSKA DOBA OPREME

Potencialna Zivljenjska doba tega izdelka je do 10 let od datuma proizvodnje za

plasticne in tekstilne izdelke ter ¢asovno neomejena za kovinske.

Na dejansko Zivljenjsko dobo vplivajo razlini dejavniki, kot so: intenzivnost, pogostost

in okolje uporabe, usposobljenost uporabnika, ter kako dobro se izdelek skladis¢i in

vzdrzuje itd.

POPRAVILA

Te opreme ne smete spreminjati ali popravljati, to lahko stori samo pristojna oseba, ki

jo pooblasti PORTWEST.

1ZPOLNITE OBRAZEC 0 VIZUALNEM IN FIZICNEM PREGLEDU NA KONCU TEGA

DOKUMENTA.

Vse izjave o skladnosti izdelkov Portwest so na voljo na naslovu

www.portwest.com/declarations

KARABINKROK
Forbindelse i samsvar med standard EN 362.
Nér du kobler til karabinen, sjekk at lasesystemet er riktig plassert.

KONNEKTORER Steg1 Steg2 Steg3
Skru lasen 90 Press lasen Frigjor og lasen lukkes
grader innover for automatisk, skru deretter
adpne fast for @ ldse den.
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INSTRUKSJON FOR SJEKK FOR BRUK
Brukere mé kontrollere seler og tau for hver bruk

- Sjekk utstyret mot kutt, slitasje og varmeskader. All skade ma sjekkes og kontrolleres
for hver bruk

« Sjekk alle sommer for brudd og lose trader

« Sjekk alle metalldeler for rust og sprekker samt stor slitasje. Sjekk at den beveger
seg fritt og korrekt. Sjekk at alle deler som skrus eller festes i en lanyard ikke er
rusten eller slitt.

« Sjekk alle plastdeler for slitasje og brudd Reperasjon eller endring skal ikke utfores pa
selene. Kast disse for a forhindre bruk
VIKTIG: STOPP BRUKEN AV UTSTYRET UMIDDELBART HVIS NOE AV OVERNEVNTE OPPDAGES

DETALJERT SERTIFISERING 0G KONTROLL

« Sjekk og sertifisering skal utfares av kompetent person.Merk disse konrollene i
instruksjonmanualen;;

- Skal utfares regelmessig - risikoanalysis skal avdekke hvor ofte dette er nadvendig.

« Produktets merking ma sjekkes slik at dette er innenfor lovlige regler

VIKTIG: SKAL UTFORES MINST HVER 12 MANED UANSETT BRUKSFREKVENS

VEDLIKEHOLD 0G OPPBEVARING

- Pase at utstyret lagres i et rent, tort og godt ventilert miljo og sjekk at det ikke er
ispenn

- Skal ikke utsettes for direkte sollys og skadelige kjemikalier, saltvann er spesielt
skadelig for metalldeler

« Hvis utstyret blir vatt skal det torkes naturlig og holdes borte fra ekstreme
temperaturer (under -15C og over +50C)

« Utstyret er sikkert pakket i egen boks for  forhindre skade under transport

RENGJOR PRODUKTET ETTER FOLGENDE PROSEDYRE:

Bruk kun varmt vann og mild sape, bruk kun svamp eller en myk borste. Bruk rent vann
for a fierne vaskemiddel og heng opp for  torke

Pése at utstyret er tort for neste bruk og pase at falgende metoder ikke er brukt: Vann
over 40C, bleking, vaskemiddel ikke beregnet for hudkontaktgjeren skikkelig inspeksj
av utstyret etter vask eller tork

BRUKSRESTRIKSJONER
« Det er ikke ment for annen type bruk enn informert - sjekk med fagperson hvis du er
usikker eller kontakt produsenten pa adressen under.

LEVETID PA PRODUKTET

Potensiell levetid pa produktet er opptil 10 ar fra produksjonsdato pa plast og
tekstilprodukter. Det er bestemt for metallprodukter

Faktisk levetid pavirkes av mange faktorer som bruk, kompetanse og oppbevaring

REPERASJON
Dette utstyret ma ikke modifiseres eller repareres, bare en kompetent person autorisert
av PORTWEST kan gjore det.

FULLT OPPTAK AV VISUELL 0G TAKTIL INSPEKSJON I SLUTTEN AV DOKUMENTET.
Alle DoC for Portwest produkter er tilgjengelige pd
www.portwest.com/declarations
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KON EKTOR Zavmite vratanca Pritisnite Kada ih otpustite vratanca
7a 90 stepeni vratanca ka (e se zatvoriti automatski
unutra daih azatim ih zavrnite daih
otvorite osigurate.
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UPUTSTVA ZA PROVERU PRE UPOTREBE

Korisnici Portwesta koji proveravaju tkanicu i/ili kanap za pojas i/ili uzad

moraju da obave pregled pre upotrebe pre svake upotrebe:

« Proveravanje tkanice i/ili kanapa na: posekotine, kidanja i ureze, abraziju, Iomljenje
stanjivanje, toplotna oStecenja, bud i boju, dokaze hemuskog napada i UV zracenja
koje ce biti uocljive kao p uboji, je ili stvrdnjavanje tkanice i/

ili kanapa.

« Proveravanje Sablona Savova za: prekinute ili pojedene Savove, olabavljene Savove,
izvucene Savove ili omce odsavova, duge repove od konca.

« Proveriti metalne delove na: rdu i udubljenja,pukotine, izoblicenja/ o3tecenja,
prekomerno habanje. Proveravanje konektora na: rdu i udubljenja,pukotine,
izoblitenja/ ostecenja, prekomerno habanje

Provera isp g i pravilnog funkcioni i ljanja vratanca
Proveravanje b|Io kouh pn(vrS(emh trouglastih medusobmh veza unutar uzeta na:
rdu i udubljenja, pukotine,izoblicenja/ostecenja, prekomerno habanje, bezbednu
i ¢vrstu vezu

« Provera bilo kojih plasticnih primarnih i sekundarnih komponenti za: ispravno
postavljanje, pukotine, izoblicenja/ostecenja, prekomerno habanje. Na pojasu se
ne mogu vrsiti popravke, modifikacije ili izmene. Unistite opremu da biste sprecili
dalju upotrebu. » )
VAZNO: ODMAH PRESTANITE SA KORISCENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRDENO NESTO
0D GORE NAVEDENOG.

DETALJNI EVIDENTIRANI PREGLEDI

« Detaljni evidentirani pregledi treba: Da budu obavljeni od strane
obucene kompetentne osobe kako bi se osigurala bezbednost i integritet ove

beleZeni u tabeli za evidentiranje koja se nalazi unutar ovih korisnickih
uputstava,,

- Dase d Uc ih evidentiranih pregleda bi
trebala detaIJno biti razmotrena kroz procenu rizika uzimajui u obzir zakonodavstvo,
tip opreme, ucestalost upotrebe i uslove sredine koji mogu ubrzati stopu propadanja
i fizicka ostecenja.

« Legalnost oznacavanja proizvoda mora biti proverena.

VAZNO: MORA SE 1ZVRSITI NAJMANJE NA SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO 0D UPOTREBE

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

- Osigurajte da se ova oprema skladisti u cistom, suvom i dobro provetrenom okruzenju
i uverite se da nije pod tenzijom ili opterecenjem

. Izbegavajte izlozenost dlrektnOJ suncevoj svetlosti i izlaganje proizvoda Stetnim

lijama (tecnosti ili isparenja). Organske susptance i slana voda su posebno
korozivne za metalne delove.

- Ako oprema postane vlazna, bilo zbog upotrebe ili zbog ciscenja, treba joj omoguditi
da se osusi prirodnim putem i drzati je podalje od ekstremnih temperatura (ispod
-15Ci preko +500)

- Oprema bi trebalo da bude bezbedno upakovana u svoju kutiju kako bi se izbeglo bilo
kakvo o3tecenje prilikom transporta.

OCISTITE PROIZVOD KORISTECI SLEDECU PROCEDURU:

Koristite samo toplu vodu/ Koristite samo blage deterdzente/ Koristite samo sunder ili

mekanu najlonsku cetku / Koristite svezu Cistu vodu za ispiranje deterdZenta sa uzeta /

Okacite da se ocedi kako bi osusili opremu

Dozvolite opremi da se potpuno osusi pre sledece upotrebe / Pazite da se sledece

metode ciscenja NE KORISTE: /Voda iznad 40° (/ Izbeljivac / Bilo koji deterdzent koji

nije pogodan za golu kozu /Sredstva za ciScenje / Pranje pod pritiskom ili upotreba
drugih proizvoda za ¢iScenje sa napajanjem / Radijatori ili drugi izvori direktne toplote

/ Osigurajte da se nakon ciscenja obavi temeljan vizuelni i taktilni pregled opreme pre

nego $to se dozvoli njena ponovna upotreba.

OGRANICENJA UPOTREBE
« Nije namenjena ni za jednu drugu upotrebu. Ako niste sigurni u vezi bezbedne
upotrebe bilo kog predmeta, trazite savet od odg juce obucene i komp

_ osobe ili se obratite proizvodacu na gore navedenoj adresi.

ZIVOTNI VEK OPREME: Potencijalni Zivotni vek ovog proizvoda je kao Sto sledi: do

10 godina od datuma proizvodnje za plasticne i tekstilne proizvode. Neodreden je za

metalne proizvode.

Na stvarni vek trajanja uticu mnogi faktori kao Sto su: intenzitet, frekvencija i okruzenje

u kome se koristi, kompetentnost korisnika, koliko dobro se proizvod odrzava i kako

se skladisti, itd.

POPRAVKA : Ova oprema se ne sme modifikovati ili popravljati, to moze raditi samo

kompetentna osoba ovlascena od strane PORTWEST-a.

KOMPLETAN ZAPIS 0 VIZUELNOM I TAKTILNOM PREGLEDU NA KRAJU

DOKUMENTA.

lact datali

Sve deklaracije o usaglasenosti za Portwestove proizvode su dostupne na
www.portwest.com/declarations
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BRUGERVEJLEDNING

Laes venligst denne instruktion inden udstyr tages i brug.

Denne forankringsslynge er klassificeret som personligt besskyttelses udstyr (
PPE ) af den europzeriske PPE-forordning ( EU 2016/425 ) og har vist sig at vaere
i overensstemmelse med denne forskrift gennem de harmoniserede europzrisle
standarder: EN795:2012 Personligt faldbeskyttelse udstyr . Ankeranordninger
Advarsel

Maksimal brugervaegt, 100 kg 220 Ibs ) inklusive vaerktej. Laes instruktionen,
inden brug.

Brugeren af denne Portwest sele skal:

« Brugeren er annsvarlig for at sikre, at de leeser, forstar og falger inskruktionerne i
vedligehold og brug af dette udstyr.

« Veere traenet i anvendelse og inspektion for brug.

« Brug af dette produkt er forebeholdt kompetent personale, der har gennemgaet
traening, eller som arbejder under opsyn og instruktion af en kompetent og
erfaren person.

« Brug ikke dette udstyr, hvis du er i en medicinsk tilstand, der kan pavirke
sikkerheden.

« For og under brug, skal der overvejes, hvordan enhver redning kan udfres sikkert
og ansvarligt.

« Sor for at produktet ikke bruges uden for dens begraensning eller til andet formal end
det den er beregnet til, og at brugeren er traenet til at gore;

« Enhel kropssele, er det eneste acceptable lasning, der kan bruges i et fald
stopsystem.

« Kontroller altid produktets kompatibilitet med de andre komponenter i udstyret. En
inkompatibel element mellem fastgarelses punktet og las kan forérsage utilsigtet
frakobling, brud eller pavirke sikkerheden for andet udstyr.

« Serg for at der ikke opstar nogen farer ved brug af kombinationer af udstyret, hvor
den sikker funktion af et enkelt element pavirker den anden funktion sikre virkning.

« Srq altid for at produktet er i en brugbar tilstand og fungere korrekt, for det tages i
brug. Treek det straks ud af drift, hvis der opstar tvivl om udstyrets tilstand, eller hvis
det har vaeret involveret i et fald.

« Udstyr der er beskadiget eller har brug for planlagt vedligeholdelse, skal markes
som “brug ikke” og fjernes fra brug. Mangler, skader, slid, funktionsfejl og aldring kan
generelt ikke repareres.

« Traek straks genstande ud af drift, hvis du er i tvivl om dets tilstand for brug, eller hvis
det har veeret involveret i fald.

« Veer opmeerksom pa farer, der kan have indflydelse pa produktets ydeevne eller
fordrsage svigt, f.eks. ekstrem kulde (-15C og +50C ) aggressive milgaforhold,
herunder sandkorn, cement, varme overflader, ild, svejsesprajt, gnister, lysbue,
skarpe genstande, kenikalier og UV nedbrydning. Strop med brugen straks, hvis
udstyret udszttes for noget af ovenstaende, indtil udstyret bliver inspiceret af en
kompetent person.

« Under brug skal du tage alle ngdvendige tiltage for at beskytte systemet eller
komponenterne mod farer i forbindelse med brug ( forbraengning, skar, skarpe
kanter, slid, kemikalier, sammen filtring eller vrid af kablet,elektrisk ledning,
vejrforhold, penduleffekt grundet fald osv. )

« Hvis du vidersalger udstyret, er det vigtigt at alle instruktioner til brug og
vedligeholdelse findes pa brugerens sprog.

« Veelg et forankringspunkt placeret over brugerens placering ( se diagram nedenfor
) 0g undga ethvert punkt, hvis holdbarhed kan véere underlagt tvil. Ucertificerede
ankre skal vaere i stand til 12 KN pr. personbelastning.

« Nar ankerindretningen bruges som en del affald5|knngs systemet skal brugeren
vaere udstyret med et element il at b den iske kraft, der
udgves pa brugeren under fald, til et maksimun pa 6KN

« Sorg for, at hvis forankringsslyngen skal bruges inden for et faldsikringssystem,
skal du kontrollere det nadvendige plads under dem pa arbejdspladsen inden hver
lejlighed til brug, s i tilfeelde af et fald, vil der ikke vaere nogen kollision med jorden
eller anden hindring i faldsstien (se diagram nedenfor for reference).

« Sealtid diagrammerne for vejledning omkring fastgerelses metoder.

« Brug ikke forankringspunktet som et middel til hdndtering eller |0ft

« Sorg for, at datoen for it brug er regi i instrukti

« Dette udstyr ma kun bruges af traenet personale og anfefales kun til personlige
opgaver.

Karabinhage
Forbindelse i overensstemmelse med standard EN362
Nér du tilslutter karabinen, skal du altid kontrollere, at lasesystemet er korrekt placeret.
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INSTRUKTIONS MANUAL

OBS! Las i kti innan anvandni

Denna forankringssele klassificeras som personlig skyddsutrustning (PPE) enligt
den europeiska PPE-forordningen (EU 2016/425) och har visat sig uppfylla denna
foreskrift genom de harmoniserade europeiska standarderna: EN 795: Personlig
fallskyddsutrustning 2012 - Ankare

Varning

Maximal anvandarvikt, 100 kg (220 Ibs) inklusive verktyg. Lds instruktionerna innan
du anvander den

Anvéndar av dessa PORTWEST SELAR MASTE

- Anvandaren ar ansvarig for att se till att han laser, forstar och foljer alla instruktioner
for vard och anvéndning av denna utrustning.

« Utbildas i dess anvandning och inspektionen fore anvéndning.

- Anvandning av denna produkt dr reserverad for kompetent personal som har
genomgatt ratt utbildning eller som arbetar under dvervakning och instruktion av en
kompetent och erfaren person.

- Anvénd inte den om de har nagra medicinska tillstand som kan paverka deras
sakerhet vid bade normal och akut anvandning;

« Fore och under anvandning bor hansyn tas till hur ndgon raddning kan utforas

sakert och effektivt.

Se till att foremdlet inte anvands utanfor dess begransningar, eller for ndgot annat

syfte dn det som det &r avsett och att anvandaren har trénats att gora;

« Fore och under anvéndning bdr hansyn tas till hur nagon raddning kan utforas
sakert och effektivt.

- Setill att foremalet inte anvénds utanfor dess begransningar, eller for ndgot annat
syfte dn det som det &r avsett och att anvéndaren har trénats att gora;

- Seftill att inga faror uppstar genom anvéndning av kombinationer av
utrustningsartiklar dar sakerhetsfunktionen for nagot objekt paverkas av eller stor
den andra funktionens sékra funktion

- Seftill att foremalet ar i underhallsforhallanden och fungerar korrekt innan det
anvands. aterkalla den fran tjansten omedelbart om det skulle uppsta tvivel om dess
villkor for saker anvandning eller om det har varit inblandat i fall;

« Utrustning som ar skadad eller behdver planerat underhall méste mérkas som
“Anvénd inte” och tas bort fran service. Fel, skador, dverdriven slitage, funktionsfel
och dldrande ar i allménhet inte reparerbara.

- Ta ut foremalet fran att anvéndas omedelbart om du ar tvivel om dess tillstand for
saker anvandning eller om det har varit inblandat i fall.

- Var medveten om faror som kan paverka produktens prestanda eller orsaka fel,
till exempel extrema temperaturer (under -15 ° C och dver + 50 ° C) aggressiva
miljoforhallanden, inklusive sand & korn, cement, heta ytor, nakna ldgor, svetssprut,
gnistor, elektrisk ledningsformaga, kontakt med vassa kanter savida inte testet
av tillverkaren, ytor, kemikalier och UV-nedbrytning. Sluta omedelbart anvénda
produkten om den utsétts for ndgot av ovanstaende tills den har inspekterats av
en behdrig person.

- Vid anvandning bor du vidta alla nddvandiga atgarder for att skydda systemet eller

komponenten fran risker relaterade till operationen (brannskador, skar, skarpa

kanter, ndtning, kemisk attack, trassel eller vridning av kabeln, band eller rep,
elektrisk ledningsformaga, vaderforhallanden, pendeleffekt pa grund av fall osv.)
0Om du saljer denna utrustning ar det viktigt att alla instruktioner for anvéandning,
underhall och periodisk undersckning tillhandahalls pa destinationsspraket.

« Valj en forankringspunkt som ligger ovanfor anvéandarens position (se diagram
nedan for referens) och undvik alla punkter vars styrka kan bli foremal for tvivel.
Ocertifierade ankare méste kunna ha 12 kN per person som laddar.

- Nér forankringsanordningen anvands som en del av ett fallstoppsystem maste
anvandaren vara utrustad med ett medel for att begrénsa den maximala dynamiska
tvingning som utdvas pa anvandaren under gripandet av ett fall till maximalt 6KN

- Setill att om forankringsselen ska anvéndas inom ett fallhindringssystem,
kontrollera det fria utrymmet som krévs under dem pa arbetsplatsen fore varje
tillfélle av anvandning, sa att det i fall av fall inte kommer att bli kollision med
marken eller annat hinder i hdstvagen (se diagram nedan for referens).

« Sealltid diagrammen for vagledning om féstmetoder.

« Anvand inte forankringspunkten som ett sétt att hantera eller lyfta (forutom om du
anvander stativ eller byggnad)

« Seftill att datumet for forsta anvandningen registreras i detta instruktionshafte.

. Denna utrusmlng far endast anvandas av en ldmplig utbildad personal och

nderas endast for p g utfardande.

CARABINER
Anslutning enligt standard EN 362.
KONTROLLERA ATT LASSYSTEMET ANSLATTS PA ATT ANSLUTA KARBINERINGEN.
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IHCTPYKLIIAI 3 BUKOPUCTAHHA:

BYAb JIACKA MPOYMTAVTE IHCTPYKLIIT NEPEA BUKOPUCTAHHAM BY[ib-AKOT0
OB/IABHAHHA

Lli aHkepHi cTponu ana Kpi Knac A AK 33061 i i 0 3aXMCTy
(313), €Bponeiicbkum pernamenTom Lwogo 313 (€C 2016/425), i 6yno nokasaHo, Lo BOHU
BiANOBIAalOTb LbOMY PernaMeHTy Yepe3 rapmMoHi30BaHi eBponeiicbki crangaptu: EN 795:
2012 MepcoHanbHe 3axucHe 06naAHaHHA Bif NaAiHHA - NPUB’A3YBanbHIA NPUCTpIil
YBATA:

MakcumanbHa Bara kopuctysaua, 100 kr (220 yHTiB), BKntouatoum iHcTpymenT. Mepes
BUKOPUCTAHHAM NPOYMTAIATE THCTPYKLitO

KOPUCTYBAYI CTPOMAMMU PORTWEST NOBUHHI JOTPUMYBATUCb HACTYTHOTO:

+ Kopucrysau Hece i Tb 3a Te, 0 BiH Np , 3O3yMiB Ta 10TP A
YCiX IHCTPYKLTA 1L{OA0 AOTNAAY Ta BUKOPUCTAHHA LibOTO o6nanuamm

= HeobxinHo NpoiiTvt HaBYaHHA N0 BUKOPUCTaHHIO Nepel NepeBipkoto po6oTi MpUCTpOlo.

« BukopucTaHHs LbOro NpoayKTY NpU3HaueHe ANA KOMMNETEHTHOTO NepCcoHany, AKMii
NPOiLLOB NPaBUNbHY MiATOTOBKY 360 NPALIIOE Niji HAMNAZOM Ta IHCTPyKTaXem
KOMNETEHTHOI Ta J0CBIAYEHOI NI0ANHN.

« He BUKOpWCTOBY#iTE i10r0, AKLLLO Y MPALiBHUKIB € GyAb-AKI MeANuHi KOHAWLT, AKi MoTN 6
BIIMHYTY Ha X 6e3neky AK y 3BUYaiiHOMY, Tak i B eKCTPEHOMY 3aCTOCYBaHH;

« llepes Ta nif yac BUKOPUCTAHHA CNif PO3TAAHYTI NUTAHHA NPO Te, AK Ge3neyHo Ta
edeKTUBHO NOTPi6HO NpoBecTi ByAb-AKy AoNoMOry npw aBapiiHiil cutyauii.

« [lepeKoHaiiTecb, LLi0 BUPIO He BUKOPUCTOBYETLCA N03a OO FPAHNYHIX MOXANBOCTE
npU3HAUeHH, i 10 KoprcTyBaY ByB HABYEHNI! LiiNbOBOMY 3aCTOCYBAHHIO;

« ToBHOLHHA NPUB'A3b - Lie EANHNIA NPUIHATHII NPUCTPI ANA TPUMAHHA Tina, AKMI
MOHa BUKOPUCTOBYBATY B CUCTEM 3aM06iraHHA NadiHHA.

« 3aB/n nepesipAiiTe CyMicHICTb BUPOGY 3 iHIINMU KOMNOHEHTaMV 06M1aiHaHHS.
HecymicHe 3'€iHaHHA MiX TOUKOIO KDINEHHA Ta Po3'eMamu MOXe CpUUNHUTIA
BUNAJKOBE BIAKMIOUEHHS, NONOMKY abo BIMMHYTI Ha dYHKL0 Ge3neki iHuworo
06naiHaHHsA.

« llepeKoHaiiTecb, LU0 HisiKuX Hebe3nek He BUHNKAE Yepe3 BUKOPUCTAHHA KoMOHaLit
npeameTi 06naHaHHA, B AKUX DyHKLiA 6yab 0AHOTO Np
BNANBAE Ha Ge3neyHy GyHKLlo iHLIOTO a6 NepeLukoXae LboMy.

« MNepekoHaiitech, L0 EneMeHT 3HaX0ANTbCA Y CNPaBHOMY CTaHi Ta CPaBHO NpaLioe
nepefl 7i0ro BUKOPVICTHHAM; HeraiiHo BIAKNMKAT /i0r0 3 06CnyToBYBaHHA, AKILO
BUHUKHYTb CYMHIBI OO 0T CTaHy Ge3neuHoro KopUCTyBaHHA abo AKLO BiH GyB
npmuemmm 10 NafiiHKg;

. Ake 60 notp: 0 TeXHIYHOro 06Cnyr
Mae 6yTv no3HaueHo AK “He BUKOpUCTOBYBaTI" Ta BUMTyYeHO 3 ekcnnyaraulii. [lepektu,
MOLIKO/PKEHHSA, HAZIMIPHUI 3HOC, HECNPABHOCTI Ta CTapiHHA, AK NPaBUAO, He NiANAralTb
PEMOHTY.

+ BunyuiTb npeaMet i3 BUKOPUCTAHHA HEraiiHo, AKILLO Y BAC BIHUKHYTb CyMHIBH LLO/0 #ioro
CTaHy 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA a60 AKLLO Bik OYB NPUYETHWT 40 NAAIHHA.

KONNEKTORER Handling 1 Handling 2 Handling 3

Skruindgangen 90 Pres indgangen Frigorelse og &bning
grader indad for at vil lukkes automa-
abne tisk, skrues derefter
fast for at lase

w
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INSTRUKTION TIL F@R BRUG KONTROL
Brugere af Portwest, der kontrollerer web og/ eller rebet for sele og/ eller
lanyards, skal foretage en inspektion for brug inden hver brug

- Kontrol af web og / eller rebet for: skeer og slidskader og andre synlige skader,
varmeskade, mug og maling, bevis pa angreb pa kemisk og UV-lys, der vil blive
betragtet som misfarvning, bladgering eller haerdning af web og / eller reb

« Kontrol af syninger for: | brudte eller slidte sting. Lange trade osv.

- Kontroller metalbeslagene for: Rust og huller, revner, deformationer / nedbrydning,
hgjt slid Kontroller forbindelserne for: Rust og huller, revner, deformationer /
desinfektion, hejt slid Kontroller, at den fungerer frit og korrekt, dbning er lige.
Kontrol af eventuelle skruede trekantede forbindelsesforbindelser inden i en
lanyard for: Rust og huller, revner, deformation / nedbrydning, hejt slid, sikker og
teet forbindelse

« Kontroller eventuelle primaere eller sekundaere komponenter af plast for: Korrekt
placering, revner, forvraengning / deformation, hgjt slid Ingen reparationer,
andringer eller ndringer mé udfores pa selen. @delzg selen for at undgd
yderligere brug. .
VIGTIGT: UMIDDELIGT STOP MED BRUG AF UDSTYRET, HVIS NOGEN AF OVENSTAENDE
FEJL ER FUNDET

DETALJEREDE REGISTREREDE INSPEKTIONER

« Detaljerede registrerede inspektioner skal: udfores af en uddannet kompetent
person for at sikre sikkerheden og integriteten af dette udstyr;Registreret i henhold
til denne brugervejledning;; [R1]

« Gores regelmaessigt. Hyppigheden af den detaljerede registrerede inspektion
skal vurderes gennem risikovurdering under hensyntagen til lovgivning, udstyrstype,
brugsfrekvens og miljgforhold, som kan fremskynde forringelseshastigheden og
fysiske skader

« Produktmaerkningens lovlighed skal kontrolleres.

VIGTIGT: GENNEMFORES HVERT mindst 12 mdneder uanset brug.

VEDLIGEHOLDELSE 0G OPBEVARINGS PLEJE

« Sorg for, at dette udstyr opbevaresi et rent, tort og godt ventileret miljg, og sorg for,
at det ikke er under spending eller belastning.

- Kom ikke i kontakt med direkte sollys og undga at udstte produktet for skadelige
kemikalier (vaeske eller dampe). Organiske stoffer og saltvand er sarligt ®tsende
over for metaldele.

« Huis udstyret bliver vadt, enten fra brug eller pa grund af rengering, skal det fa
lov at terre naturligt og skal holdes vaek fra ekstreme temperaturer (under -15C
0g over +500)

« Udstyret vil vaere sikkert pakket i sin egen kasse for at forhindre skade pa udstyret
under transport.

RENG@R PRODUKTET PA FBLGENDE MADE:

Brug kun varmt vand / Brug kun mildt renggringsmiddel / Brug kun en svamp eller

blad nylonbgrste Brug af friskt rent vand til at skylle rengoringsmidlet af lanyarden /

udstyret haenges op for at dryppe tort

Lad udstyret torre grundigt for naeste brug / Serg for, at felgende rengoringsmetoder

IKKE anvendes: / Vand over 40 ° C/ Blegemiddel / Ethvert rengaringsmiddel, der ikke

er egnet til bar hud /skuremidler / hgjtryksvask eller andre kraftprodukter / Radiatorer

eller andre direkte varmekilder / Sorg for, at der foretages en grundig visuel og taktil
undersagelse af udstyret efter rengering, for udstyret kan bruges igen.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER

« Udstyret er ikke beregnet til anden brug. Hvis du er i tvivl om sikker brug af en
vare, skal du soge rad hos en passende traenet og kompetent person eller kontakte
producenten pd ovenstaende adresse.

LEVETID AF UDSTYRET

Dette produkts potentielle levetid er som falger: op til 10 ar fra fremstillingsdatoen for

plast- og tekstilprodukter. Det er ubestemt for metalliske produkter.

Den faktiske levetid pavirkes af en raekke faktorer sasom: intensitet, hyppighed og miljo

i brug, brugerens kompetence, hvor godt produktet opbevares og vedligeholdes osv.

REPARERE

Dette udstyr mé ikke modificeres eller repareres, kun af en kompetent person

autoriseret af Portwest kan gore dette.

Registrering af visulitet og inspektion i slutning af dokumentet.

Inod L lori
D Kleering

@ www.portwest.com/declarations
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ANSLUTNINGAR Aktion 1 Aktion 2 Aktion 3
Skruva grinden 90 Tryckin Frigdring och grinden
grader porten indt stangs automatiskt och
for att oppna skruvas sedan fast for
grinden attlasas
Ea ot 1
ing i

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGS KONTROLL

Anvédndare av Portwest som kontrollerar banden och / eller repet for sele
och/ eller lanyards maste utféra en inspektion fore anvandning fore varje
anvandning:

« Kontrollera banden och / eller repet for: skar, tar och nicks, ndtning, fraying, gallring,
varmeskador, mogel och farg, bews pa kemiska och UV-ljusattacker, som kan ses som
missfargning, mjukning eller hérdning av banden och / eller rep

« Kontrollera sommanstren for: | trasnga eller nedbrutna sommar | lossade sommar,
dras och sommar med sommar, ldnga tradar

« Kontrollera metallbeslag for: Rost och grop, sprickor, snedvridning / forvrangning,
dverdriven slitage Kontrollera anslutningarna for: Rost och grop, sprickor,
snedvridning / desfigurering, for mycket slitage Kontrollera att den fungerar fritt
och korrekt, korrekt justering av grinden Kontrollera eventuell skruvad trianguldr
lankforbindelse inom en lanyard for: Rost och pitting, sprickor, distorsion /
desfigurering, dverdriven slitage, saker och tat anslutning

« Kontrollera eventuella plast- eller sekunddrkomponenter for: Korrekt placering,
sprickor, snedvridning / desfigurering, for mycket slitage. Inga reparationer,
modifieringar eller forandringar kan utforas pa selen. Forstor forhindra ytterligare
anvandning.

VIKTIGT: Omedelbart sluta anvinda

om ndgot av ovanstdende hittas

DETALJERADE REGISTRERADE INSPEKTIONER

- D pektorer bor: utforas av en utbildad beteende person
for att sikerstalla denna utrustning sakerhet och integritet;Spelad i posttabellen i
dessa anvandarinstruktioner;;

« Utfors regelbundet. Frekvensen for den detaljerade inspelade inspektionen
bor beaktas genom riskbeddmning med hansyn till lagstiftning, utrustningstyp,
anvandningsfrekvens och miljoforhallanden, som kan paskynda forsamringsgraden

och fy5|ska skador
< Pr laglighet maste k [
VIKTIGT: UT TFORES MINST 12 mdnader oavsett om den anvanrs
UNDERHALL OCH LAGRING

- Se till att denna utrustning forvaras i en ren, torr och vél ventilerad miljo och se till att
den inte ar under spanning eller belastning.

« Kom inte i kontakt med direkt solljus och undvik att utsatta produkten for skadliga
kemikalier (flytande eller angor). Organiska &mnen och saltvatten dr sarskilt fratande
for metalldelar.

- Om utrustningen blir vat, antingen fran anvandning eller pa grund av rengoring, ska
den fa torka naturligt och ska hallas borta fran extrema temperaturer (under-15°
Coch dver+50°()

« Utrustningen skulle vara sékert forpackad i sin egen lada for att forhindra skador pa
objekt under transport. . .

RENGOR PRODUKTEN MED FOLJANDE FORFARANDE:
Anvénd endast varmt vatten / Anvénd endast milt rengdringsmedel / Anvénd bara en
svamp eller mjuk nylonborste Anvénd férskt rent vatten for att skdlja tvattmedlet frén
lanyarden / Hang upp for att droppa utrustningen
Lat utrustningen torka ordentligt fore nasta anvandning / Se till att foljande
rengdringsmetoder INTE anvénds: / Vatten dver 40 ° C/ Blekmedel / Allt
rengdringsmedel som inte &r lampligt for bar hud /skurmedel / Jet-tvétt eller andra
kraftprodukter / Radiatorer eller andra direkta vérmekallor / Se till att en noggrann
visuell och taktil undersokning av utrustningen gors efter rengdring innan objektet
faranvandasigen.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR

« Det dr inte avsett for annan anvandning. Om du ar osdker pa saker anvandning av
nagot foremal, kontakta en lamplig utbildad och kompetent person eller kontakta
tillverkaren pa ovanstaende adress.

LIFESPAN AV UTRUSTNING

Produktens potentiella livslangd & som fdljer: upp till 10 &r fran tillverkningsdatumet

for plast- och textilprodukter. Det ar obestamd for metallprodukter.

Den faktiska livslangden paverkas av olika faktorer som: intensitet, frekvens och

dni iljo, p hur val produkten lagras och underhalls

etc.

Reparera

Denna utrustning far inte modifieras eller repareras, endast en behérig person som ar
auktoriserad av PORTWEST kan gora det.

FULLT REGISTRERING AV VISUELL OCH TAKTILKONTROLL I slutet av dokumentet
Allinfe jon och dverensstammelser for portwest produkter hittar du pd www.

portwest.com/declaration
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IHCTPYKLIA 3 NEPEBIPK NEPEQ BUKOPUCTAHHAM

Kopucrysaui Portwest nepesipAloyi NAMKMN i/a6o KaHat B npue’asii/
a6o cTponax, p p peBipKy nepen
BUKOPUCTAHHAM:

+ MepeBipKa 1AMOK i/a60 KaHary Lj0A0: MOPI3iB, PO3PHBIB | HAAPI3iB, CTUpaHHA,
TennoBOoro pyiiHy , UBIN | pap6u, CBIROLTB XiMiuHOrO

BAUBY i annmsy ynbTpadioneTosoro caitna, AKi 6ynyn> BUMNANATY AK 3HEOAPBNEHHS,
Po3M'AKLIEHHs abo 3aTBepAiHHA NAMOK i/abo kaHaTy

« [lepeBipka cTpoyok: | po3ipBaHux abo ctepTux cTibKiB; | ocnabneHmx CTpouoK; HaABHICTb
BUTATHYTVIX CTIOKIB | NeTeNb; 0BIYX KIHLIB HUTOK.

. ﬂEpeBIpTE MeTaneBi KpinneHHA Ha HaABHICTb: ipi | T04KOBOT KO3, TpiLuH,

i / pedexris, I Ti MNepesipaiiTe BinbHOro i nf

0 Cymi 3aTBDpIB Mepesipka 6yab-AKkuX pi3b60BUX
7 €AHaHb 3 TpVIKyTHMMM NIaHKaMM B CTPON] Ha HAABHICTD: ipXi i TOYKOBOT KOPO3IT, TPiLLIH,
dopmalii/nedexTis, p Ti, HAAIAHOTO | MiLIHOTO 3'€//HAHHA

« MMepesipka 6yb-AKX NNACTMACOBYX OCHOBHIX a60 AAPYTOPALHIX KOMMOHEHTIB 100
npaBuNbHOro pOSMiLLleHHﬂ, TPILUMH, AedekTiB BUKDUIBNIEHHA, Ha/IMiPHOI 3HOLLEHOCTI.
TpuB'A3b He NignArae pemoHTy, MoAudikawii abo 3miHi. HeobxigHo 3HnwUTH
06n1aHaHH, 106 3an06irTy NoAAbLIOMY 1H0r0 BIKOPUCTaHHIO.
BAXJIUBO: HETAVIHO PUTHITb BUKOPUCTAHHS OB/TAHAHHS, AKLLO BUSBJIEHO BY/Ib-
KNI JIEOEKT 3 IMEPEPAXOBAHMX BULLE

AETANIbHO 3ANMUCAHI NEPEBIPKK

Lyt i nepe.ip i: npoBoanTUCA
ocoboto, ika npoit s 6e3neku i LinicHoCTi Lboro
06nagHaHHA;[loKyMeHTYBaTUCA B TABAMLI 3anNCiB, LLO MICTUTLCA B LMX IHCTPYKLiAX
KOpUCTyBaYa;;

- MpoBoauTMCA perynApHo. YacTota npoBe/ieHHA AeTaNbHO 3aN1caHyX Nepesipok
TI0BYHHa BU3HAYaTUCA 32 0NOMOT0H0 OLIiHKM PU3NKIB 3 ypaxyBaHHAM 3aKOHOAABCTBA,
1Ny 06713 AHAHHA, YaCTOTH BUKOPUCTaHHA i YMOB HABKOTMLIHBOTO CePeA0BUIL, Ak
MOXYTb npmcKopmm CTyniHb Tii ¢

6yT
BA)KﬂMBO HEOEXI,L]HO BUKOHYBATY PA3 HA 12 MI(HLIIB HE3A/7E)I{H0 BI,L] BMKOPM( TAHHA.
3BEPITAHHA TA BOrnan
- N

- bypbTe B Kypci HeGe3nek, AKi MOXYTb BIMHYTI Ha NPOAYKTUBHICTb a6o i p
BUXIA 3 Nafly MIPEAIMETa, TaKUX AK EK(TpEMaﬂbHI Temnepatypy (Huxye -15 ° Ci e
+ 50 ° () arpecuBHi ymoBM p BK nicok, UEMEHT,
rapaui noBepxHi, BigKkpuTe noaym's , 6p|/|3KVI ickpu, eneKTpoNpoBiAHiCTb,
KOHTaKT 3 FOCTPUMU KPasiMu, AKLLO BOHU He nepeBipeHi BUpobHUKOM, nosepxui, XiMiuHi
PeYoBUHI Ta ynbTpadioneToe Aerpaaaliia. HeraiiHo NpunuHiTL BUKOPUCTOBYBATH
NPOZYKT, AKLLO BiH NiJNAETbCA BAUBY Oy/ib-AKOTO 3 NepepaxoBaHoro BuLLie, NoKv ioro
He nepeBipe KOMMeTeHTHa 0coba.

« ¥ npoueci BUKOPUCTaHHA BXVBaiTe BCIX HEOOXiAHNX 3aX0AiB, W06 3aXUCTUTI CUCTEMY YK
KOMMOHEHT Bif HeGe3nek, NoB'A3aHux 3 po6oTolo (0nikw, Nopi3w, rocTpi Kpai, CTUpaHHs,
XiMiuHa ataka, nepennyTyBaHHA a6o CkpyuyBaHHsA Kabenio, NepennieTeHHs MoTy3K,
€N1eKTPONPOBIAHICTb, NOTOAHI YMOBY, edeKT MaATHIKA Yepe3 NajiHKA ToLL0).

« K40 BU NepenpofacTe Lie 06aaAHaHHA, BAXNNBO, 1106 YCi IHCTPYKLT oao0
BUKOPYCTaHHS, 06CNYroByBaHHA Ta NepioyHoi ekcnepTu3n 6ynu HaaaHi MOBOK
NpU3HAYEHHA.

« BubepiTb aHKepHy TOUKY Kpil Han KopucTyBaua (ave.
(CxeMmy HIXKYE ANA NOCUNaHHA), waKamm 6yab-AKOi TOUKM, MiLIHICTb AKOT MoXe ByTi
npeAMeTOM CymHiBiB. HecepTudikoBaki aHKepun NoBMHHI MaTu 3AaTHICTb 0 12 KH Ha
3aBaHTaXeHHA NOAVHY.

+ Konwt aHKepHWii NpUCTPIii BUKOPUCTOBYETLCA AIK YaCTUHA CUCTEMU 3aTPUMKN NaAiHHA,
KOpYCTYBaY NOBMHeH 6yTVI 6. it 3acobom MaKc!

JIHAMIYHOT NPUMYCOBOI A, LU0 YNHUTBCA Ha KOPUCTYBaYa Mifl Yac 3aTPUMKI NajiHHA
1o Makcumymy 6KH

« Mep iiTecb, L0 AKLO PHUIA CTPON ANA K 6y/e BUKOPUCTOBYBATHCA B
CUCTeMi 3aTPUMKV NaiHKA, TOAI Nepe KOXKHIM BUNAZKOM BUKOPUCTaHHA NepeBipaiiTe
BiNbHUI NPOCTip, HeoOXiAHWIA Nifi KopucTyBaueM Ha poboyomy Mici, o6 y pasi nafiHHA
He BiA6ynoca 3iTKHeHHA 3 3emnelo abo iHLLOK NepeLLKOAOk Ha LAAXY NaAiHHA (AuB.
CXeMy HUXKYe NA 03HaOMIIEHHA).

« 3aB/u 3BepTaiiTech 10 Aliarpam, 1Lob oTpUMaTK BKa3iBKU LLOAO METOAIB
NpUKpINAeHHA.

« He BuKopuCTOBY#iTe aHKepHy TouKy AN KpinneHH AK 3aci6 Ana nepemilexxs abo
niaiomy (3a BUHATKOM BUNAZKIB BUKOPUCTAHHA LUTaTUBa abo Ko3na)

« MepeKoHaliTeca, 1140 aTa NepLIOro BUKOPUCTAHHA 3anucaHa B Lyl iHCTPYKUiT.

« Lle 06napHaHHA NOBMHHO BUKOPUCTOBYBATUCA TiNbKN KBasiiKoBaHUM NepcoHanom i
PeKOMeHAY€ETbCA NLLe ANA 0COBUCTHX Lineii.

KAPABIH

3'epnyBay, o BignoBiaac cranaapty EN 362.

KOMW MIAKNIOYAETE KAPABIH, NEPEBIPTE, 1|06 3AMOYHA CUCTEMA BIZINOBIJHO BYNA
po3milLieHa.

LV |

LIETOSANAS INSTRUKCIJA:

Liudzu, izlasiet Sos noradijumus, pirms lietojat kadu aprikojumu

Sis stiprinajumu siksnas tiek klasificétas ka individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)
saskana ar Eiropas IAL (ES 2016/425), un ir pieradits, ka tas atbilst 3ai requlai,
izmantojot saskanotos Eiropas standartus: EN 795: 2012 Personalie aizsardzibas lidzekli
pret kritieniem - stiprinajuma ierice

BRIDINAJUMS:

Maksimalais lietotaja svars, ieskaitot rikus, 100 kg (220lbs). Pirms lieto3anas izlasiet
instrukcijas

PORTWEST SIKSNU LIETOTAJAM JAIEVERO:

- Lietotajs ir atbildigs par to, lai vins izlasitu, saprastu un ievérotu visus noradijumus
par i aprikojuma kopsanu un lietosanu.

« Jatrengjas pirms lietosanas.

- Siprodukta li ir paredzéta komy per kurs ir izgajis pareizu
apmacibu vai darbojas kompetentas un pieredzéjusas personas uzraudziba un
noradijumos.

« Nelietojiet to, ja ir kadi mediciniski apstakli, kas var ietekmeét vinu drosibu gan
normalas, gan arkartas lietosanas gadijuma;

« Pirms lietosanas un tas laika jaapsver, ka drosi un efektivi veikt jebkuru glabsanu.

- Parliecinieties, ka priek3mets netiek izmantots arpus ta ierobezojumiem vai kadam
citam mérkim, kas nav paredzéts, un ka lietotajs ir apmacits to darit;

« Pilna kermena instalacija ir vieniga pielaujama kermena turésanas ierice, ko var

izmantot kritiena apturésanas sistéma.

Vienmér parbaudiet produkta saderibu ar citam iekartas sastavdalam. Nesavienots

savienojums starp stiprinajuma punktu un savienotajiem var izraisit nejausu

atvienoSanu, parravumu vai ietekmét citas iekartas drosibas funkciju.

« Parliecinieties, ka, lietojot aprikojuma vienibu kombinacijas, kas nerada bistamibu

vai ko trauce citas preces drosa darbiba, nerada briesmas.

Parliecinieties, ka pirms lietosanas priek3mets ir laba stavokli; nekavéjoties atsauciet

to no ekspluatacijas, ja rodas Saubas par ta drosas lietosanas stavokli vai ja tas ir

bijis iesaistits kritiena;

lekartas, kas ir bojatas vai kuram nepieciesama requlara apkope, jamarké ka

“Nelietot” un janonem no apkopes. Defekti, bojajumi, parmérigs nodilums, nepareiza

darbiba un nolietosanas parasti nav labojami.

« Jajums rodas Saubas par ta drosas lietosanas stavokli vai ja tas ir bijis iesaistits
kritiena, nekavéjoties iznemiet to no li

- Jaapzinas bistamiba, kas var ietekmét izstradajuma darbibu vai izraisit ta

sabojasanos, pieméram, arkartéjas temperatras (zem -15 ° Cun virs + 50 ° C)

agresivi vides apstakli, ieskaitot smiltis un granti, cementu, karstas virsmas, atklatu

liesmu, metinasanas slakatas, dzirksteles, elektriska vaditspéja, saskare ar asam
malam, ja raZotajs to nav parbaudijis, virsmas, Kimiskas vielas un UV iedarbiba.

Nekavéjoties partrauciet produkta lietosanu, ja tas ir paklauts iepriekSminétajam,

[idz kompetenta persona to ir parbaudijusi.

Lietosanas laika veiciet visus nepiecieSamos pasakumus, lai pasargatu sistému vai

sastavdalas no apdraudéjumiem, kas saistiti ar darbibu (apdegumiem, griezumiem,

asam malam, nobrazumiem, kimiskiem uzbrukumiem, saspiesanu vai sagriesanu,
siksnam vai virvém, elektrisko vaditspéju, laika apstakliem, svarsta efekta kritiena
dél utt.)

« Jajis 3o ierici pardodat talak, ir svarigi, lai visas lietosanas, apkopes un periodiskas

parbaudes instrukcijas tiktu sniegtas galamérka valoda.

lzvélieties stiprinajuma punktu, kas atrodas virs lietotaja pozicijas (skatit zemak

redzamaja diagramma), izvairoties no jebkura punkta, kura stiprums var tikt

apsaubits. Nesertificétiem stiprinajumiem jabat spéjigiem noturét 12kN uz vienu
cilveku.

« Jastiprinajuma ierici izmanto ka kritiena apstadlnasanas smemas dalu Iletotajam

jabut aprikotam ar lidzekliem, kas ierobezo maksi kam

lietotajs tiek paklauts kritiena apturésanas laika, lidz maksimali 6KN.

Parliecinieties, ka gadijuma, ja stiprinajuma siksna ir jaizmanto kritiena apturésanas

sistéma, tad pirms katras lietosanas reizes parbaudiet brivo vietu, kas nepiecieSama

zem tam darba vieta, lai kritiena gadijuma nebitu sadursmes ar zemi vai cits $kérsli
kritiena cela (skatit zemak redzamaja diagramma).

« Vienmér skatiet di lai iegtitu noradij par piestiprinasanas metodém.

« Neizmantojiet stiprinasanas punktu ka parvietosanas vai pacel3anas lidzekli (izpemot
stativa vai portala izmantosanu)

« Parliecinieties, ka pirmas lietosanas datums ir ierakstits Saja lietosanas bukleta.

« So aprikojumu drikst izmantot tikai piemérots apmacits personals, un tas ir ieteicams
tikai personigai lieto3anai.

Karabine

Savienotajs, kas atbilst standartam EN 362. )
PIEVIENOJOT KARABINI, PARBAUDIET, KA BLOKESANAS SISTEMA IR PAREIZI
NOSTIPRINATA

iireca, I.LlO e 06naAHaHHA 30epira€TbCA B WACTOMY, CyXoMy i uoﬁpe

npoBi i A, 110 BOHO He
HaBaHTaXeHHAM a6o B CTaHi HaTAry.
« He nipaasaiite Bupi6 aii npamoro ¢ CBiTNa i BNNBY LWKI, XiMiYHUX

peyoBuH (pianHy abo rasis). OpraiuHi peyoBuHI i CONOHa BoAA 0COBAMBO arpecuBHi No
Bi/IHOLUEHHIO 10 MeTaneBIX YacTuH.

+ fKLL10 06naAHaHHA HAMOKNO B Pe3yNbTaTi BUKOPUCTAHHA a60 UnLLeHH, CNiA AaTu oMy
BUCOXHYTI NPUPOAHIM YMHOM, He NifiAaBaiiTe BUPI6 Aii ekCTpemanbHux Temneparyp
(Huxue -15°Ci Buwe +50°C).

« 06naaHaHHA NOBMHHO byTY HaZiiHO 3anakoBaHe y BNacHy KOPOOKY, L6 3anobirtu
TIOLIKOZKEHHO Mifj YaC TPAHCMOPTYBAHHA.

NPOBO/ILTE O4YULLEHHA NPOAYKTY 3A A0NOMOTr0I0 HACTYMHOI NPOLIEAYPU:

BuKOpUCTaHHA TinbKi Tennoi Boan / BUKOPUCTaHHA TinbKit M'AKOro Mutouoro 3acoby /

BukopucTanHa TinbKu ry6kv abo M'AK0T HeitnoHOBOI LLITKN BUKOpUCTaHHA CBixoi yncToi

BOAW, 00 3MUTI MUtioumii 3aci6 3i crpony / Po3BicbTe 6e3 BUKpYUyBaHH, W06 BUCYLIMT

o6nagHaHHA

[lo3BonbTe 00naAHaHHI0 NOBHICTIO BIUCOXHYTY Nepe/] HACTYMHIM BUKOPUCTAHHAM /

TlepexoHaiiTecs, o Taki MeToam ouncTku HE BikopuctoyloTbea: / Boaa 3 Temnepatypoio

BuLe 40°C/ BinbintoBay / byab-AKkuit Muiounii 3aci6, wo He I'III.'lXOﬂVITb 1A He3aXUILEeHoT

wKipy / G npaHHA abo iHwi metoau / Pagiatopu abo

iHWi kepena npﬂMoro Tenna / MepeKoHaiiTecs, Lo NiCNA 0UMILEHHA Nepes NOBTOPHUM

[103B0JIOM Ha BUKOPUCTHHA NPOBOAUTLCA PETENbHMIA Bi3yanbHuil i TAKTUNbHUI OrnAz

00nagHaHHA.

OBMEXKEHHA BUKOPUCTAHHA

« He npu3HaueHo AnA iHLLIOTO BUKOPUCTaHHA. FIKLLO BV He BMeBHeHi B 6e3neyHomy
BUKOPWCTaHHi 6y/b-AKOT0 Npe/iMeTa, 3BePHITbCA 32 KOHCYbTALIiEl 210 BiANOBIAHOI
HaBYEHOT | KOMNeETeHTHOT 0c06M, a60 3BEPHITLCA A0 BUP 3a

ajipecoio.
TEPMIH CNYXKBU O6/IABHAHHA

ToTeHLiiiHuil TepMiH C1yX61 LIbOro NPOAYKTY HAaCTyNHWiA: 40 10 POKIB 3 AaTI BUTOTOBAEHHS
NNaCcTMacoBWX Ta TeKCTUNbHUX BUPOGIB. He BU3HaueHuit Ana meTanesux BupoGis.

Ha bakTnuuii Tepmit cnyx6u BNANBaKOTH Pi3Hi GakTopw, Taki AK: IHTEHCUBHICTD, YacToTa,
HaBKOMWLLHE Cepe/loBHLLE BUKOPUCTAHHSA, KOMMETEHTHICTb KOPUCTYBaYa, HACKiNbKi Jo6pe
nNpOAYKT 36epiraeThea i 06CNyroByeTbCA, TOLLIO.

PEMOHT

Lle 06n1aAHaHHA He CNif 3MIHIOBATV Ui PEMOHTYBATH, Lie MOXe 3p06UTI NVLLIE KOMNETEHTHa
0coba, ynosHoBaxeHa PORTWEST.

BABEPIIJVITVI 3AI1VI( BI3YANIbHOI TA TAKTMHbHOI IHCMEKLIT B KIHLY JOKYMEHTA.
Bdi i0Hocmi Ha np Portwest docmynHi 3a adpecoio

www, portwext com/declarations

SAVI ENOTAJS Darbiba 1 Darbiba 2 Darbiba 3
Skravgjiet 90 Nospiezot uz Atlaidiet un tiks
gradu lenki ieksu, atveras automatiski aizvérts, pec
tam pieskrivéjiet, lai drosi
nofiksétos
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i R -
Y .I ol 2 & 3

PAMATLIETOSANAS INSTRUKCIJA
Portwest lietotajiem, kas parbauda siksnu un / vai virves stiprinajumu un /
vai auklas, pirms katras lietosanas javeic iepriekSéja parbaude:

« Siksnu un/vai virvju parbaude attieciba uz: griezumiem, plisumiem un spraugam,
nobrazumiem, nodilumiem, retinasanai, karstuma bojajumiem, peléjumam un
krasai, kimiskas un UV gaismas iedarbibas pieradijumiem, kas tiks uzskatiti par
siksnas un/vai virves krasas mainu, mikstinasanu vai sacietésanu.

« Suvju parbaude: | saplisusas vai nobraztas Suves | atirusas suves, izvilktas cilpas,
garas diega astes

- Parbaudiet, vai metala veidgabalos nav riisas un plankumu, plaisas, deformacijas,
parmériga nodiluma. Savienotaju parbaude: vai nav riisas un izliekuma, plaisas,
deformacijas / deformacijas, parmérigs nodilums Parbaudiet, vai ta darbojas brivi
un pareizi, vai ir pareizi norequléti Parbaudiet pieskriivétos trisstirveida saisu
savienojumu Stropém: Riisas un izliekumus, plaisas, deformacijass / izkroplojumus,
parmériga nodiluma, droSu un necaurlaidigu savienojumu

« Jebkuru plastmasas primaro vai sekundaro komponemu parbaude ameuba uz:
pareizu izvietoj plaisam, i
Komplektu nevar remontét, parveldot vai labot. Iznlclm lai novérstu turpmaku
lietosanu.

SVARIGI: NEKAVEJOTIES PARTRAUKT IEKARTU LIETOSANU, JA NOVEROTS KADS AUGSTAK
MINETAIS PUNKTS

DETALIZETAS REGISTRETAS PARBAUDES

« Detalizétas registrétas parbaudém: javeic apmacitam dalibniekam, lai
nodrosinatu 57 aprikojuma drosibu un integritati;lerakstit ierakstu tabula, kas atrodas
3aja lietotaja instrukcija;;

- Javeicregulari. Detalizétas registrétas parbaudes biezums batu jaapsver, veicot
riska novértéjumu, nemot véra tiesibu aktus, aprikojuma veidu, lietosanas biezumu
un vides apstaklus, kas var paatrinat nolietosanas un fizisko bojajumu limeni

« Ir japarbauda produktu markésanas likumiba.

SVARIGI: JAVEIC PARBAUDE VISMAZ REIZI 12 MENESOS.

APKOPE UN UZGLABASANA

« Parliecinieties, ka So aprikojumu glaba tira, sausa un labi védinata vide, un
parliecinieties, ka tas nav paklauts sprieqgumam vai slodzei.

« Nelietojiet, kas uzglabats saskaré ar tiesiem saules stanem un |zva|net|es no produkta
paklausanas kaitigam kimiskam vielam (Skidrumiem vai izgarojumiem). Org as
vielas un salsidens ir ipasi kodigas metala detalam.

- Jaiekarta k|ast mitra, vai nu ta netiek lietota, vai tiriSanas dél, tai jalauj dabiski nozt,
un to nedrikst turét galéjas temperataras (zem -15 ° Cun virs + 50 ° C).

« lekartam jabat drosi iesainotam sava kastg, lai parvadasanas laika novérstu

_priekSmetu bojajumus. ~

TIRIT RAZOJUMU, IZMANTOJOT 50 PROCEDURU:

Lietojot tikai siltu tideni / Lietojot tikai maigu mazgasanas lidzekli / Lietojot tikai sukli

vai mikstu neilona suku Izmantojot svaigu tiru tideni, lai izskalotu mazgasanas lidzekli

no auklas / Pakariniet, lai aprikojums pilétu un nozitu

Laujot iekartai pilniba izzat pirms nakamas lietosanas / Parliecinieties, ka NEDRIKST

izmantot $adas tirisanas metodes: / Udens virs 40° C/ Balinatajs / Jebkur$ mazgasanas

lidzeklis, kas nav piemérots kailai adai /mazgasanas lidzekli / mazgasana ar striklu

vai citi energijas avoti / radiatori vai iti tieSie siltuma avoti / pirms tirisanas pirms

izstradajuma atkartotas izmantosanas parliecinieties, ka péc iekartas tirisanas tiek

veikta riipiga vizuala un taustes parbaude.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI
« Tas nav paredzéts citai lietosanai. Ja neesat parllecmals par jebkura priekSmeta drosu
lietosanu, konsultéjieties ar attiecigi apmacitu un k personu vai sazini
ar raZotaju uz ieprieks noradito adresi.

KALPOSANAS ILGUMS

Sa izstradajuma potencialais kalposanas laiks ir $ads: lidz 10 gadiem no plastmasas un

tekstilizstradajumu izgatavosanas dienas. Metala izstradajumiem tas ir nenoteikts.

Faktisko kalposanas laiku ietekmé dazadi faktori, pieméram: lietoSanas intensitate,

biezums un vide, lietotaja kompetence, produkta glabasanas un uzturéanas

kartiba utt.

REMONTS

So aprikojumu nedrikst parveidot vai remontét, to var izdarit tikai kompetenta persona,

kuru pilnvarojusi PORTWEST.

PILNIGS VIZUALAS UN TAUSTES PARBAUDES DOKUMENTA BEIGAS.

Visas Portwest izstradajumu atbilstibas deklaracijas ir pieejamas vietné

www.portwest.com/declarations




